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PRVNÍ KAPITOLA

Rom pootevřela okénko vozu a ucítila závan voňa​vého horského vzduchu. Bylo to příjemné, ale přesto měla žaludek jako na vodě a hlavu bolavou. Nedělala si iluze, že to bylo jen kvůli prudkému stoupání do hor. Věděla, že to včera trochu přehnala s pitím. Nebyla na to zvyklá, jinak nepila skoro nikdy. Ale koneckonců včera večer měla důvod - oslavovala získání větší za​kázky. Alespoň si to všichni mysleli a netušili, že pije i tak trochu ze žalu. Na večírky chodila jen málokdy, a když už tam šla, nechtěla nikomu kazit náladu.

Zamračila se a šlápla na plyn, až ručička tachometru dosáhla sto kilometrů v hodině. Potom zvolnila. Nestá​la o to, aby musela platit pokutu za překročení povole​né rychlosti, i když by potom měla na co svést špatnou náladu a bolest hlavy. Tak dobře, přiznala si v duchu. Je mi nanic a nejenom kvůli kocovině nebo přepracova​nosti. Tak jednoduché to nebude. Neříká se tomu tvůr​čí krize? Tomu se přece občas neubrání žádný umělec.

Ale samozřejmě, je to kvůli Jerrymu. V plné rychlos​ti sáhla do kabelky pro prášek proti bolesti hlavy. Kruci! Stříbrná krabička byla prázdná, zapomněla je koupit.

Co teď? Má zastavit a koupit je, nebo se pokusí na​jít nějaké klidné místo v přírodě a zkusí relaxovat? Je důležité, aby vstoupila do obydlí svého nového zákaz​níka v dobré formě. Byla to nejlepší zakázka, co kdy v životě dostala. Rodina Sinclairových si objednala

portréty tří dětí. To je velká práce, potrvá celé léto, což je dobře, alespoň bude mít dost času na to, aby si pro​myslela, jak dál ve vztahu s Jerrym Locknerem.

Stále jela po dálnici v hustém provozu. Tady se vy​toužené klidné místo určitě nenajde. Možná až odbočí na nějakou menší, vedlejší silnici. Představovala si, jak to bude krásné - natáhnout se na chvíli na hebkou trá​vu v chladivém stínu stromů. A raději žádné výšky ne​bo svahy, jenom rovný palouček!

Když přišla zakázka od rodiny Sinclairových, nemě​la žádnou jinou práci. Zrovna dokončila portrét penzi​onovaného admirála na jachtě a jeho dcery, která váš​nivě milovala letadla a proto ji namalovala v kabině je​jího Pitt Speciálu. Trochu zvláštní bylo, že zakázku od Sinclairů jí zprostředkovala Doris, manželka Jerryho. Stalo se to tak rychle a nečekaně, že Rom ani neměla čas žasnout nebo smutnit, že Jerry je ženatý.

Koneckonců na tom nebylo nic divného. Doris vlast​nila galerii, kterou řídil její muž, a dostávala provizi za všechny obrazy, které se prodaly. Tak tomu bylo vždyc​ky, od okamžiku, kdy Rom poprvé vstoupila do galerie Locknerových a nesla si doporučení a několik svých prací na ukázku.

Jerryho oči… Zaujaly ji hned na první pohled. Bylo v nich tolik tepla a smutku a přece viděla i záblesky osobitého, neopakovatelného humoru. Pro ni to začalo hned v tom okamžiku, co ho spatřila. Získal ji taky tím, jak byl jemný a nevtíravý. Rom byla atraktivní žena a navíc umělkyně. Proto byla zvyklá se spíše bránit do​těrné pozornosti mužů. Jerry byl úplně jiný. Zajímal se o její práci, chápal jak je nelehká. Byla neustále na cestách, bydlela v rodinách svých zákazníků, málokdy byla doma. Navíc se musela prosadit v té oblasti umě​ní, kterou po léta ovládal její otec.

Po pravdě řečeno, Jerry neměl ani příležitost jí říct, že je ženatý. Jejich vztah dospěl k přelomu právě v oka​mžiku, kdy dostala novou zakázku. Teď jede za prací a snaží se vycouvat ze vztahu s Jerrym tak bezbolestně, jak to jenom půjde.

Ať se to vezme, jak chce, nebylo to nic příjemného zjistit, že Jerry je ženatý, jeho manželka je hezká i in​teligentní a hned na to se dozvědět, že právě ona jí zprostředkovala výhodnou zakázku. Rom se zamrači​la. Byla si téměř stoprocentně jistá, že Doris nic netu​šila. Snažili se být diskrétní. Včera večer zůstali s Jer​rym o samotě vůbec poprvé. Doris se vrátila do Raleigh, byli v galerii sami. Jerry šel za ní do malé ku​chyňky. Stačil jediný dotyk jeho rukou a...

Odbočila na západ a odpolední sluníčko jí teď praži​lo přímo do očí. Snažila se zapudit vzpomínky a sou​středit na řízení.

Byla vynikající malířkou. Její podpis pod obrazem byl zárukou vysoké hodnoty díla. Musela tvrdě praco​vat, aby toho dosáhla, i když její otec byl přední portrétista - anebo právě proto?

Teprve v poslední době se jí podařilo vytvořit svůj vlastní styl, zcela odlišný od toho, jak maloval otec a zajistit si svůj okruh zákazníků. Díky tomu se nemě​la špatně, mohla si už dokonce vybírat, které zakázce dá přednost. Cena její práce stoupala, poptávka stále rostla a tak mohla věnovat každému portrétu více ča​su. Měla ráda přírodu a nejraději malovala lidi pod ši​rým nebem. Porozumění pro niterný vztah mezi člově​kem a přírodou bylo důležitou součástí jejího stylu.

Ano, práce se jí dařila jako nikdy předtím. Dosáhla všeho, o čem snila od okamžiku, kdy poprvé ucítila vý​raznou vůni barev a terpentýnu. Kdy to bylo? Snad už tenkrát, když ji matka přinesla domů z porodnice. Vy​růstala v mnoha různých ateliérech, protože otec se ne​ustále stěhoval za prací.

Reginald Caris, jak se říká, udělal štěstí - oženil se s mladičkou dcerou svých bohatých zákazníků. Ale je​jí rodina se nikdy nesmířila s tímto sňatkem.

Rom věděla, že matka později nikdy nelitovala, že si vzala toulavého bohémského malíře, i když ji rodiče kvůli tomu vydědili. Byli spolu šťastní a užívali si živo​ta plnými doušky až do okamžiku, kdy Carolyn one​mocněla a podlehla zákeřné chorobě. A potom, po​myslela si Rom smutně, otec už nikdy nebyl šťastný.

„To je otrava!" zabručela dopáleně. Žhavé slunce nelítostně pražilo do očí. Teď někdy by měla sjet z dál​nice, pokud dostala správné pokyny. Nepochybovala o tom, protože je udílel Jerry Lockner a ten se mýlil málokdy.

Třeba když se s ní zapletl - to byla jistě chyba, ale

i
tak za to mohla spíš ona. Podlehla romantickým ilu​zím a zažila dost drsné vystřízlivění, když jí jen tak me​zi řečí řekl, že jeho žena se vrací domů. Naštěstí ten za​tracený chlap měl tolik taktu, aby přistoupil na její hru, když ze zoufalství předstírala, že ví o Doris odjakživa.

Doris Locknerové, jak se Rom později dozvěděla, patřila galerie a všechen ostatní majetek, včetně domu a dvou vozů značky Lincoln. Zlé jazyky tvrdily, že Do​ris vlastnila i svého manžela, ale Rom se o drby nezají​mala.

Konečně s povzdechem úlevy odbočila na vedlejší silnici. Panebože, ta hlava, ta hlava... Žaludek měla ja​ko na vodě, protože silnice prudce klesala a zase stou​pala v horském terénu. Když si neodpočine, dorazí k Sinclairovým a padne únavou - a to by nebylo vhod​né. Určitě neměla včera večer tolik pít, když na to ne​ní zvyklá. Byla vůbec skromná ve svých zvycích, což by většina lidí asi těžko spojovala s jejím povoláním a sty​lem života.

Věděla až moc dobře, že přinejmenším polovina lidí, kteří byli včera na večírku, považují umělce za amorální stvoření. Pro určitou společenskou vrstvu, kam me​zi jiným patřila i Doris a její přátelé, byla žena s tak atraktivním zevnějškem, nevšedním povoláním a roze​vlátým stylem života jako Rom, vrcholně podezřelá. Z jejich omezeného hlediska se neustálé cestování jen málo lišilo od šlapání chodníku. Rom se navíc z recese občas ráda vžila do role, kterou jí tito lidé neustále vnucovali, což její pověsti nijak nepřispívalo. Většina jejích zákazníků patřila k takzvaným horním deseti ti​sícům a Rom se výborně bavila, když je mohla šokovat svým bohémským zevnějškem a chováním.

Zbožňovala pestrobarevné a výstřední oblečení. Umřela by nudou, kdyby ji někdo donutil vzít na sebe strohý kostým. Cítila se naopak šťastná v divoce ba​revných a provokativních šatech, které si může dovolit jenom ten, kdo má zdravé sebevědomí. Jemné pastelo​vé halenky, elegantní perlové náhrdelníky, decentní zlaté řetízky? To neuznávala a nikdy nenosila. Ve vzác​ných okamžicích naprosté upřímnosti si byla schopná přiznat, že to dělá i kvůli tomu pohrdání, které zažila od dam, oblečených právě do šatů s visačkou předních firem.

Bouřila se proti lepší společnosti taky pro to, co mu​sela zažít její matka, když ji rodina Wallingfordů za​vrhla jenom kvůli tomu, že si vzala za muže malíře. Když Carolyn Wallingfordová Carisová napsala rodi​čům, že se jí narodila dcera, neozvali se. Nepřihlásili se ani po její smrti, i když věděli, že jejich vnučce je tepr​ve devět.

Podvědomě se bouřila proti společnosti, která pova​žovala všechny umělce, kromě několika vyvolených špiček, za vyvrhely. Neviditelné sociální bariéry byly nepropustné v obou směrech, jak si to často připomí​nala. Mnohem raději někoho odmítala, než se nechala odmítnout. Byla hrdá na to, že se nikdy nechlubila tím, že její matka pocházela z rodiny bostonských Wallingfordů.

Dnes měla na sobě bílý kostým, který byl v jejím šat​níku výjimkou. Nenechala se unést svou osobní malou válkou proti konvencím natolik, aby to poškodilo její zájmy.

Prudce odbočila ze silnice na úzkou cestu a bílé sa​ko se zhouplo na ramínku. Brávala si ho vždy, když šla na první veledůležitou schůzku se zákazníkem. Činilo lepší dojem, než ostatní její věci. Perfektní střih, kva​litní bavlna, zářivá bílá barva - to vše zdůrazňovalo krásnou postavu, bohaté rusé vlasy a zelené oči. Byl to slušivý a pěkně drahý kostým, ale přesto se cítila mno​hem lépe ve svých zamilovaných růžových, oranžo​vých, žlutých nebo fialových džínách, ke kterým si s ob​libou brávala křiklavě barevné, ručně batikované hale​ny, exotickou bižuterii a dlouhé, dramaticky rozevláté kaftany. Anebo si pro změnu někdy vzala širokánské harémové kalhoty a k tomu ležérní hedvábnou nebo sametovou blůzu. Milovala barvy, byla přece výtvarni​ce, ráda experimentovala a nebála se nových věcí s pří​chutí provokace.

Sáhla po dalším knoflíku smaragdově zelené hed​vábné halenky a rozepnula ho. Potom si rozechvělými prsty pohladila spánek a čelo, aby zmírnila tlak barev​ného šátku, který držel pohromadě záplavu rusých vla​sů. Kdy už konečně najde to vytoužené místečko...

A najednou ho spatřila. Málem přejela, ale vrátila se. Byl to palouček na břehu potoka, zarostlý jemným mechem. Kolem tiše tostly tisy a vavříny. Voda v poto​ce konejšivě ševelila, byla chladivá a čistá.

Zaparkovala vůz co nejdál od cesty. Chvíli před tím projela krásnými kamennými vraty, takže teď musela být na soukromém pozemku. A pokud správně pocho​pila Jerryho instrukce, musel to být pozemek Sinclairů. Jerry přece říkal, že tahle rodina vlastní téměř celé po​hoří. Jejich majetku neubyde, když se na chvíli natáh​ne a odpočine si, než vstoupí do jámy lvové, totiž do je​jich rodinného sídla.

Vyzula si boty v autě, ještě než šlápla na zem, kde se jemné oblázky střídaly s hedvábným mechem. Ten mech má vzácný odstín zeleně, řekla si v duchu, protože byla zvyklá vnímat svět jako velkolepé umělecké dílo.

Další myšlenka už byla zcela pragmatická. Co to udělá s mými zářivě bílými kalhotami, až přijdou do styku s tímhle vzácným odstínem zeleně? Halenka je zelená, to je v pořádku, ale co kalhoty? Rozhlédla se kolem sebe, rychle vyklouzla z kalhot a úhledně je roz​ložila na sedadle auta. Na tom přece nic není, na kou​pališti jsou lidé oblečení mnohem skrovněji, než ona teď! Rozvázala šátek a pročísla si rukou bohaté vlasy, zacuchané větrem. Cítila, jak bolest hlavy začíná ustu​povat. Našla si místo, kde bylo nejvíc hebkého mechu, lehla si na záda, protáhla se celým tělem a dala si ruce za hlavu. Panebože, tak tohle je mnohem lepší, než ná​klaďák aspirinu. Zcela přírodní prostředek proti bole​ní hlavy! Je rychlý, spolehlivý a kompletní, včetně zvu​kových efektů!

Najednou ji napadlo, že si může dopřát ještě jednu skvělou věc, pokud ovšem nenechala šátek v autě. Byl tady! Rom ho namočila do ledově studené vody poto​ka a dala si ho na obličej.

Byl to božský pocit! Za pár minut určitě bude v nejlepší formě, bude schopná se utkat s mohovitými Sinclairy a zvěčnit pro potěchu lidstva jejich tři potomky.

„Prsty na nohou," zamumlala polohlasem a snažila si představit, jak se jí uvolňují všechny napjaté a ztuhlé svaly nohou, jak se únava vsakuje do hedvábného mechu a tělo i duše se zklidňují. Cítila, jak celým tělem po​čínaje chodidly jí postupuje nádherný pocit tepla a uvol​nění. Ale myšlenky se vrátily k tomu, co ji trápilo.

Jak dál ve vztahu s Jerrym Locknerem? Nechtěla mu rozbít rodinu, ale copak Jerry může být šťastný s man​želkou, která vlastní úplně všechno, včetně galerie, kde on tak těžce pracuje, kdežto ona si jezdí po světě se svými pochybnými přáteli? Jerry si to nezaslouží. Je to vysoce kvalitní člověk, mohl by být šťastný s nějakou jinou ženou. A proč ne zrovna s ní, když už se jeho vlastní žena o něj nestará?

Když potkala Jerryho, myslela si o mužích jen to nejhorší. Všichni, které dosud ve svém životě poznala, si totiž mysleli, že stačí mrknout okem, ona odloží štětec a okamžitě si s nimi vleze do postele. Jerry s ní jednal jako s někým, kdo je na stejné intelektuální úrovni ja​ko on sám. Navíc měl jedinečný šarm, choval se s mír​ně starosvětskou galantností. Předtím poznala jen pá​ny, kteří považovali každou umělkyni, která maluje na​hé muže, za lehké zboží. Proto ji tolik okouzlilo vzác​né přátelství, které jí nabídl Jerry na začátku jejich vztahu. Do té doby, než se dozvěděla, že je ženatý a rozvádět se nemíní, si ji získal beze zbytku.

Kruci, ta hlava se ozývá znovu! Vždyť si slíbila, že nebude myslet na Jerryho ani na Doris, ani na Reggiho a jeho nespočetné ženské. Teď by měla zapomenout na muže a sex a zaměřit se na děti a krajinu, protože do konce léta musí dokončit tři dětské portréty na pozadí přírody.

Ale její mozek odmítal poslušnost. Skousla si plný spodní ret a uvolnila ruce, které se podvědomě sevřely do pěstí. Nejhorší na tom bylo, že se jí Doris Locknerová líbila! Zaplať Bůh, že se dozvěděla o její existen​ci několik dní před jejím návratem. Mnohem horší by bylo, kdyby se vrátila nečekaně a překvapila je s Jer​rym třeba v malé kuchyňce galerie.

Právě Doris uspořádala večírek na rozloučenou před jejím odjezdem a ještě předtím výhodně prodala několik jejích menších krajin a portrétů, nemluvě už o zprostředkování skvělé zakázky od Sinclairových. Kdyby to nebylo tak absurdní, byla by Rom schopna odpřísáhnout, že poněkud vybledlé oči starší ženy se na ni dívaly se sympatií.

„Sakra!" ozvalo se pod mokrým šátkem. Hlava už zase bolela a svalstvo v týlu hlavy a na krku bolestivě ztvrdlo. Romany Carisová, podívej se pravdě do očí: žádné jednoduché řešení neexistuje. Buďto se budeš muset vzdát Jerryho úplně, anebo se spokojit s tím má​lem, co ti může dát. A stačí ti jenom jeho přátelství? Nebo je snad lepší skoncovat s tím vztahem jednou a provždy?

Kolikrát se jí už stalo, že musela odstranit určité de​taily - samy o sobě krásné - aby celkový dojem z díla byl lepší. Tohle dilema zná každý umělec: zachováš de​tail a zkazíš celek. Když detail nefunguje tak, jak by měl v rámci celého díla, musí se nelítostně odstranit, ji​nak zničí všechno.

Ještě jednou se pokusila vymýtit z mozku všechny neklidné myšlenky, soustředit se jenom na konejšivé bublání vody v potůčku a uvolnit se. A najednou tu byl náklaďák. Málem ji přejel ještě dřív, než ho spatřila.

Přesněji řečeno, málem převálcoval její vůz. Zapar​kovala co nejtěsněji ke kraji vozovky, aby nikomu ne​bránila v průjezdu, ale upřímně řečeno ani nečekala, že někdo po úzké cestičce se štěrkovým povrchem poje​de. Kdyby s tím počítala, v životě by si nesundala kal​hoty a neležela polonahá na cizím pozemku.

Kruci, proč se ten náklaďák musel objevit zrovna teď, když jí bolest hlavy konečně začala trochu povo​lovat? Znechuceně zamručela, strhla šátek z obličeje, dala si ho přes kolena a zadívala se na hlučného ve​třelce. Chtěla se zvednout a vzít si z auta kalhoty, ale nestačila to. Ze stupínků zaprášeného ojetého vozu se​skočil vysoký ramenatý pořízek, zapřel si opálené ruce v bok a jal se ji bezostyšně prohlížet.

Rom dala instinktivně kolena ještě blíž k sobě a pře​táhla přes ně šátek, který byl samozřejmě příliš malý. Váhavě se podívala vzhůru. Její zrak klouzal nejdříve po onošených přiléhavých džínsech, které obepínaly úzký pás, potom po rozhalené košili a širokém zarost​lém hrudníku. Měl ostře řezané rysy, klasický rovný nos a oči byly stejně průhledné jako voda v potoce. Ale také stejně studené. Byly ořechově hnědé a nejdřív v nich spatřila záblesk přirozeného chlapského zájmu, potom údiv a nakonec nějakou naléhavou myšlenku.

Proboha, co se říká v podobných případech? Horeč​ně hledala něco, co by znělo neutrálně, ani podezíravě, ani útočně. Chlapík si ji mezitím prohlížel od bosých chodidel, které se krčily na mechu až po rozevlátou hřívu vlasů.

„Už vás klidně mohla chladit bouchačka na spán​ku," řekl klidně, skoro neosobně. „Anebo byste se mo​hla zmítat pod nějakým obejdou, potuluje se jich tady dost. Važte si toho, že máte takovou kliku, ale napříš​tě už to radši nezkoušejte."

Rom otevřela pusu, aby mu řekla něco ostrého a on přistoupil těsně k ní. Ve voňavém vzduchu teď cítila výraznou chlapskou vůni opáleného těla.

„Není to náhodou výzva k tanci?" pokynul hlavou směrem k dlouhým opáleným nohám a potom ke kal​hotám, rozprostřeným na sedadle auta. Aby se k nim dostala, musela by se protáhnout těsně vedle něj, což se jí ani trochu nechtělo.

Nazlobeně sevřela rty. Nebyla hloupá, věděla, že ať řekne, co řekne, jenom tím přileje olej do ohně.

Najednou si vedle ní podřepl a zadíval se do jejích zelených očí. Bavil se dobře, viděl, jak se bojí a jak je dopálená. Prozkoumal pohledem hluboký výstřih ha​lenky a odhodil šátek z kolenou.

To bylo přesně to, co potřebovala, aby se začala brá​nit. Oči jí zaplály hněvem, zvedla šátek ze země a ost​ře ho vyzvala, aby šel pryč a nestaral se o ni. Nenechal si to líbit. „Poslyšte, víte vy vůbec, že jste na soukro​mém pozemku?"

„Překážím snad někomu?"

„Kdybyste překážela, tak bych vás už dávno vyhodil. Ale když se chcete jenom svlíknout a zahrát si na lesní nymfu, to je něco jinýho. Pojeďte se mnou, já vyložím tuhle hromadu, nakrmím zvířata a milerád vám budu dělat satyra."

Dostala strach a nedokázala to utajit.

„Nemáte zájem? Čekáte snad na někoho jinýho? Můžeme si o tom promluvit, pokud se potřebujete ně​kam zašít a nedělat to v parku. Dnes jsem nějaký vel​korysý."

Jasněji to už říct nemohl. Rom vztekle zahodila šátek a rozhodla se, že neustoupí. Zvládne toho vesnického Romea i bez schovávání se za ubohý hedvábný šátek.

„Podívejte, pro vás to možná bude překvapení, ale já jsem přijela za prací, pozvali mě. A s vámi o ničem vy​jednávat nebudu, ani o ceně za sklenici vody, i kdybych se náhodou plazila pouští! Je vám to jasný?"

„Naprosto." Zvedl ruku a jemně vyndal větvičku, která se jí zapletla do vlasů. I když v tuhle chvíli měl ru​ce ušpiněné, neušlo jí, jak pěkně jsou vytvarované.

Vzdorovitě zvedla bradu a podívala se na něj odmě​řeně. Co má znamenat ten jemný pohyb ruky a měkký, skoro něžný pohled? Proč jenom se to všechno muselo seběhnout právě dnes, kdy není ve formě a nemyslí jí to tak rychle, jako jindy? Ale jedno je jasné. Musí ho donutit, aby odjel, a nesmí mu dát najevo svůj strach. 
„Uznávám, že pro nějaké nevinné vesnické děvče" -kde by se tu vzalo nevinné děvče, když je tady tenhle chlápek - „by vaše nabídka mohla být neodolatelná. Ale nezlobte se, mě nechává naprosto chladnou. Já jsem si nikdy nepotrpěla na - jak bych to jenom řekla -na zemité muže." Výmluvně se zadívala na skvrny po​tu v podpaždí, které zdobily jeho košili. Současně žas​la nad tím, že celým jejím tělem neznámo proč, projel záblesk touhy. „Neříkal jste, že spěcháte? Nenechte se zdržovat. Jinak bych musela požádat Sinclairovy, aby vám ukázali cestu."

Jen ať vypadne a zaleze někam do kouta, kde si ješ​tě asi dlouho bude léčit nalomené ego. Tady na venko​vě takovýhle hezký chlap dostane košem asi málokdy. Bude se s tím muset vyrovnat, já teď nemám čas ani du​ševní síly na pletky s nějakým Casanovou od hnoje.

„O-o-ó, tak milostpaní přijela na návštěvu k Sinclairovým?"

Vrhla na něj nazlobený pohled. „Podívejte, kovbojíčku, vy jste mi něco nabídl a já jsem to odmítla. Tak to na mě nehrajte. A Sinclairovi, abyste věděl, mě opravdu čekají." V duchu se modlila, aby byla na správné cestě. Držela se pokynů, minula kostel, o kte​rém mluvil Jerry, projela kamennými vraty.

Ale i kdyby bloudila, musí vypadnout, nenechá se otravovat tímhle venkovským Adonisem. Dala dohro​mady veškerou odvahu, aby proklouzla kolem něj a dostala se do bezpečí svého auta, ale on byl rychlej​ší.

Otočil se, vyndal kalhoty z auta, oprášil z nich ima​ginární smítko a znovu nasadil líný a táhlý, vpravdě vesnický tón. „Dyť jó, dyť já jen tentononc... ty gatě si ale milostpaní vemte na sebe. Starý Sinclair si bude myslet, že je po smrti a v nebi, když vás zmerčí takhle nahatou."

Naštvaně si odfrkla a vytrhla mu kalhoty z rukou. Držela je před sebou a čekala, že odejde. Nebude se přece oblíkat před jeho zvědavýma očima. „Tak co je?" zeptala se, když se neměl k odchodu.

„Dyť já jen tentononc... jako... jestli nechcete ukázat cestu, milostpaní," řekl s předstíranou úslužností. Pa​nebože, ten se chová, jako kdyby utekl z bavlníkové plantáže!

Všimla si, že se dívá do jejího auta, kde za zadními sedadly měla veškeré svoje věci, včetně malířských po​třeb. Nic cenného tam neměla, a proto se nebála zlodě​jů. Už nepochybovala, že tohle roztomilé stvoření asi opravdu pracuje pro Sinclaira. Třeba mu veze seno pro zvířata. Ale to je jedno, ona se s ním nehodlá zdržovat. A o čem by si tak asi spolu mohli povídat? O seně ur​čitě ne a co jiného by mohlo toho křupana zajímat?

Ale ne, ozval se vnitřní hlas. Všechno je úplně jinak, takoví křupani už dávno vymřeli. Hrál to na ni docela dobře, až na to, že to přehnal. Ale v něčem měl prav​du. Na venkově konzervativní normy přežívají mno​hem déle, než ve městech. Zůstane tady po celé léto a musí vyjít s místními lidmi. To znamená, že bude mu​set trochu brzdit sama sebe, zapomenout na recesi a dr​žet se zpátky. Teď je její blahobyt závislý nejenom na kvalifikaci, ale i na vztazích s lidmi.

„Tak já abych na vás počkal v náklaďáku, slečno...?"

Ignorovala jeho otázku, využila toho, že konečně odešel a bleskurychle vklouzla do kalhot, zasoukala halenku pod pás a zapnula zip. Vlasy budou muset počkat. Jak vidět, není radno potulovat se tady po lesích, v dosahu různých vagabundů.

Skočila do vozu a prudce se rozjela na zrádném povrchu pokrytém slámou a oblázky. Když auto dostalo smyk, tlumeně zaklela, pevněji uchopila volant a zpomalila. Podívala se do zpětného zrcátka a rozčílila se, protože otlučeny náklaďák vrchovatě naložený slámou jel za ní. Balíky slámy se natřásaly, za kabinou řidiče se hrdě tyčily do výšky vidle a smeták jako kopí a zásta​va.

Vyčerpaně si odfrkla, zakroutila hlavou a v duchu mu dala jedničku za vytrvalost. Veškeré napětí, které​ho se pokoušela zbavit na břehu potoka, se jí vrátilo znovu. Myslela na muže - a nebylo jich málo - ve kte​rých se zklamala během posledních deseti let. Mezi ně bohužel patřil i její vlastní otec, který střídal ženy tak často, že ji to nakonec vyhnalo z domova.

Samci, to je to pravé slovo! Myslí jenom na sebe, na svoje drahocenné ego a mlsné chutě. Jerry Lockner byl úplně jiný a proto si ji získal. Dokázal rozpoznat pod jejím atraktivním zevnějškem i velký talent, oddanost své práci, zdravou ctižádostivost a snahu se plně reali​zovat jako umělkyně i jako žena.

Zatímco její mozek zpracovával údaje o tom, jak ne​možní jsou skoro všichni muži, podvědomí se neznámo proč zaměřilo na vizuální informaci o jednom vyso​kém, štíhlém a krásně urostlém muži s hřívou hustých černých vlasů, s klasickým rovným nosem a citlivými nosními dírkami. A jeho oči... Ač nerada, musela uznat, že naznačují neobvykle vysokou úroveň inteli​gence, když vezme v úvahu, že jejich majitel se živí kr​mením dobytka a následně i kydáním hnoje.

Šlápla na brzdy, protože před ní bylo neoznačené rozcestí. Naštěstí jela hodně pomalu, jinak by určitě skončila v příkopě. Pevněji sevřela volant a pomyslela si dopáleně, že Sinclairovi zaměstnanci - zejména je​den z nich - by udělali mnohem lépe, kdyby se věnova​li údržbě cest, než otravování osamělých žen.

Jak doprčic pozná, kudy má jet, když tady není žád​ná směrovka? Za ní se ozvalo krátké zatroubení klak​sonu. Podívala se do zrcátka. Ukazoval doleva. Může mu věřit? Co když má za lubem nějakou lumpárnu - od mužů se dá čekat naprosto všechno! Nakonec si řekla, že takhle krásný mužský se nemusí uchylovat ke složi​tým trikům, aby dostal ženu do postele, totiž v jeho pří​padě spíš na seno.

Odbočila doleva a ulevilo se jí, když viděla, že ná​klaďák mizí opačným směrem. Po několika metrech se před ní objevil dům. Překvapilo ji to, i když by asi ne​uměla vysvětlit, proč. Většina jejích zákazníků přece bydlela ve velice drahých, nákladných domech. Ale tenhle dům se vymykal veškerým konvencím, měl svůj vlastní styl. Byl citlivě umístěn mezi bizarní skupiny skal a vypadal jako přírodní útvar, jako kdyby odjakži​va stál mezi vysokými, vznešenými jehličnany. Byl po​staven na svahu, a proto předpokládala, že ve skuteč​nosti je mnohem prostornější, než vypadá na první po​hled. Všimla si dvou velkých teras, které byly odvážně zavěšeny přímo nad propastí.

Zahnala nepříjemnou závrať a prozkoumávala dům dál. Ráda poznávala nové končiny, vždycky se chtěla sžít s novým prostředím co nejvíc, což při jejím neustá​lém cestování nebylo nijak lehké. Jen co si zvykla ně​kde v bezstarostné Jižní Kalifornii, už se musela stěho​vat do přísné Georgie.

Vchod do domu lemovala krásná skalka. Rom za​zvonila a čekala. Cítila, že se jí vrátila jak bolest hlavy, tak nevolnost ze závratí. Dveře se otevřely tak rychle po zazvonění, že to vypadalo, jako kdyby ta paní stála za nimi a čekala na její příchod.

„Vy asi budete ta umělkyně, že?"

„Přesně tak. Dobrý den, jsem Romany Carisová," pozdravila buclatou ženu s příjemným, otevřeným ob​ličejem. Je to snad paní Sinclairová? Spíš ne.

„Nora Fosterová, hospodyně. Čekali jsme, že dora​zíte někdy o víkendu, ale nevěděli jsme kdy." Otočila se a vedla Rom prostornou a vzdušnou chodbou, plnou pokojových květin. Rom si všimla, že je trochu zmate​ná a něco asi není v pořádku. „Nejdřív se možná bude​te chtít ubytovat, že? Jakmile seženu Fostera, přinese vaše věci nahoru." Energicky kráčela po naleštěných parketách z tmavého dřeva a její kroky občas tlumily indiánské a orientální koberce. Byla to docela odvážná kombinace a Rom si říkala, že ten, koho to napadlo, ur​čitě netrpí přílišnou oddaností konvencím.

„Víte," vysvětlovala jí Nora přes rameno, „my jsme vlastně čekali muže, ne ženu. Pan Cameron řekl, že při​jede malíř, pan Caris a že je to už starší člověk. Ale pak nám volal, že to je prý omyl a že přijede žena. Což je sakra rozdíl," zamumlala, když otevírala dveře do pro​storné ložnice. Šla k oknu a rozhrnula závěsy. Otevřel se nádherný pohled na pohoří Blue Ridge Mountains. „Nejdřív jsme mysleli, že vás dáme do pánské ložnice a že budete sdílet koupelnu s panem Cameronem. Ale potom jsem si řekla, že zatím vás dám do pokoje sleč​ny Kingové."

„Ale já bych..."

„Nebojte se, později to dáme dohromady, to nebude žádný problém," řekla Nora věcně, ukázala jí, kde je šatna, a zavedla ji do koupelny, obložené korálovými kachlíky.

Rom přistoupila k oknu. Když viděla, že za ním je te​rasa, zavěšená přímo nad propastí, zatočila se jí hlava. „Panebože, nejraději bych se nechala k té zdi přikurtovat!" řekla s nervózním smíchem a bázlivě nahlížela přes kovové zábradlí dolů.

„Copak, copak? Vy nemáte ráda hory?"

„Nevím. V horách jsem nebyla od dětství. Řekla bych, že se to poddá, jenom dnes mi není dobře, bolí mě hlava a z těch serpentin mám žaludek jako na vo​dě."

Nora Fosterová soucitně pokývala hlavou a usmíva​la se tak přátelsky, že Rom v duchu začala doufat, že i Sinclairovi budou stejně milí jako jejich hospodyně.

„A co Sinclairovi, jsou doma?"

„Šli ven, ale nemůžou být daleko. Kluci určitě vyme​tají kdejakou nebezpečnou jeskyni a lezou po skalách, kde je to o krk. Však počkejte, za chvíli sem vtrhnou ja​ko hladová horda. Musím jít a něco nachystat. Jestli chcete kávu, pojďte se mnou do kuchyně. Prostě jako doma - my si na žádnou etiketu nepotrpíme. Aspirin je v lékárničce v koupelně, poslužte si, slečno Carisová."

„Říkejte mi Rom, prosím. A děkuju, kávu si vemu ráda, jen co se trochu opláchnu po cestě. Celou cestu jsem řídila proti slunci a v hustém provozu."

Později, když už seděla u šálku kávy, přemýšlela, jak by zavedla hovor na muže, který ji překvapil u potoka. Toho by moc ráda namalovala! Lákalo ji neobvyklé spojení zemitosti a inteligence. Ale potom se zamrači​la. Když mu nabídne, aby jí pózoval, určitě si bude o so​bě myslet kdoví co. Hezký mužský - to je neštěstí. Jak otevře pusu, mluví pořád jen a jen o sobě. A tenhle je beztak asi dost namyšlený, určitě si myslí, že zdolá Na​shville a vynikne v Hollywoodu. Jinak by asi nenosil v takovém vedru vysoké kožené boty a šaškovsky ob​rovský slaměný klobouk, co mu ležel v kabině. Ale co, tenhle kovboj alespoň pozná býka od krávy.

Ale ty oči, připomněla si, stejně jsou moc chytré. Co když je k němu nespravedlivá? Díky svému povolání se často setkávala s marnivými a namyšlenými lidmi a tenhle chlápek určitě měl na co být namyšlený.

DRUHÁ KAPITOLA

Zatímco Rom popíjela v kuchyni kávu v milé spo​lečnosti Nory, její manžel odnosil nahoru všechny věci a zaparkoval auto do garáže.

„Pan Cameron ti ukáže, kde budeš mít svou praco​vnu - nebo vy snad říkáte ateliér?" zaváhala hospo​dyně. Před tím se jí vyptala, co dělá hlava a zda našla aspirin. „On něco říkal, že se dnes chystá do Elkinu -to se asi vrátí pozdě." Další věty si dobromyslně brumlala pod nos, což - jak Rom už zjistila - byl její zvyk. „Ať si to ohřeje sám, až přijede. Já to kvůli ně​mu nebudu donekonečna sušit v troubě. Kdo pozdě chodí, sám sobě škodí." Zbytek Rom už neslyšela, i když Nora něco mumlala dál. Napadlo ji, že pokud takhle hudruje na Camerona Sinclaira, tak ho má pěkně pod pantoflem. A co teprve manželka, má-li nějakou? Ta je určitě hlavou rodiny. Útulné a osobité prostředí domova, které zpravidla vytváří ženská ru​ka, nasvědčovalo tomu, že je silnou, vyhraněnou osobností.

Vypláchla hrníček od kávy a odložila ho na odkapá​vač. „Mám se převlíknout k večeři?" Vždycky se sna​žila dodržovat zvyky a tradice hostitelské rodiny, po​kud to ovšem neomezovalo její osobnost.

„Ty určitě ano." Nora se kriticky zadívala na její bí​lé kalhoty a zelenou hedvábnou halenku. „Ale my zů​staneme tak, jak jsme. Převlíkáme se, jenom když je tady​

 slečna Kingová, jinak ne. Kluci a pan Cameron si vemou čisté košile a to je všechno."

Rom si šla dát sprchu. Pouštěla si proudy teplé vody na ztuhlá ramena. Když se převlékala, všimla si, že má několik zelených skvrn na kalhotech. Určitě se to sta​lo, když si je oblékala v tom velkém spěchu. Ale co, hlavně že se jí nepřihodilo něco mnohem horšího.

Slyšela, jak chlapci vtrhli do kuchyně a hlučně se do​máhali jídla. Nora je dočasně zahnala na ústup tím, že se mají napřed umýt. Pomyslela si, že bude mít co dě​lat, aby tyhle zbojníky zvládla. Rozhodně to nebudou žádní mazlíčci v bílých podkolenkách.

Znovu ji napadlo, jak asi vypadá paní Sinclairová?
Nebude to nakonec nějaká mužatka? Zařízení domu
jasně vyzařovalo mužskou auru. Určitě není jenom ženou v domácnosti, doslechla se, že se přátelí s Doris
Locknerovou, asi spolu cestují. Když pan Sinclair neudrží doma vlastní ženu, není divu, že je pod pantoflem
i u hospodyně.
Oblečená jenom do průsvitného kombiné, vyšla na terasu. Ladným pohybem odhodila dozadu záplavu ru​sých vlasů a zadívala se do krajiny. Má tady naprosté soukromí, to se musí uznat. Tady by ji mohl pozorovat jenom někdo z protějšího svahu hory a to by ještě po​třeboval dalekohled. Bude si muset zvyknout na po​hled dolů, do propasti. Dnes jí z toho není nejlíp. Čím to je? Vždyť jinak je zdravá jako ryba. Bude to asi všechno dohromady: kocovina, unavené oči, migréna a závrať z výšek.

Kdo to je slečna Kingová? Potrvá to asi nějaký čas, než se vyzná v rodinných vztazích hostitelů. Zažila to už mnohokrát. Vždycky se snažila soustředit na svou práci a těmhle věcem ponechávala volný průběh. Ne​zřídka se jí stávalo, že se spřátelila spíš s dětmi, než s dospělými. Vadilo jí, když si rodiče objednávali por​tréty dětí jenom proto, aby se mohli vytahovat před sousedy a obchodními partnery.

Kruci, přece nestudovala tolik let jenom kvůli tomu, aby vytvářela bezduché symboly blahobytu! Některé rodiče dokonce podezřívala z toho, že objednávají por​tréty svých dětí jenom proto, aby nezapomněli, jak vy​padají. Často domovem jenom projížděly, pořád byly buďto na internátní škole, anebo v letních táborech. Nesnášela rodiče, kteří svoje potomky chtěli jenom vi​dět - na plátně - a ne slyšet a starat se o ně. Soudě ze zdravého a samozřejmého virválu, co dělaly děti tady, tohle snad nebude ten smutný případ.

Nevěděla, jestli už může jít dolů k večeři. Najednou zatoužila po skleničce sherry, aby se jí první noc lépe usínalo. Vzala si jednu ze svých konzervativnějších kreací, dlouhou sukni z těžké přírodní nebarvené vlny, hedvábnou halenku v barvě ohně a bohatě zdobený kožený pás, který ji kdysi uchvátil na prodejní výstavě řemeslných výrobků.

Znovu vyšla na terasu. Krásná krajina... Slíbila si, že si určitě udělá čas na studium okolní přírody a nama​luje několik menších krajin v průběhu přípravy hlav​ních portrétů. Její krajiny Jerry prodával za slušnou ce​nu. Když se to povede i tentokrát, něco našetří a poje​de za Reggiem, pokud samozřejmě nežije tak neuspo​řádaným životem jako dřív.

Když zůstal vdovcem, střídal jednu ženu za druhou a žádná s ním nevydržela déle, než několik měsíců.

Otec vždycky dokázal najít více nebo méně racio​nální odůvodnění pro svůj styl života, ale Rom tím tr​pěla. Když konečně mohla odejít z domova na studia, bylo to pro ni vysvobození.

Znovu se zadívala na zelené svahy pod sebou. Šikmé paprsky slunce dopadaly na pastviny poseté pestroba​revným lučním kvítím. Trochu níž se několik planých jabloní tisklo ke skalám. Právě rozkvétaly. Vypadaly tak statečně. Jak je možné, že rostou v tak tvrdých pod​mínkách?

Vešla zpátky do pokoje a znovu slyšela rozjařené hlasy dětí. Sáhla si na sponu z želvoviny, která držela pohromadě neposlušnou hřívu nazrzlých vlasů. První setkání s rodiči je nesmírně důležité. Musí udělat do​brý dojem. Krajina je fantastická, s dětmi si bude urči​tě rozumět, jsou to tedy rodiče, kteří rozhodnou, zda její léto bude úspěšné a příjemné.

Už zažila i takové rodiče, kteří jí pořád stáli za zády a vyptávali se na každý tah štětcem, proč ho dělá a jak ho dělá, neustále napomínali své ubohé dítě, aby se na​rovnalo a netvářilo se tak posupně. Jedna bláznivá matka pořád sekýrovala přecitlivělého čtrnáctiletého syna, aby se neotáčel, protože z profilu jeho nos vypa​dá jako brambora. Opravdu tak vypadal, chlapec byl z toho strašně nešťastný a právě proto by mu to nemě​la připomínat, zlobila se tenkrát Rom.

Když vešla do hlavní haly domu, obložené cedrem, nikdo tam nebyl. Kde jsou hostitelé? Pokrčila rameny a rozhlédla se po místnosti. Obdivovala obrovský krb, obložený kameny a eklektický styl zařízení. Švédský přísně funkční nábytek kontrastoval s čínským hedvá​bím, toaletní stolek ve stylu Ludvíka XV. stál vedle chromované supermoderní židle. Ale přitom všechno dohromady vypadalo nádherně.

Měla nepříjemný, trapný pocit, že sem vnikla dřív, než hostitelé. Ale potom hrdě zvedla bradu. Když se neumějí chovat, je to jejich chyba. Pozvali ji sem přece, je tady hostem, i když má práci.

Otočila se, protože za sebou zaslechla hluk. Připra​vený, zdvořilý úsměv jí ztuhl na rtech a pusa se otevře​la údivem. Rozšířenýma očima zírala na muže, který vešel do místnosti.

„Co tady děláte? Kdo vlastně jste?" Došlo jí to ješ​tě dřív, než stačil odpovědět. Pobouřeně stiskla rty.

„Jsem Cameron Sinclair, slečno Carisová. Doufám, že se vám u nás líbí. Nezlobte se, že jsem se trochu zdr​žel, ale jak jste viděla, měl jsem plné auto slámy, kte​rou jsem musel vyložit a potom jsem krmil zvířata. Ale já jsem vám přece nabízel, že vás vezmu s sebou," při​pomněl jí. Sardonicky povytáhl jedno obočí a přelétl zrakem po jejích nohou, teď zahalených do volné, dlouhé sukně. Zvláštní pozornost věnoval útlým kot​níkům, kolem nichž se vinuly řemínky letních sandálků.

Dopáleně přivřela oči. Nedovolí, aby si z ní utaho​val. „Dobrý den, pane Sinclaire. Děkuji vám, všechno je v pořádku," odpověděla mu odměřeně. Nebojím se tě, říkala si v duchu. V nejhorším si budeš muset najít někoho jiného, aby uchoval pro příští generace obraz tvých hlučných potomků, mně to nevadí. Já už hlavně nechci žádné další komplikace, stačí, že jsem se zaplet​la s jedním ženatým mužem, druhého mít nemusím.

„Dáte si něco k pití? Koktejl nebo sherry?" Přistou​pil k velkému baru.

Její hlas byl stále plný ledové zdvořilosti. „Sherry, prosím. Suché, pokud máte."

„Samozřejmě." V očích mu šibalsky zablesklo. „Vám bych si v životě nedovolil nabídnout sladké, k vám se to prostě nehodí."

Ignorovala jeho narážku a klidně si vzala skleničku s nápojem. Proč by se vzrušovala? To nejhorší už má stejně za sebou. Nejdřív ji přepadl a málem vyhrožoval pistolí, potom jí dělal necudné návrhy, a co asi udělá do třetice? Nebyla žádná nezkušená naivka, vyrůstala v nevázaném prostředí malířského studia. Její otec od​jakživa hlásal, že nedokáže namalovat žádnou ženu, dokud se s ní nevyspí. Poznala život z té tvrdší stránky, ošklivila si jak žil její otec a byla příliš chytrá na to, aby se zapletla se ženatým mužem.

Alespoň dosud to ještě nikdy neudělala. Vyhnula se ironickému pohledu svého hostitele, otočila se a zadí​vala na jeden z obrazů. Panebože, proč mi to tak ztě​žuješ?

Napila se a v duchu zaznamenala, že sherry je vý​borné. Koutkem oka viděla, že Cameron Sinclair dává desku na přehrávač. Halou zazněly ohnivě vášnivé zvuky Iberijského concerta. Vrhla na něj pohled, plný pohrdání. Tohle bylo opravdu příliš.

Kdyby tak přišla paní Sinclairová anebo alespoň chlapci, říkala si zoufale v duchu a sladká, omamná hudba podkopávala její odhodlání. Polkla poslední doušek sherry příliš rychle a málem se rozkašlala.

Uklidni se, nabádala sama sebe v duchu. Co když to všechno je jenom výplod tvé fantazie - máš přece buj​nou fantazii, to umělci mívají. Kradmo se podívala na Camerona Sinclaira a s profesionální přesností zazna​menala, že jeho polorozhalená košile nádherně zdů​razňuje krásnou barvu opáleného těla. Vlasy měl uhlo​vě černé, leskly se v paprscích slunce a teprve teď si všimla, že se v nich už tu a tam leskne i stříbrná nitka. Při prvním setkání si ho moc neprohlížela, to měla úpl​ně jiné starosti.

Odložila prázdnou skleničku na stolek a přešla do útoku. Měla dost jeho poťouchlostí. „Proč jste mi nakukal, že tady děláte čeledína?"

„Ale drahá slečno, neříkejte mi, že jste mi na to na​letěla!" Jeho ironie ji vytočila ještě víc. Aby nevybu​chla hněvem, odmlčela se a chvíli se dívala z okna na zapadající slunce.

„Víte až příliš dobře, jak to bylo," řekla mu, když se trochu uklidnila. „Zcela vědomě jste mi namluvil, že jedete do stájí krmit dobytek a... a uklízet."

„Vždyť jsem tam taky jel," odpověděl nevzrušeně. Zdálo se, že její hněv mu dělá dobře. Opíral se zády o opěradlo obrovského ušáku a poťouchle se usmíval do skleničky se zlatavou whisky. Ze všeho nejraději by ho uškrtila. Jakto, že má navrch? Jiné muže dosud vždycky zvládala.

„A když už jsme u těch nedorozumění, slečno Carisová, nemohla byste mi laskavě vysvětlit, proč jste se tady objevila vy? My jsme čekali malíře, muže." 
Rom na něj několik okamžiků hleděla bez jediného slova. Než se zmohla na jakoukoli odpověď, do haly vtrhli tři chlapci. Byli dokonale vymydlení, drželi se pohromadě a byli si ohromně podobní.

„Slečno Carisová, dovolte, abych vám představil svoje synovce, Thomase, Adama a Mikeho. Ten, co si zapomněl vyčistit boty, je Thomas. Ten z dvojčat, který má košili zapnutou šejdrem, je Adam."

Tak to jsou jeho synovci!

Během další půlhodiny se dozvěděla, že rodiče tráví svou dovolenou v Norsku, a proto chlapci přijeli na ce​lé léto za svým milovaným strýčkem. Letní svoboda jim evidentně stoupla do hlavy. Stolovat uměli skvěle, ale pozapomněli, že dospělým se nemá skákat do řeči. A tak hovor u stolu byl divokou směsicí nejrůznějších témat, od zahradničení po lesní víly, které se údajně objevovaly v okolí, a od lezení po skalách až po nejmilejší klisnu ze strýčkovy stáje.

Adam, odvážnější a otevřenější z dvojčat, zasypal Rom kanonádou otázek, které ji málem vyvedly z mí​ry. Je to pravda, že malíři malují nahé lidi? A proč to dělají? A když to dělají, sami se taky svlíknou? Když viděl, jak užasla, vysvětlil, že to by bylo nejlepší, ales​poň by se nezamazali od barev.

Stejně tak podrobili podobnému křížovému výslechu Camerona Sinclaira a on snaživě odpovídal s naprostou vážností a otevřeností. Rom se rozhodla, že se nenechá zahanbit. Uvítala ovzduší otevřenosti, nesnášela uhý​bání zrakem a přihlouplý smích, jakmile se hovor stočil na trochu citlivější téma. Vysvětlovala, že každý malíř potřebuje vědět, co je pod šaty - jinak se nikdy nenaučí malovat lidské tělo podle přírody, správně. A když už něco maluje - ať už je to krajina, váza s květinami nebo lidské tělo - dívá se na to s analytickou objektivitou, ja​ko na soubor plošin, úhlů, křivek a barev. Malovat bez šatů? Ne, to by nešlo, protože rozpouštědla, která se používají k odstraňování barev, by poškodila kůži.

Nechala na Cameronovi, aby vysvětlil synovcům, co to znamená „analytická objektivita". Když skončila, díval se na ni s nelíčeným obdivem a mírně pobaveně.

Chlapci se chystali zítra brzy ráno na ryby, a proto šli spát dřív. Cameron a Rom osaměli nad šálkem kávy. Nabídl jí sklenku koňaku, ale ona to zdvořile zamítla. Položil na přehrávač jinou desku, tentokrát díky Bohu něco méně smyslného, než před tím.

Cameron se nabídl, že jí ukáže pokoj, který bude používat jako ateliér. Zamítla jeho nabídku. I když po​čáteční napětí trochu povolilo, přesto chtěla zůstat ta​dy, ve velké hale, kde je od sebe spolehlivě odděloval široký stůl. Cameron Sinclair ji příliš přitahoval. Z je​jich předchozího setkání pochopila, že za vhodných - či spíše nevhodných okolností není proti němu imunní. Nevyřešený vztah s Jerrym způsobil, že byla citově vy​hládlá, prázdná a opuštěná. Opravdu by nebylo moud​ré vršit jeden omyl na druhý.

Zabručela něco o severním světle a odložila pro​hlídku ateliéru na jindy. Po celý zbytek večera pečlivě zahrávala do autu veškeré otázky o svém osobním ži​votě. Věděla, že je nebezpečné zasvěcovat zákazníky do svého soukromí, zejména je-li někdo tak přitažlivý jako muž naproti ní.

Jakmile to šlo, vymluvila se na bolest hlavy a rozlou​čila se. Když si ve svém pokoji nanášela krém na tvář, napadlo ji, že Cameron nevysvětlil, jak vlastně došlo k tomu, že čekali malíře, muže. Určitě tím mysleli Reggieho, ale neuměla si představit, jak se to mohlo stát.

Ležela v královsky obrovské posteli, sledovala zra​kem měsíc a snažila se utřídit dojmy prvního večera. Večeře byla skvělá, všichni si pochutnávali na peče​ných pstruzích s novými bramborami a špenátovým sa​látem. Přispěla několika otázkami ke konverzaci u sto​lu, ale většinu času poslouchala a nevadilo jí to. Bavilo ji pozorovat čtyři pro ni nová mužská stvoření a po​slouchat, jak se baví o věcech, které ona nezná a nikdy nezažila. Za oknem začal zpívat svou táhlou písničku noční pták. Zaposlouchala se a než skončil, usnula.

Když se ráno probudila, ke svému nemalému překva​pení zjistila, že spala tak zdravě a klidně jako už dlouho ne. Rozhodla se, že namaluje všechny chlapce na poza​dí přírodní scenérie a že dá možnost každému z nich, aby si ji vybral. Skoro vždycky o tom rozhodovali rodi​če, stejně tak jako o tom, které osobní věci dětí se obje​ví na plátně. Ale v tomhle případě nepochybovala, že Cameron nechá rozhodnout samotné chlapce.

Nespěchala, věděla, že potřebuje čas, hodně času. Musí poznat nové prostředí, splynout s ním. Všude okolo bylo tolik úchvatných přírodních zákoutí! Příro​da ji fascinovala. Víc byla zvyklá na města, protože už přes rok cestovala z Richmondu do Atlanty a odtud do Raleigh.

Ke snídani dostala domácí šunku a jablkový koláč. „Noro, nesmíš mě tak vykrmovat," varovala hospody​ni, ovšem až poté, co spořádala dvakrát tolik jídla co obvykle a vytřela talíř dočista.

„Co se divíš, jsem zvyklá na mužský. Naši kluci neje​dí, oni žerou jak bernardýni."

Zasmála se a sedla si na roh stolu. Rozhodla se, že se na něco zeptá. Chtěla vědět víc o rodinných vztazích, aby lépe pochopila děti, které bude malovat.

„Noro, a co rodiče chlapců? Přijedou sem teď ně​kdy? Myslím, že právě paní Sinclairová objednávala moje služby přes galerii. Přiznám se ti, že v tuhle chví​li mám v hlavě zmatek, pro koho vlastně pracuju."

„Pro Alici a Harrisona Sinclairovy. Pan Harrison a pan Cameron jsou bratři. Když zatouží po pár týd​nech klidu a míru, hodí tyhle zbojníky na krk nám a vy​razí na cesty. Ale nemysli si, že pan Cameron nemá chlapce rád, to by je přece tady nenechával. Je to dob​rák od kosti."

Dobrák od kosti? Nemluví náhodou o někom jiném? „Říkalas něco o slečně Kingové." Rozškatulkujeme je všechny, když už jsme se do toho daly, říkala si v duchu.

„To je slečna Madelyn, sestra paní Alice." Hospody​ně hodila na pomoučněný vál bochánek těsta a od​foukla si z čela pramínek prošedivělých vlasů. „Přijede každým dnem. Jak jinak - vždycky je tady, když pan Ca​meron přijíždí na dovolenou."

Moudrému napověz... Rom byla okamžitě schopná se vsadit o svůj nejlepší štětec, že Madelyn Kingová se mnohem míň zajímá o své synovce, než o jejich strýč​ka. A jak asi bude reagovat na její přítomnost v domě? Obávám se, říkala si v duchu, že trocha zábavy mně ne​mine, vždyť tady strávím celé léto.

Odštípla kousek těsta a roztržitě si s ním pohrávala. „Nevíš náhodou, který pokoj mi přidělili za ateliér?" Většinu času bude pracovat v přírodě, ale i v ateliéru stráví dlouhé hodiny.

„Poslední dveře na levé straně," ukázala Nora pomoučněným prstem.

„Když jsme si mysleli, že budeš používat ložnici co je vedle pana Camerona, Foster tamodtud vynesl postel.

Jestli slečna Kingová bude chtít, může spát vedle pana Camerona místo tebe." Šibalsky na ni zamrkala bledě​modrýma očima a Rom si řekla, že Nora není tak jed​noduché stvoření, jak na první pohled vypadá.

„Právě proto si nebude stěžovat, žes zabrala její lož​nici, věř mi."

„Víš, můj otec, Reginald Caris, je taky portrétista. Myslím, že jste čekali jeho místo mě, i když on teď ani není ve Státech. S tím jsou věčné potíže, lidé si někdy pletou i naše práce, i když my dva malujeme každý úpl​ně jinak. Reggie maluje formální, slavnostní portréty různých předsedů správních rad, prezidentů bank a tak podobně. Obzvlášť dobře umí podat matróny ověšené brilianty. Já jsem se zaměřila na děti."

„Já se v malování moc nevyznám, ale řeknu ti, že slečna Alice každé léto vymyslí nějakou novotu. Loni to byl tábor, kde by se chlapci měli naučit přežít i za těch nejtěžších podmínek, jen si to představ! Ještě že jí to pan Cameron zatrhl. Řekl, že sám naučí kluky všechno, co potřebují, aby přežili, že je nenechá házet do vodopádu v igelitových pytlích." Někde v domě bouchly dveře. „To bude on. Říkal, že se vrátí dřív, aby tě vzal na obhlídku."

Dnes ráno měl Cameron Sinclair na sobě khaki kal​hoty a džínovou košili, jejíž celistvost výrazně ohrožo​vala jeho široká ramena. Posadil se ke stolu, nalil si šá​lek kávy a zadíval se na Rom. „Tak co, jste připravená? Můžeme se jít podívat do ateliéru. Uvidíme, jestli tam je dost toho severního světla, jak jste se ho včera doža​dovala. Když ne, najdeme nějakou jinou místnost."

„Díky, ale myslím, že budu spokojená. Stejně většinu práce budu dělat venku, v přírodě. Omlouvám se za tak specifické požadavky, ale víte, severní světlo je stabilní, nemění se. Když je pokoj třeba na jih, tak ráno začnete malovat a v poledne zjistíte, že všechno je úplně jinak."

Co když Sinclairovi očekávají, že vytvoří typický portrét vzorného žáčka - školní brašna, pejsek u nohy, přemýšlivý výraz tváře? „Poslyšte, pane Sinclaire, viděl jste vůbec moje práce? Obávám se, že pokud očekává​te, že maluju ve stylu svého otce, čeká vás zklamání."

Usmál se a trochu přivřel oči. „Buďte naprosto bez obav. Mně se líbí váš styl, právě váš a nikoho jiného." Řekl to tak dobíravě, že Nora s uznáním zakroutila hlavou.

Rom se pobouřeně narovnala. „Pane Sinclaire, po​kud hodláte..."

„Říkejte mi raději Cameron. Když jsme tady s Har​risonem pohromadě, plete se to."

Zhluboka se nadechla a začala ještě jednou. „Pane Sinclaire... totiž... Camerone! Mám s sebou sbírku dia​pozitivů a album se vzorky svých prací. Myslím si, že by bylo opravdu užitečné, aby ses podíval, za co mně vlastně zaplatíš."

Vstal a ležérně si protáhl celé tělo. Rom se upřeně dívala z okna. Víš co, říkala si v duchu, protahuj se ra​ději před místníma husičkama. Já nemám zájem, já jsem už tolikrát v životě viděla a malovala nahé muže v celé jejich přirozené kráse, že mě pár širokých ramen a rovný nos jen tak neokouzlí.

„Přehazoval jsem seno a bolí mě celé tělo. Tak pů​jdeme?" řekl lakonicky a vykročil ke dveřím.

Rom šla neochotně za ním. Jemný a citlivý asi jako palička na maso. Tenhle typ mužů znám, říkala si v du​chu. Možná je neodolatelný pro místní paničky tady, v tomhle zapadákově, ale já už mám tyhle věci dávno za sebou.

Šli spolu prostornou chodbou. Rom našlapovala bezhlučně ve svých textilních sandálkách a Cameron dupal okovanými podpatky vysokých bot.

„Abys věděla, jak to tady chodí, řeknu ti, že účet za tvou práci uhradí Harrison, můj bratr. Ale tvoje služby objednávala Alice, moje švagrová. Tip na tebe dostala od nějaké své přítelkyně, ty ji snad znáš taky, tu Doris. Mě pověřili jenom čestným úkolem dohlídnout na re​alizaci celého projektu."

„Čímž nejsi ani trochu nadšený," dodala Rom kou​savě.

Pokrčil rameny a otevřel dveře do světlého a pro​storného pokoje. „Těší mě, že tě tu mám jako hosta, ale přijde mi, že nemá smysl pořizovat si portrét desetile​tého nebo dvanáctiletého chlapce. V tomhle věku se mění strašně rychle, skoro přes noc."

I když byl o hodně vyšší než Rom, podařilo se jí po​dívat se na něj spatra. „Těší mě, že tebe těší, že jsem ta​dy. Ale nejsem tady pro tvoje potěšení ani na tvoje útraty. Tvoje švagrová na rozdíl od tebe chápe, že když se portrét povede, má nepomíjivou uměleckou hodno​tu."

Čím víc se Rom rozčilovala, tím klidnější byl Came​ron. „Já bych je raději vyfotil," řekl věcně. „Je to mno​hem rychlejší, zatraceně levnější a přesnější."

Rom zrudla rozčilením, prohrábla jednu ze svých ta​šek a podala mu fotoaparát. „Tak si posluž, ráda ti půj​čím foťák, ale pamatuj si, že fotografie zachytí jenom vnější podobnost, ne duši a časem taky vybledne. Když budeš správně zacházet s obrazem, vydrží navěky."

Najednou ucítila v týlu hlavy jeho velkou teplou dlaň, jak ji kamarádsky natáčí směrem ke zdi, zakryté obrovským zrcadlem. „Tak už toho nech, ty malý Rembrandte, dostalas mě." Zasmál se. „Radši mi řekni, jak se ti líbí tvůj nový ateliér, stran severního světla a tak vůbec."

Překvapil ji nenadálým přechodem ke kamarádské​mu tónu. Chvíli stála uprostřed místnosti a mlčky se rozhlížela. Bylo to přesně to, co potřebovala, včetně velkého zrcadla. Cameron se tvářil tak vítězoslavně, že jí bylo hned jasné, že on to ví taky. „Tak co?"

„Zabodovals, lepší to být nemůže. Až je mi skoro lí​to, že většinu práce budu dělat venku." Rozčilení po​minulo, usmála se na něj. Světlo od okna dopadlo na její obličej a krásně nasvítilo nádherné oči. Najednou si oba uvědomili, že nemůžou jeden od druhého od​trhnout zrak.
Vrátila se raději k věcnému tónu. „Mám tady kukát​ko na diapozitivy." Sáhla ještě jednou do tašky a vyn​dala malou krabici. „Podívej se, abys měl představu, ja​ké věci já dělám." Dala diapozitivy do držáku a poda​la mu kukátko.

Bylo to skutečně nutné, aby stáli tak blízko u sebe, když si prohlížel diapozitivy? Jednu ruku jí ležérně po​ložil na rameno, obličejem se dotýkal jejích vlasů a ne​konečně dlouho si prohlížel každý z obrázků. Jakmile se pohnula a snažila se odtáhnout, okamžitě se na ně​co zeptal. Musela zůstat u kukátka, aby mohla komen​tovat jednotlivé obrazy.

Konečně si všimla, jak se pobaveně usmívá koutkem úst. Okamžitě se od něj odtáhla jako opařená a začala vybalovat různé skleničky a kelímky, což vůbec nebylo potřeba. „Když se budeš chtít zeptat ještě na něco, rá​da ti to řeknu, ale později. Omluv mě, teď musím vy​balit tyhle věci, než to z nich vyteče."

Cameron zamumlal něco zdvořilého, šel ke stolu a vzal do ruky další krabici diapozitivů. Přemýšlela, co a jak mu má říct, aby už konečně šel pryč. Ze všech sil se snažila ignorovat ho, ale bylo to asi tak snadné, jako když chcete nevnímat sopku, která chrlí lávu na vaši zahradu. Složila z jednotlivých součástí svůj malířský stojan a vyndala z krabice půl tuctu čistých pláten, upnutých do rámů. Byl to její způsob, jak podpořit in​spiraci. Dlouhé hodiny se dívala na prázdná bílá plát​na, až se jí najednou před očima začínaly rojit barevné představy budoucích obrazů.

Vyložila svou paletu na kuchyňský stůl s kovovou deskou, který sem přinesli pro její potřebu, vyrovnala do řad velké tuby olejových barev, aby byly při ruce.

Cameron se ozval z opačného konce místnosti: „Pojď mi něco říct o tomhle." Držel kukátko tak, že by si musela na něj téměř lehnout, aby cokoli viděla. Ne​trpělivě ho popadla za ruku, narovnala přístroj a otrá​veně si povzdechla.

„Co chceš slyšet?" zeptala se ostře, ještě než se podí​vala do objektivu.

„Jak se to dítě tváří - nevím, co to je, ale jde mi z něj mráz po zádech. Je úplně jiné než ostatní děti. Tos udě​lala schválně?"

Podívala se na diapozitiv. „Panebože," zašeptala a zděšeně schovala hlavu na jeho rameno. „To tady ne​má co dělat! Jakto, že to je tady?" Odložila kukátko. Tolik doufala, že se jí podaří zapomenout na dítě, kte​ré malovala těsně před Vánocemi.

Zády cítila Cameronův upřený pohled. Ne že by se něčeho dožadoval, ale ona se přesto otočila. Rozhodla se, že mu to řekne, i když nevěděla proč. Možná jenom proto, aby zahnala smutné vzpomínky.

„Překvapils mě. Nečekala jsem, že ta tvář osloví svým osudem ještě někoho jiného, než mě." Vzala do ruky svůj nejoblíbenější štětec a roztržitě si pohrávala s jeho prořídlými štětinami. „Jaimie je nemocný, má leukemii. Léčí se a vypadá to, že nemoc je zatím pod kontrolou, ale jak vidím, moje i jeho city se nedají uta​jit."

Už je to půl roku... Byly to pro ni těžké časy. Často​krát si myslela, že tu zakázku nedokončí, ale vždycky se překonala.

Cameron pomalu vzal do ruky kukátko a zasunul do objektivu rámeček s dalším diapozitivem. Rom mu by​la vděčná za to, že taktně mlčí.

„Já vím, na co se díváš teď. Candace - diblík s anděl​skou tváří a v dětských šatičkách. Její matka odmítala vzít na vědomí, že dítě už vyrostlo a tvrdošíjně ji i na​dále oblíkala do krajkových podkolenek a triček s medvídky. A přitom to děvče už nosilo podprsenky a zběsile flirtovalo s každým, kdo měl na sobě kalhoty. Oplácela maminčinu „péči" tím nejhroznějším klackovským chováním, co si jenom umíš představit," za​mračila se Rom při vzpomínce na perné tři týdny své​ho života. „Zaplať bůh, že vaši chlapci nic takového ne​znají. Stýkám se s dětma poměrně dost a myslím si, že jejich energie se nedá utlumit, musí se usměrnit. Jinak nebezpečí výbuchu nelze zažehnat."

„Takže na kázeň nevěříš," řekl Cameron.

Rom se dopáleně otočila. „Ne, to jsem neřekla. Já jsem jenom chtěla říct... Ale to je jedno. Já vím, že mo​je pedagogické názory vás nezajímají, pane Sinclaire. Takže pokud nemáte žádné další otázky ohledně mé práce..." Schválně výmluvně nedořekla větu a přísně stiskla rty, pokud to jejich široce vykroužené křivky dovolily.

Když přišla k večeři, bolelo ji celé tělo. Chlapci se to​tiž nabídli, že ji provedou po farmě. To se jí hodilo, po​třebovala začít vybírat scenérii pro každý ze tří portré​tů. Potíž byla jen v tom, že podcenila rozměry farmy a výškové rozdíly, které bude muset překonávat. Kdy​by je odhadla správně, určitě by nadávkovala tohle po​těšení na několik dní. Chlapci se proti ní spikli a než je​jich válečnou lest odhalila, byla schopná už jen jedno​ho - vzdát se na milost a nemilost nepřítele.

Ale ne, bylo to jinak. Vyhrála jsem - i když těsně, fandila si v duchu. Nejdřív se nechala dlouho a úmor​ně vláčet po těžkém horském terénu, podobném tomu, který si pamatovala ze svého dětství na ostrově Rhodes.

Když pochopila, že některá místa, kterými prochá​zejí, jsou jí až podezřele povědomá, přemýšlela, jak za​chovat tvář a současně dát chlapcům vědět, že jim nenaletěla. Když potřetí stoupali do jednoho a téhož str​mého svahu, jemně podotkla, že pokud chlapci mají na práci něco jiného, počtvrté ráda vystoupá už sama, bez jejich doprovodu. „Jste hodní, že jste se mi věnovali tak dlouho," řekla naprosto vážně. Thomas provinile uhnul pohledem a ona se tvářila, že to nevidí. Od téh​le chvíle se už ale nehihňali a nepošťuchovali, naopak nabídli, že jí ukážou svá nejoblíbenější zákoutí celého pohoří a naučí ji, jak se chytají pstruzi.

Naštěstí před večeří měla trochu času na horkou koupel, aby zahnala únavu. Zatracení kluci! Už nikdy vám takhle pitomě nenaletím!

Po večeři se chlapci odebrali do svého pokoje, chtě​li se dívat na pokračování oblíbeného seriálu v televi​zi. Cameron navrhl, aby vypili kávu na terase.

„Když mi zaručíš, že se nebudu muset dívat dolů..."

„Copak? Bojíš se výšek?"

„To přejde, chce to asi čas. Nikdy dřív se mi to ne​stávalo, ale teď ano. Příště až se vypravím s klukama do hor, seženu si pár klapek na oči." Málem zasténala bo​lestí, když se pokoušela uvelebit na nízkém lehátku.

„Vidím, že naši chlapci se o tebe starali přímo vzor​ně, co?" zeptal se Cameron a podal jí šálek kávy.

„Taky jsi mě mohl varovat. Já jsem těm malým ďáb​lům naletěla, šplhala jsem jak pitomeček třikrát na ten​týž kopec."

„Tys přece říkala, že potřebuješ napřed poznat lidi, které budeš malovat."

„To ano, ale kdybych ty vaše zbojníky namalovala dnes, měli by rohy a kopyta."

Rozesmál se a Rom žasla, jaké divy to s ní dělá, i když byla strašně unavená a ospalá. Cameron odložil prázdný šálek, podal jí ruku a pomohl vstát z lehátka. „Chtěl bych ti něco ukázat."

„Myslíš támhle?" bázlivě se podívala směrem k zá​bradlí terasy.

„Někdy se začít musí. Chce to čas, dnes večer ještě určitě nedohlédneš až na dno propasti, ale chtěl bych, abys viděla, jak nad pohořím vychází měsíc. To se mu​sí vidět."

Snažila se ignorovat teplo jeho doteku. Pokusila se o vtip. „Ale včera večer jsem to už viděla - to snad sta​čí, ne? Nebo dnes to je nějaký jiný měsíc?"

„Takže jsi včera nemohla usnout? Já jsem si to říkal hned, že jít spát v deset hodin - to je strašně brzo pro takové lidi, jako jsi ty." Stál těsně u ní a Rom cítila, jak celé její tělo prostupují zázračné vlny jeho vitality.

„Co tím myslíš - pro lidi jako jsem já?" ozvala se os​tře.

Cameron se na chvíli zamyslel. „Pro někoho, kdo je tak krásný a vzrušující jako ty, pro někoho, komu tak sluší měsíční světlo."

Podívala se na něj pochybovačně. „Poslyš, nepřehá​níš to trochu? Krásná a vzrušující? No prosím, to bych ještě snesla, každé ženě musíš lichotit, ale s tím měsíč​ním světlem - to už je příliš." Ten člověk ji vyváděl z mí​ry, což se už žádnému muži dlouho nepodařilo. Nedělá si z ní legraci? Anebo si snad vážně myslí, že mu nale​tí na tak primitivní triky? To by musela žít tady v hor​ské pustině stejně dlouho jako on!

„Tak dobře, měsíční světlo odvolávám," řekl smrtel​ně vážně. „Vidím, že máš opravdu vybraný vkus."

Kruci, on si ze mě opravdu utahuje! Chtěla se od​táhnout, ale on jemně zadržel její ruku. „Víš, když mi volala Alice a řekla, že sem k nám posílá malíře, aby udělal portréty chlapců, ani trochu se mi to nezamlou​valo. Alice a ty její nápady! Ale i tak jsem se poptal na toho malíře, na Carise a řekli mi, že je ve svém oboru jednička." Zadíval se na Rom a ona se ze všech sil sna​žila obrnit proti jeho přitažlivosti. „Dozvěděl jsem se, že R.Caris je pán v nejlepších letech, vdovec, že nama​loval už nejednoho člena evropských královských rodů a mnoho jiných prominentů, že vede takový způsob ži​vota, který se perfektně hodí do každé pánské domác​nosti."

Odmlčel se. Rom se váhavě zeptala: „No a?"

Objal ji kolem pasu tak prudce, že ztratila rovnová​hu a musela přilnout k němu celým tělem, aby neu​padla. „No a nic," pokračoval s jemnou ironií. „Jenom že ti neumím říct, jak moc mě těší, že místo staršího společníka je tady mladší."

Rom se dopálila. Copak ona je nějaký společník své​ho otce, navíc mladší? Chtěla mu vysvětlit, že je na​prosto svébytnou a nezávislou tvůrčí osobností, ale on ji vyvedl z míry ještě víc, protože se k ní sklonil tak níz​ko, že se skoro ústy dotýkala jeho obličeje.

„Říct ti to neumím, ale zkusím ti to ukázat," řekl po​lohlasem a ona cítila jeho teplý dech, který voněl po kávě. A už bylo na všechno pozdě. Když se potom vra​cela k tomuhle okamžiku, snažila se namluvit sama so​bě, že se neodtáhla proto, že byla unavená a ospalá, že ji zaskočila jeho taktika. Pořád nevěděla, jestli to mys​lí vážně nebo si z ní dělá legraci. Nakonec si řekla, že to je úplně jedno, že tady s ním nemá co dělat v žádném případě. Ale to už právě bylo pozdě.

Když se jejich rty spojily, polibek byl tak jemný, že ze začátku necítila nic, než příjemné, hřejivé teplo. Proč se neodtáhla ani teď? To bylo snad chvilkové za​tmění smyslů... Vnímala jenom svůdnou vůni zdravého mužského těla, kterou zdůrazňovala stopa dobré pán​ské kolínské.

Držel ji v něžném objetí, voňavý noční vánek prou​dil kolem nich a on pomalu prozkoumával špičkou ja​zyka sladké údolí mezi jejími rty. Panebože, proč neo​dešla ani potom, proč jenom tam stála jako smyslů zba​vená bláznivá puberťačka? Stála tam, ani se nehnula a nechala se líbat, až najednou zvedl hlavu a ležérně se na ni podíval.

„Romany, jsi nesmírně přitažlivá a nadaná žena," za​šeptal vzrušeně.

A tohle neměl dělat. Co si ten člověk myslí? Že mu padne kolem krku jenom proto, že takový diletant ja​ko on se vyjádří pochvalně o jejích uměleckých kvali​tách?

Vytrhla se mu a vyvedlo ji z míry, že se ani nepoku​sil ji zadržet. A ještě víc jí vadilo, že se předtím nepo​kusil prohloubit svůj polibek a jenom ji sladce trápil le​hounkým dotykem úst a jazyka, i když mu jasně dáva​la najevo, že si to přeje.

Prudce se k němu otočila zády, byla naštvaná sama na sebe a taky na něj, nechápala, co se to s ní děje. „Po​dívej, tak tohle by stačilo," řekla rozhodně. „Chlapci si ze mě vystřelili, ty ses pobavil - tým domácích vítězí na celé čáře. Tak už mě nechte dýchat."

Snažila se odejít důstojně, s hrdě vztyčenou hlavou, ale šlo to špatně. Bolelo ji celé tělo a v duši měla zma​tek. To je všechno kvůli závrati z výšek, říkala si zou​fale. Jinak by si musela přiznat, že ztratila rozum, tak to raději sváděla na závratě.

TŘETÍ KAPITOLA

Když se druhý den probudila, venku už bylo světlo a z haly slyšela hlasy chlapců. Thomas, rozšafný, důle​žitý mladý muž ve věku necelých třinácti let, ji zavolal domácím telefonem a zeptal se, zda už je vzhůru. Mike mu vzal sluchátko z ruky, protože jí chtěl sdělit, že na​šel skutečně bezvadnou návnadu. Mike byl trochu stydlivý a o něco pomalejší - ale taky jemnější - ve svých reakcích, než jeho sourozenci. Korunu tomu na​sadil Adam, když drze strčil hlavu do dveří a bez okol​ků ji varoval, že ten, kdo dorazí k jezírku poslední, se bude muset postarat o návnadu.

Potom slyšela za dveřmi výbuchy smíchu a divoký dusot tenisek po schodech. S povzdechem vylezla z po​stele a šla do koupelny. Za dalších patnáct minut už by​la v kuchyni a snažila se projevit dost nadšení nad im​provizovanou snídaní, sestávající z burské pomazánky, pečiva a mléka, kterou připravil Thomas a byl na to ná​ležitě hrdý.

„No přece by ses tady nechtěla poflakovat a čekat, až Nora připraví kávu a ty ostatní nesmysly," zeptal se s nadějí v hlase. „Když budeš chtít, tak ti uvaří něco po​zději."

Dopila zbytek mléka a zabalila si půlku rohlíku do ubrousku. Už se nevzpouzela, jenom doufala, že cesta k jezírku nebude tak dlouhá a strmá, jak si to pamato​vala z prohlídky farmy.

K malému jezírku pod vodopádem dorazili všichni současně, takže návnadu do vody dával Mike. Vzal umělohmotnou přepravku na mléko s dírou na dně, za​tížil ji pořádným kamenem a dal do ní návnadu. Potom už jenom uvázal krabici k provázku a nechal plavat ve vodě.

Malé přírodní jezírko a větší umělá nádrž, která by​la o něco níž, byly domovem několika druhů pstruhů. Některé z ryb tady žily odjakživa, jiné sem byly dove​zeny, jak jí to vysvětlil Thomas. Potom ještě dodal ně​kolik zkazek o úlovcích, které se podařily jemu a jeho strýci a Rom je ponechala bez jakéhokoli komentáře.

Chvíli poseděla s chlapci na břehu, potom se zvedla a šla kolem jezírka. Dívala se na krásnou přírodu a uvažovala, která místa by se dala použít pro malová​ní. Litovala, že s sebou nemá malířské potřeby ani fo​toaparát. Když odcházeli, bylo hodně brzy, mozek se jí ještě pořádně neprobudil.

Chlapci mluvili jeden přes druhého, co všechno bu​dou dělat dnes odpoledne. Rom si sedla opodál, opře​la se zády o svah a zavřela oči. Vnímala teplo ranního sluníčka a přemýšlela o Jerrym.

Najednou si uvědomila, že vidí jeho obraz poněkud vzdáleně a nepřesně, jako z velké dálky. Musela se hodně snažit, aby se jí vybavil výraz jeho smutných očí, tvar úst, zvuk jeho hlasu. Možná je to proto, že teď je u něj Doris, pokud ovšem zase neodjela. Stejně je to divné - má za muže tak skvělého člověka a takhle s ním zachází. Opravdu neví, co má. Jerry je domácí stvoře​ní, něco úplně jiného než dobrodruzi jako Reggie ne​bo... nebo Cameron Sinclair. Kdyby Carolyn nezemře​la, Reggie by možná byl úplně jiný. Neutíkal by done​konečna sám před sebou. A přitom je přesvědčený, že žije správně, nechápe, že sám před sebou neuteče.

Cameron Sinclair není ani trochu domácí stvoření.

Tváří se civilizovaně, ale je v něm něco hluboce divo​kého a nespoutaného. Zdá se, že umí odložit svoje ci​vilizované způsoby stejně snadno, jako odkládá zablá​cené holínky a nemožný westernový slamák. Ochočit ho - na to by asi byl život každé ženy příliš krátký. Rom se zamyšleně pousmála a snažila se rozpomenout, zda vůbec kdy potkala člověka, který by jí stál za to, aby mu věnovala celý život.

„Berou!" vykřikl najednou Adam. Zatáhl za provaz a bedna s návnadou se objevila na hladině vody. Ostat​ní chlapci si lehli na zem a napjatě sledovali, jak ji Adam vytahuje na břeh. Rom se posadila a spolkla varovná slova, která měla na jazyku. Když jim jejich strýc dovo​luje takovouhle zábavu, musí jen doufat, že neuklouznou a nespadnou po hlavě na skalnaté dno jezírka.

Na dně přepravky byly jen tři ryby, zato ale pořádně velké. Mike umístil na dno přepravky další kus mírně zasmrádlého masa - aha, tak proto s tím tolik ráno vy​hrožovali! - a ponořil ji znovu, ale na jiné místo, kde ne​byl tak silný proud vody. Bratři znovu zaujali výchozí postavení s břichy na skalnatém břehu a s hlavami nad hladinou jezírka.

Rom se za chvilku zvedla a opatrně vyšplhala o tro​chu výš, kde byl malý palouček. Borůvky už kvetly a včely se činily. Na jednom místě z trávy vykukovaly hlavičky lesních fialek. A potom spatřila ve vzduchu něco jako pohybující se závoj. Byly to motýlci, stovky motýlů, nikdy před tím neviděla tolik motýlů pohro​madě.

Krása toho zákoutí ji uchvátila. Několik minut stála bez hnutí, se zatajeným dechem. Potom se znovu vy​dala stezkou, která se točila krajem paloučku. Otočila se a viděla za sebou nádherné panorama Stone Mountain. To by bylo pozadí pro všechny tři portréty! Hora byla nepřístupná a strmá, na jejím žulovém povrchu tu a tam nějakou záhadou přežívaly pitoreskně pokroucené jehličnany. Ustoupila o krok zpět, vytvořila z pal​ců a ukazováčků pomyslný objektiv a dívala se skrz něj na krásnou scenérii pohoří.

Tohle už určitě nepatří Sinclairovi. Vybavilo se jí, že snad kdysi četla o státní rezervaci, která zahrnuje znač​nou část pohoří. Ale i tak hora je tak výraznou domi​nantou kraje, že nesmí na obrazech chybět.

Představila si Thomase, tmavovlasého a introvertního, s rybářským prutem v ruce nad hladinou jezírka a v pozadí impozantní skalnatý velikán. Anebo Mika s jeho jemným, drobným obličejem a zamyšleným po​hledem, jak zkoumá nějakého brouka nebo… no ano, přece motýla, ve vzduchu se budou vznášet stovky krásných barevných motýlů, jak to viděla dnes na pa​loučku! Jejich křehkost bude nádherně kontrastovat s žulou mohutné hory.

Ano, věci teď začínaly zapadat do sebe. Samozřej​mě, byl to jenom nápad, začátek dlouhé cesty. Zatím pořád ještě potřebovala poznat zdejší kraj, vstřebat do sebe jeho vůni, zvuky a celkovou náladu - teprve po​tom může začít malovat. A samozřejmě, že ne přímo portréty. Bude muset vytvořit celou řadu studií krajiny, několik menších samostatných krajin a pečlivě se při​pravit na hlavní obrazy.

Co s Adamem? Rom se ohnula a nabrala na prst be​rušku. Než vzlétla, obdivovala její jasně červené krovky a černé tečky na nich. Adam je vůdce téhle tlupy zboj​níků, nejsilnější osobnost a největší nezbeda. A přesto si ho oblíbila nejvíc a snažila si namluvit, že nejenom kvů​li tomu, že byl tolik podobný svému strýci.

Vrátila se zpět k chlapcům a zjistila, že mezi tím chytli dalších osm ryb a znovu ponořili přepravku do vody. Rom se zeptala na Stone Mountain.

„Letos se tam určitě vyšplháme," informoval ji Adam. „Strýc Cam tam byl snad sto nebo tisíckrát! My si myslíme, že to bude pro nás hračka, procházka, ale strejda vždycky tvrdil, že musíme počkat, až tam vyle​zeme spolu."

Mike, zdá se, nenamítal nic proti strýčkově opatr​nosti, ale Adam sebevědomě pokračoval: „Nejdřív zdolám Stone Mountain a potom vylezu na Velký Ob​louk."

„To určitě!" ozval se Thomas pochybovačně. Musel přece dát najevo svou převahu jakožto starší bratr! „Copak nevíš, že strejda říkal, že na Velký Oblouk bu​deme moci, až..."

Neposlouchala další pokračování hádky, kterou pře​rušilo až vytahování přepravky na břeh. Rom prohlási​la, že je vrcholně spokojená s denním úlovkem. Ve sku​tečnosti to bylo tak, že její žaludek byl vrcholně ne​spokojený, protože nedostal pořádnou snídani.

Když se vrátili domů, rychle se osprchovala a potom teprve šla do kuchyně. Chlapci tam vtrhli hned po ná​vratu, vrhli se na jídlo a byli s ním téměř hotovi, když do kuchyně vešla Rom. S překvapením zjistila, že je teprve něco po deváté. Cameron zrovna dojídal.

„Snídáš v devět? Není to pro farmáře trochu po​zdě?" zeptala se škádlivě. Její nálada výrazně stoupla, když uviděla, že Nora pro ni nachystala mimořádně velkou porci šunky s vejci.

„Milostpaní, rád bych vyhověl vaší škodolibosti, ale s politováním vám musím oznámit, že tohle je už moje druhá snídaně."

„Moje taky," řekla pyšně a zakousla se do chleba s máslem a domácí zavařeninou.

Cameron se zadíval na její zrůžovělý obličej a na vla​sy, které byly dosud vlhké po sprchování. Zamračil se a obrátil se na chlapce. „Neříkejte mi, že jste se už kou​pali, takhle brzo na jaře."

Dřív, než ho Rom mohla ujistit o opaku, chlapci vzrušeně zaječeli jeden přes druhého: „A ty bys nám to dovolil? Vždyť už je teplo, strejdo! Na mou duši, voda už není ani trochu studená!"

Nora se posadila ke stolu se šálkem kávy. Se zřej​mým uspokojením sledovala, jak Rom chutná. „No ko​nečně tě vidím jíst jako normálního člověka a ne jako neduživýho vrabčáka."

Chlapci zatím neztráceli čas a zkoušeli to na strýce dál. „Strejdo, dnes odpoledne bychom chtěli ukázat Rom Ještěrčí skálu. Rom se strašně líbí Stone Mountain a Ještěrčí skála je něco podobnýho, akorát že men​ší." To byl Adam, vůdce tlupy. Thomas přispěl svou trochou do mlýna. „A mohla by jet na Chloe, že?"

Cameron pobaveně zvedl obočí a adresoval otázku přímo Rom: „No řekni, mohla bys nebo ne?"

Zrovna měla pusu plnou jídla a tak jenom potřásla hlavou. Sama byla překvapená, že dravá chuť k jídlu ji neopustila ani, když spatřila původce včerejšího debak​lu na terase. Kruci, copak jsou ženské slepé? Jakto, že nechávají volně pobíhat takového fešáka? „Co je to Chloe?" zeptala se, když konečně polkla. Cameron na​táhl ruku přes stůl a sundal jí z brady drobek od topinky.

„Je to stará, ctihodná kobyla, kterou jsme asi měli už dávno nechat utratit, ale my ji milujeme, takže žije dál, nezřízeně se cpe, nudí se a tloustne ze dne na den. Jest​li jsi jenom trochu zvyklá na koně, tak ti najdeme něco mladšího." Nasycená se spokojeně zapřela do židle a přiznala, že jednou vydržela v sedle skoro celou čtvrt​hodinu! Že to bylo před dvaceti lety a že seděla na krotkém oslíku, si raději nechala pro sebe.

„To nevadí, Chloe zvládne každý," nonšalantně ji ujistil Adam. „Hřbet má široký jako lavice."

Dohodli se, že se po obědě sejde s chlapci ve stáji.

Rom si šla do ateliéru pro malířské potřeby. Chystala se jít malovat do ovocného sadu a mezitím si třeba i zdřímnout pod rozkvetlými stromy. Cameron někam zmizel - asi šel do své pracovny. Pojede s nimi odpo​ledne nebo ne? V záchvatu upřímnosti si přiznala, že by si to moc přála.

U oběda, ke kterému se Cameron nedostavil, muse​la dlouho přesvědčovat sama sebe, že jeho nepřítom​nost jí ani trochu nevadí. Nepřišel ani do stáje. Rom se po obědě převlékla do svých nejstarších a nejpohodlnějších džínů, které vybledly natolik, že už nebyly pro​vokativně malinové, ale přijatelně bledě růžové. Vzala si i boty s neklouzavou gumovou podrážkou. Když vy​cházela na dvůr, Nora se jí zeptala, kde má klobouk.

„Ale já jsem si žádný nepřivezla. Proč?"

„To slunce má sílu. Nemysli si, spálit se můžeš neje​nom na pláži. To by byla velká škoda, máš tak krásnou pleť!"

Tak na tohle opravdu nepomyslela. Nepoužívala v létě žádnou zvláštní ochranu, jenom občas navlhčila pleť hydratačním krémem. Neležela na sluníčku celé dny - a pleť se jí stejně vždycky odměnila krásnou zla​tavou barvou.

Nora jí mlčky podala Cameronův slamák se širo​kánskou střechou a Rom si ho odevzdaně narazila na hlavu. „Tak sbohem, paninko! Nynčko vám poobhlídnu dobytek," zahrála si na kovbojku.

„Hmmm, docela bych ti to věřila, kdybys neměla na sobě ty růžový kaťata," řekla Nora věcně a vrátila se do kuchyně, ke kuchání kuřat.

Adam měl pravdu, stará dáma měla širokánská záda a tvářila se naprosto apaticky. Rom zahnala pochyb​nosti, které se objevily na poslední chvíli, a přemýšlela, jak se dostane do sedla. Kobyla žvýkala dál a nehodlala jí to nijak usnadnit. Rom se povzbuzovala tím, že když to zvládnou děti, ona určitě taky. Po několika ne​zdařených pokusech se konečně vyšplhala do odřené​ho sedla a s úlevou zjistila, že dokonce sedí správně, ve směru jízdy.

„Jupííí," zaječela přidušeně, aby nevyplašila svého oře.

„Poslyš, žes ještě neviděla strýčkova hřebce, Mastercharge? Ten je nádherný! Nechceš se podívat, než vy​razíme?" zeptal se Thomas. On a Mike jeli na horských kolech, protože další plavá kobylka jménem Buffy by​la pryč a žádný z chlapců nesměl na strýcova hřebce ani sáhnout. Ve stáji zbývala potom už jenom Chloe a ma​lý, ale dovádivý hnědák Topaz pro Adama.

Rom pokrčila nos, a ač nerada, přiznala se. „Nejsem si jistá, že když slezu dolů, dokážu se vyšplhat ještě jed​nou nahoru. Je vyšší, než se zdá."

„Vždyť je prťavá. Co bys říkala, kdybys viděla Mastercharge - ten je obrovský!"

Pokud tomu rozumím správně, uvažovala Rom sklesle, tohle stvoření zná dva způsoby chůze: pomalý a ještě pomalejší. A oba prokládá kymácením, zíváním a nečekanými zastávkami, při nichž si můžu vybrat, zda jí přepadnu přes hlavu či si vyrazím zuby, případně obojí. Adam kroužil kolem na svém temperamentním koníku, kdežto ona se otupěle natřásala ze strany na stranu, trpce postrádala jakýkoli pohyb kupředu a vznášela horoucné modlitby, aby se dožila konce exe​kuce bez újmy na zdraví.

Thomas a Mike na ně čekali pod skálou, která byla miniaturní verzí Stone Mountain. „Vsadím se, že vy​stoupám nahoru se zavřenýma očima," chlubil se Mi​ke. Thomas se samozřejmě okamžitě vytasil s nabíd​kou, že vystoupá nahoru se zavřenýma očima a po​zpátku.

Rom zajímalo už jenom jedno, dostat se dolů ze své​ho mučicího nástroje. Musela se na něm překodrcat přes starý sad, pastviny a několik malých potůčků. Zadničku a stehna měla jako v ohni a sedlo bylo tak špatné, že nedokázala najít jedinou pohodlnou polohu. Když konečně šátravě nahmatala nohou třmen a složi​la své ubohé tělo na úpatí zvětralé skály, chlapci už by​li nahoře a volali na ni, ať přinese nahoru pitnou vodu.

Podívala se na ně vyčerpaně. „To říkáte mně? Když chcete, abych se dostala tam nahoru, budete muset in​stalovat výtah, protože já se odsud nehnu."

„Nech toho, Rom! Uvidíš, jak se ti tady bude líbit. Ten výhled je nádherný! Skoro vidím zvonici kostela!"

Rom v duchu napadlo, že v tomhle stavu si ráda vý​hled odepře. „Kluci, je mi líto. Oči by to asi zajímalo, ale ty nohy..." Zasténala a sedla si na nejrovnější ká​men, který byl v dohledu. „A kde je ta voda?"

„Na kolech. Nora nám připravila kanystr pitné vody. To se tak dělá, do přírody nemůžeš jít jen tak, nalehko. Musíš myslet na všechno," řekl Mike smrtelně vážně. Rom myslela hlavně na množství potoků s čistou a le​dově studenou vodou, které protékaly územím farmy. Za tu krátkou dobu, co byla tady, už slyšela o Skalna​tém potoce, o Pískovém potoce, o Buvolím potoce, o Vdovském potoce, o Velkém potoce...

Váhavě se zvedla a sundala z kola kanystr. Otevřela ho a s požitkem se napila. Její oči bezděky zabloudily až na vrcholek prosluněné skály a potkaly se s upře​ným pohledem tří párů dětských očí, které žádostivě sledovaly, jak si utírá politou bradu.

„Když jinak nedáte... Kudy se tam leze?"

Pokřikovali na ni tři verze naprosto odlišných poky​nů. Přestala je nakonec poslouchat, dívala se jenom, kam našlapuje a zjistila, že to není až tak obtížné, hlav​ně díky tomu, že si vzala pořádné boty, které neklou​zaly. Konec konců třeba právě na vrcholu skály dojde duševního klidu a načerpá síly pro zpáteční cestu, kdy se zase bude muset vyšplhat na tu obstarožní bestii.

Chlapci se vrhli na vodu a Rom se natáhla na záda a přikryla si oči Cameronovým slamákem. Těšila se, že když leží na sluncem prohřáté skále, namáhá jinou část zad, než když se natřásá na mizerném sedle. Tenhle kousek kůže byl vytvarován zřejmě pro někoho, kdo se vyznačoval úplně jinou anatomií. Aby nespadla, muse​la nasednout na bodec, který byl vepředu a pak už ne​zbývalo, než odevzdat duši Bohu a věřit v nebesa.
Nevěděla, jak dlouho spala. Když otevřela oči a po​dívala se dolů, viděla, že chlapci už jsou připraveni k návratu. Vystřídali se, na Topazu teď seděl Thomas, který se váhavě ohlížel za ní, kdežto dvojčata uháněla na kolech směrem k lesu.

„Poslyš, Rom, nepotřebuješ pomoct? My jsme tě ne​chtěli budit. Není ti něco?"

Bůh ti žehnej, chlapče, já vím, že to myslíš se mnou dobře. Nadzvedla se na loktech a pokusila se o vtip. „No, myslím, že k violoncellu si nesednu ještě dlouho, ale jestli chcete odjet, tak se nenechte rušit. Já se ales​poň duševně zotavím, než zase vyšplhám na Chloe."

Váhal ještě chvíli, v ořechově hnědých očích měl upřímnou starost. Rom se posadila a zavolala na něj: „Neboj, nic se neděje! Běž, já za vámi přijdu později. Tady nahoře je tak krásně. Určitě si sem přinesu svoje nářadí." Ano, přineseš, doplnila v duchu - jen co ti na​rostou křídla.

Thomas se konečně nechal přesvědčit, pobídl hnědáka a zmizel v lese. Dívala se za ním a obdivovala ho. Kde děti berou tolik energie a síly, aby vyváděly skopičiny od rána až do noci. Zavřela oči a znovu si opře​la záda o svah. Minulou noc spala tak dobře, teď si ješ​tě odpočine a určitě to zvládne.

Zdřímla si, a když znovu otevřela oči, viděla nad se​bou jestřába, který kroužil nad skálou. Nedá se nic dě​lat. Dříve nebo později se musí pokusit o návrat, ne​může tady strávit celý zbytek života! Posadila se a za​mračeně se dívala ze svahu dolů. Je to možné? Když lezla nahoru, tak strmý a vysoký nebyl! Vystoupala cel​kem v pohodě, ale dolů? Jedině se vrhnout po hlavě a skončit svůj smutný život u úpatí skály.

Zkusila několik neotřelých způsobů sestupů: klou​zala po břiše dolů, lezla po čtyřech, ale bylo to marné. Po několika centimetrech, které zaplatila odřeninami na břiše a rukou, se stejně musela vrátit na vrchol. Tam se stočila do klubíčka a nadávala si za svou hloupost. Myslela to dobře, chtěla se spřátelit s chlapci, protože to je důležité pro úspěch její práce. Musí je poznat a oni jí musí důvěřovat. Bude po nich chtít, aby dlouhé ho​diny vydrželi sedět bez jediného hnutí, což je pro ně utrpení.

A nakonec to dopadlo takhle bídně - sama na vr​cholu hory a bez padáku! Ale počkejte, říkala si krvelačně. Já se na vás zítra vrhnu, dám vám řetězy kolem krku a přimaluju vám ty slíbené rohy, kopyta a ocasy!

Pod skálou trpělivá Chloe nevzrušeně žvýkala trávu. „A co ty, ty stará přežraná herko! Kdybys radši zůsta​la doma u žlabu! Čert mně tě byl dlužen, že já blá​zen..."

Kobyla zvedla hlavu, když slyšela její hlas a potom se otočila k lesu, protože po pěšině přijížděl jezdec na koni.

„No to jsem si mohl myslet!" řekl Cameron stručně, když ji spatřil. Rom po něm šlehla vzteklým pohledem.

„Nech toho, nebo slezu z tý pitomý skály a uvidíš!" Není divu, že s ní mluvil tak nadřazeně, vždyť seděl na obrovském hřebci a vypadal, jako kdyby se na něm na​rodil.

„Tak polez, na co čekáš?" řekl poťouchle.

Vyslala ještě jeden navztekaný pohled a zkusila to. Přece to nemůže být tak těžké, když nahoru to vystou​pala docela snadno a chlapci slezli dolů jako kdyby to byl hladký taneční parket. Postavila se na čtyři a zkusi​la lézt pozpátku. Stačil jediný pohled přes rameno, aby zjistila, že Cameron si se zájmem prohlíží její zadničku, těsně obepnutou růžovými džínami.

Tak ať kouká, řekla si dopáleně. Já mám teď úplně ji​né starosti. Pokud se mi podaří dostat dolů, přísahám, že už nikdy nikam nepolezu, dokud nebudu mít po ru​ce žebřík, výtah anebo obojí dohromady.

„To stačí, narovnej se, já tě sundám!"

„To je zbytečný!"

„Krucinál, poslechni mě! Já nemám čas sedět tady celý den a koukat, jak se producíruješ jako moucha na stropě." Ucítila dotyk jeho ruky na kotníku. Než se mu stačila vytrhnout, už stála na zemi těsně u něj.

Cítila tak obrovskou úlevu, že ani neprotestovala, když ji přitáhl k sobě. Díval se na ni přesně tím svým nadřazeným pohledem, který jí vždycky tolik vadil, ale s tím se vypořádá později, teď jí stačí k naprostému štěstí, že stojí na zemi.

„Jedna nula pro ty malé ďábly," řekl Cameron a svě​ží dech se dotknul jejích rozcuchaných vlasů. Vzpo​mněla si na něco a zděšeně zasténala.

„No ne - tvůj klobouk!" Podívala se nahoru. Ano, le​žel tam. „Kruci! Tak vidíš, co kvůli tobě vyvádím!"

„Hmmm, situace je vážná, nikoli však zoufalá. Mys​lím, že malá pokuta všechno napraví. Samozřejmě po​kud se nechceš vrátit nahoru a přinést mi ho!"

Rom si najednou uvědomila, jak horké jsou jeho ru​ce, cítila jejich laskavé teplo i skrz jemnou látku košile. Podívala se na něj ostražitě. Zavrtěla se, aby se mu vy​smekla a horečně pátrala po nějaké kousavé replice, která by ho patřičně usadila, ale marně. Nebylo úniku. Zády cítila nepoddajnou skálu, viděla, jak opřel obě ruce po stranách její hlavy a držel ji tak v malém věze​ní. Vzhlédla k němu bezmocně, viděla, že se usmívá koutkem úst a kolem očí se mu nadělaly malé vrásky, ale oči měl nebezpečně tmavé.

Později, když se v myšlenkách vracela k těmhle oka​mžikům, říkala si, že neutekla proto, že byla vystraše​ná a unavená. Jenom stála a čekala, až skloní hlavu do​lů. Dech se jí zastavil v hrdle, oči měla rozšířené stra​chem a očekáváním. Její malé, jemné nosní dírky se chvěly, cítila opojnou vůni opálené pleti, dobré kolín​ské a stáje.

Cameronovy oči se zúžily do tenkých štěrbinek. Jemně prozkoumával otvůrek mezi jejími rty špičkou jazyka. Bylo to tak krásné, že se tomu nedalo odolat. Zvedla ruce, objala ho kolem krku a zabořila prsty do jeho hustých vlasů.

To nebylo fér! Ona byla stále ještě vyčerpaná po ho​rolezeckém výkonu a Cameron měl na ni přímo ma​gický vliv! Dotýkal se jí tak lehce, něžně, mazlivě. V tom dotyku nebylo nic urážlivého nebo nestoudného. Jeho ruce hladily, konejšily a velebily. Bylo to tak přirozené jako žár odpoledního sluníčka, který plynul z nebes, jako chládek tmavého lesa.

Hladil ústy jemnou křivku její brady, citlivé rozhra​ní mezi šijí a uchem. Zachvěla se celým tělem a zabo​řila mu hlavu pod bradu. Cítila ústy, jak mu krev tepe v žilách. Instinktivně otevřela ústa a pohladila jazykem napnutou žilku.

Stáli v těsném objetí pod Ještěrčí skálou, opírali se o její teplý, prosluněný svah. Jeho ruce sklouzly na za​deček, nadzvedly ho a přitiskly k pevnému, svalnatému tělu. Dovolila mu to, poddala se, přilnula k němu. Mě​la dojem, že mozek, který Rom jindy sloužil tak per​fektně, naprosto vypověděl službu, že jí zbyly pouze smysly a instinkty.

Teď se jeho ruce dostaly na nahou pleť zad, cítila jak jí rozepnul podprsenku a neměla sil se bránit. Jeho ús​ta objevovala celou její tvář, jemně po ní přejížděl, hle​dal ji, jako slepec hledá světlo. Přejel jí rukama po bo​cích a vzápětí jeho dlaně zaplňovala sladká tíha ňader. Byla vzrušená, roztoužená, dychtila po mazlení. Hrdé vrcholky bradavek se pozvedly proti jeho dlaním a pře​nášely radost a něhu jeho dotyků po celém těle. Tlu​meně zasténal a přivřel oči. „Chtěl bych být s tebou, ale někde v soukromí."

Když zaslechla jeho hlas, probrala se z opojení a sna​žila se uvolnit z jeho objetí. Proboha, vždyť to je šílen​ství! Co ji to napadlo - zahrávat si s takovýmhle chláp​kem?

Objal ji pevněji kolem pasu a zaklonil hlavu, aby jí lépe viděl do tváře. Rom se přestala vrtět, protože po​znala, jak jeho tělo na její pohyby reaguje. „Poslyš, toh​le celý je velký omyl, to se nemělo stát."

„Ne?" zabručel. „Ani bych to neřekl. Ale jestli ti dě​lá dobře, když u toho protestuješ, tak pokračuj."

Rozumově to nechtěla, ale tělo se vzpouzelo a on to vycítil. „Věř mi. Nemám zájem!" Vytrhla se mu z obje​tí, zpražila ho přísným pohledem a jen doufala, že si nevšiml, jak jí buší srdce.

„Opravdu ne?" zeptal se skepticky. Zatraceně, on se jí už zase posmívá a ona se pořád celá chvěje rozruše​ním. Natáhl ruku a jal se provokativně pomalu zapínat knoflíky její halenky. Vztekle odhodila jeho ruku a roztřesenými prsty se snažila napěchovat knoflíky do dírek. „A co tě vedlo k tomu, že ses tenkrát u toho po​toka svlíkla málem donaha?"

„Něco úplně jiného, než si myslíš," zavrčela. „A vů​bec ne donaha! A jenom proto, že mě bolela hlava! Po​dívej, přijela jsem, abych namalovala tři portréty - a to je všechno, nic jiného mě nezajímá. Pro letní flirt si bu​deš muset najít nějakou jinou." Chtěla, aby to vyznělo důstojně, ale zkuste se chovat důstojně, když máte ha​lenku zapnutou nakřivo!

„Hmmmm... jak nevšední způsob léčení bolesti hla​vy!" pokrčil rameny. „Vím o jednom osamělém mís​tečku, kde by se dal provozovat, až tě příště rozbolí hlava." Upravil si košili a vyndal z kapsy cigarety.

„Jistě... já jen doufám, že jsme si rozuměli," zamum​lala. Díval se na ni tak chladně a ironicky a ona se celá chvěla vzrušením. Jak je to možné, že má vždycky na​vrch?

„Myslím, že si rozumíme až příliš dobře, jenže mož​ná potřebuješ trochu víc času, aby sis na to zvykla. Já počkám, máme před sebou celé léto."

„Prosím tě, slyšels alespoň něco z toho, co jsem ti řekla? Nemám zájem. Příležitostný sex mě nudí."

Usmál se sladce a nevinně. „Jsi hotová? Pomůžu ti do sedla."

To byl nejlepší, i když hodně drsný způsob, jak ji vrá​tit do reality. Krásné vzpomínky na dotyky jeho těla, rukou a úst se vytratily. Místo toho cítila rozlámaná a bolestivá záda, stehna a zadničku, věděla o tisíci škrá​banců a bolístek na rukou i na břiše. „Podívej, já bych se raději vrátila domů pěšky. A ty bys mohl přivést tenhle mučící nástroj domů sám."

„Neříkej mi, že Chloe je pro tebe příliš divoká."

„Svým způsobem ano."

Cameron zavolal na obstarožní nazrzlou kobylu a ta se poslušně přišourala, aniž by přestala žvýkat. Podíval se na sedlo a zamračil se. „Proboha, jaks mohla jet s tímhle sedlem? Copak nevidíš, že je celé pokroucené? Zapomněli jsme ho venku a ono zmoklo."

Pokrčila rameny. „Myslela jsem, že je v pořádku."

Když přišla do stáje, kobyla už byla pod sedlem. Kdy​by to nechali na ní, v životě by ji neosedlala.

„Upravila sis alespoň třmeny?"

„Co tím myslíš?"

„Jestli jsi je zkrátila, aby odpovídaly délce tvých no​hou," upřesnil. Pohladil kobylu po širokých zádech a plesknul ji po zadku. Jako kdyby mu rozuměla, oto​čila se a šla směrem domů.

Když se jí ptal na třmeny, v jeho hlase zaznívala sta​rostlivost - a to přililo olej do ohně. Rom bojovně za​ložila ruce v bok.

„Tvoji synovci mě akorát šoupli do sedla, neřekli mi ani slovo a bavili se - copak je neznáš?"

Pokýval hlavou, vyhoupl se na koně a natáhl ruku, aby si ji vyzvedl do sedla. Uhnula. „Počkej, jestli ti to nevadí, tak bych raději šla domů pěšky. A jen tak pro doplnění všeobecného vzdělání, řekni mi, co jsem mě​la udělat s těmi třmeny?" V duchu se skálopevně roz​hodla, že se už nikdy v životě nepřiblíží k žádnému ko​ni.

Pokud doufala, že zapomene na svůj úmysl posadit si ji před sebe, musela být zklamaná. Jeho kůň najed​nou přistoupil těsně k ní, aniž by postřehla, že ho k to​mu jakýmkoli způsobem pobídl. Cameron se naklonil a vzal ji za ruku-

„Jééé," vydechla a už seděla před ním. Tak tomuhle se asi říká být ve dvojím ohni! Zatvářila se odevzdaně a jenom se snažila šetřit nejbolavější místa na spodní části těla. I kdyby věděla, kudy se dostane domů, chů​ze by asi taky pořádně bolela.

Ještě než se dokázala usadit do snesitelné pozice, kůň se dal do kroku a Cameron ji objal a přitiskl k so​bě.

„Seď klidně," poručil jí. A potom, mírnějším tónem, dodal: „Jak ty říkáš, pro doplnění všeobecného vzdělá​ní tě informuju, že ty třmeny jsi měla povytáhnout na​horu, aby byly kratší." 
„A jak?"

Tlumeně zaklel a zřejmě se rozhodl zahrát celou věc do autu. „Pusť to z hlavy. Dopravím tě domů bez další újmy na zdraví."

Rom se snažila sedět tak vzpřímeně a nehybně jak to jenom šlo. Obrovsky se jí ulevilo, že nemusí sedět ob-kročmo. Musel to být pohled pro bohy, když ji zvedl ja​ko pytel brambor a hodil nebohému koni na krk! Po​stupně si zvykala na rytmus pohybu i na dotyk jeho tě​la. Volnou rukou ji přidržoval těsně pod ňadry. Bylo to tak nádherné, že už nevnímala bolest.

„Uvolni se," zašeptal jí Cameron do ucha. „Zkus za​vřít oči."

Zaplať bůh, že nepochopil, co se ve mně děje, po​myslela si Rom. Kdyby tak tušil, že se ani trochu ne​bojím sedět na tomhle obrovském zvířeti, že jsem celá pryč z jeho blízkosti, z dotyků jeho těla. Uposlechla a za chvíli mu dala hlavu na rameno.

„Proč jsi nám neřekla, že tě koně nezajímají?"

Líně pootevřela oči a zase je zavřela. „Ale ano, zají​mají, jenže ode dneška pouze z bezpečné vzdálenosti. Dřív jsem si myslela, že stačí jenom sedět na koni a ostatní už přijde samo."

„Bolí tě to?"

„Hrozně."

„Tak proto se tolik vrtíš?" zeptal se poťouchle a ona znovu ucítila na obličeji jeho čerstvý, voňavý dech.

Ví zatraceně dobře, co se se mnou děje, napadlo Rom zahanbeně. Jako kdyby jí to chtěl dát najevo, po​hnul rukou a lehounce se dotkl kulatého ňadra. Znehybněla a potom prudce odhodila jeho ruku. Kůň si vy​ložil ten prudký pohyb po svém a dal se do klusu. Ca​meron se smál, protože musela přilnout k němu celým tělem, aby nespadla. „Uklidni se, zlato. Já ti neublí​žím."

„Podívej, Camerone, řeknu ti to úplně na rovinu. Moje práce je pro mě strašně důležitá a nemám zájem o žádné mimopracovní aktivity."

„A co to nadšení tam, pod skálou?" zeptal se kousa​vě.

„Mluvím s tebou vážně! Poslyš, Camerone, věř nebo ne, ale mě tvůj poněkud drsný šarm nechává chladnou. Pochop to - já se ráda podívám na hezkého muže, ale to je taky všechno! Neber to osobně, já se zrovna tak ráda dívám na hezký západ slunce nebo krásné ručně dělané sklo."

Vyjeli z lesa a teď byli na louce. Kůň přešel do rych​lejšího klusu a Rom velmi záhy zjistila, že tenhle způ​sob pohybu je pro její bolavé tělo nesmírně náročný. Čím dřív dorazí domů, tím větší šance na přežití. Všechno přece jednou končí, tenhle nešťastný den ne​může být výjimkou!

„V takovém případě musím nutně předpokládat, že existuje někdo jiný, na koho se díváš... jak bych to ře​kl... osobně," řekl Cameron vyzývavě.

„Kde bereš tu drzost vyptávat se mě na můj soukro​mý život?" odsekla Rom odměřeně.

„Tak se nezlob," řekl jemně a upravil jí zatoulaný pramínek vlasů.

„Ty neumíš prohrávat, nechceš pochopit, že tě ne​chci, viď?" Bože, pomoz mi, modlila se v duchu. Jak můžu zůstat klidná, když jeho ruka je tam, kde teď je?!

„Neodpovědělas na mou otázku."

„Ty ses na nic neptal."

„Máš někoho?"

„Vlastně ano."

Jestli je to pravda nebo ne, to je jedno. Nevěděla, jak dál ve vztahu s Jerrym Locknerem, ale nenechá se pře​ce uhánět! Pokud Cameron potřebuje slyšet, že je za​daná, aby jí dal pokoj, tak je zadaná tisíckrát, je zada​ná celá a beze zbytku, až po uši!

Najednou si uvědomila, že nejedou směrem k do​movu. Místo toho klesají po louce k potoku u lesa.

„Co to děláš? Já myslela, že jedeme domů."

„Nechceš se podívat na to osamělý místo, kde si příš​tě budeš léčit bolest hlavy?"

„Já chci hlavně pryč z tý potvory!" Hřebec nabíral rychlost na prudkém svahu a ona nadskakovala v ryt​mu jeho klusu, s tváří přitisknutou k horkému a sval​natému hrudníku jezdce. I když byla nazlobená, rozlá​maná a nešťastná, ostře vnímala výraznou vůni jeho tě​la a jemné chloupky na hrudníku.

Zastavil koně v polovině svahu. Hřebec poslušně znehybněl a po chvilce začal spásat trávu. „Tak dobře, zlato, odvezu tě domů. Já myslím, že dnes máš Sinclairových a jejich nápadů plné zuby."

Podívala se na něj skepticky, nevěděla, jestli tohle není jenom další uskok. Ale Cameron se opravdu tvá​řil poněkud provinile, což ji překvapilo.

Když konečně seskočila z koně před vchodem do domu, zjistila, že nedokáže udělat ani krok. Ještě že Cameron stál vedle a podržel ji. Nezbývalo, než se k němu přitisknout a vyčkat, až nejhorší pomine a no​hy trochu přijdou k sobě. Byla vděčná, že se jí alespoň neposmíval.

„Už je to lepší," řekla spěšně, když cítila, jak závrat​ně se mu zrychluje tep.

„Opravdu? Nechceš, abych tě odnesl v náručí?"

„Ne, tak zlý to není. Chce to horkou vodu a velkou bandasku nějakého krému." Říkala to a při tom se z neznámých důvodů nepohnula ani o milimetr. Díva​la se mu do očí, jako kdyby na něco čekala.

Neuhnul pohledem. „Romany, já se omlouvat nebu​du. Když se mnou nechceš nic mít, musíš používat vý​raznější výstražná znamení. Ty, cos používala dosud, se dají snadno přehlédnout."

Vytrhla se mu z náruče a zamumlala zahanbeně: „Vůbec nevím, o čem mluvíš."

„Ale ano, zlato, víš," odpověděl klidně. „Pamatuj si, že jsem tě varoval."

ČTVRTÁ KAPITOLA

Po několik příštích dnů se skoro neviděli. Druhý den ráno raději dlouho čekala, než se objevila v kuchyni. Když jí Nora řekla, že Cameron odjel na sousední far​mu, kde se chystala k porodu jeho kobylka Buffy, sna​žila si namluvit, že se jí ulevilo.

„Doufám, že všechno probíhá hladce," zamumlala s pusou, plnou dobrot.

„To nevím. V noci tam odtud volali a Cameron říkal, že se tam potřebuje jet podívat."

Rom se vrhla na práci. Udělala několik skic pro Tho​masův portrét, za hezkého počasí byla neustále venku, malovala okolní přírodu, potom se navečeřela a zpra​vidla pracovala až do úplného vyčerpání v ateliéru. Rozhodla se, že se bude všemožně vyhýbat Cameronovi a rozladěně zjišťovala, že on zřejmě usiluje o stej​nou věc.

Věděla, že Thomas vydrží pózovat nanejvýš dvě ho​diny, a proto ho zpravidla propouštěla ještě před po​lednem. Potom šla ven a říkala si, že bude připravovat přírodní pozadí pro jeho portrét, ale až příliš často se přistihla, že upadá do snění. Seděla sama na zahradě nebo u jezírka, ruce něco kreslily, ale myšlenky byly úplně jinde. Myslela hlavně na Jerryho, ale stále častě​ji i na Camerona Sinclaira.

Ani se nesnažila sama před sebou zatajit, že ji přita​huje. Měla za sebou několik vztahů s muži, vyznala se

v sobě a nedělala si iluze, co znamená ten hluboký ne​klid a neschopnost soustředit se na práci.

S Jerrym to bylo úplně jinak. Taky se seznámili v do​bě, kdy už přes rok nechodila s nikým. Měla před oči​ma odstrašující příklad svého otce, který střídal part​nerky jako boty. Rom se snažila být jiná, vybírala si, dávala svou lásku a důvěru jen tomu, kdo si ji zaslouží. Také se hodně věnovala práci a měla na muže málo ča​su. Když naposledy viděla otce, byl to žalostný pohled. Nemohl už ani pořádně pracovat. Pil, zapadl mezi leh​komyslné a zkrachovalé rádoby přátele, utrácel víc, než vydělal.

Pohádali se kvůli tomu. Stalo se to v Key West a od​tud Rom odjela do Raleigh a Reggie se svou partner​kou a dvěma dalšími páry vyrazil na Virginské ostrovy.

V posledních dnech stále častěji myslela na potíže, do kterých se dostal otec. Možná poprvé v životě prožíva​la obrovskou fyzickou přitažlivost, věděla, že určitě zdědila po otci jeho temperament a poživačnost a pře​sto se snažila být lepší, než on. Když má opravdu ráda Jerryho, tak to, co cítí ke Cameronovi, je záležitost čis​tě živočišná, fyzická, čili jinými slovy - pouhý chtíč.

Panebože, je snad opravdu stejná jako otec? Přála by si, aby se v jejích žilách víc projevila studená a od​měřená krev bostonských Wallingfordů.

Odhodila štětec, praštila sebou do vysoké trávy a tlumeně zaklela. Copak může odvést slušnou práci, když má v hlavě takový zmatek? Když sem jela, brala to jako přestávku, jako čas, kdy bude moci uspořádat myšlenky a city.

A místo toho je tady Cameron Sinclair, napůl vesni​čan a napůl bohém, člověk, o kterém ona vlastně ví je​nom tolik, že její tělo reaguje na jeho dotyk jako slu​nečnice na sluneční světlo. A s láskou to určitě nemá nic společného.

Děvče ubohý, připomněla si s povzdechem, musíš namalovat tři portréty, musíš se soustředit na práci a zapomenout na všechno ostatní.

Od výstupu na Ještěrčí skálu uběhly čtyři dny. Rom se probudila dřív než obvykle, sešla do kuchyně a na​šla tam všechny tři chlapce pohromadě. Thomas jí ře​kl, že Buffy se dnes vrací domů. Srdce jí neklidně po​skočilo, ale snažila si toho nevšímat. Naložila si na ta​líř pořádnou porci domácí pečené šunky s vejci. Když se kobylka vrací, zřejmě se objeví i její majitel.

K večeři se převlékla do ohnivě červené hedvábné halenky a bílé sukně. Měla to na sobě už nejednou, ale výběr oblečení byl omezený. Většinu šatů musela ne​chat v zamčené skříni ve svém bytě v Raleigh, který mezitím pronajala. Neměla ráda velká zavazadla a ta​ky nemohla vědět, co ji čeká v hostitelské rodině. Ně​kolikrát se stalo, že právě v nejzámožnějších rodinách jí nabídli jen lůžko a stoličku na odložení kufru.

Podívala se ještě jednou do zrcadla, odhodila doza​du hřívu nazrzlých vlasů a navlékla si do uší zlaté ná​ušnice, které kdysi dostala od Reggieho, když prožíval jeden ze vzácných záchvatů otcovské lásky. Navoněla se svým oblíbeným parfémem a vyšla z pokoje.

Zaplať bůh, že už mohu chodit normálně, vždyť jsem dva dny nemohla pohnout bez bolesti jediným svalem dolů od pasu!

Chlapci měli pro ni novinku. Strýc odjel do Roaring Gap na večeři s přáteli. „Ano, přesněji řečeno, s přítel​kyní," dodal Thomas tajuplně.

Rom si později gratulovala, že v tomhle okamžiku její úsměv sice ztuhnul, ale jenom neznatelně. Vydrže​la si zdánlivě bezstarostně povídat s chlapci celou ve​čeři. Mládež si dopřávala obrovské porce smaženého jehněčího s čerstvým zeleným hráškem a pěla chválu na Nořino kuchařské umění. Když chlapci odešli, její úsměv zmizel a ramena poklesla. Šla do svého pokoje a přemýšlela, jestli oči nejsou dnes na další sezení v ate​liéru unavené až moc.

Nora mezitím už umyla nádobí a odešla do vlastní​ho domku, kde bydlela se svým mužem. Rom ještě chvíli váhala a potom se převlékla do růžových džínů a trička bez ramen. Ano, jsem trochu zklamaná, při​znala si. Ale jenom proto, že jsem se po dlouhé době potřebovala bavit s nějakým dospělým člověkem. S Norou to bylo poněkud jednotvárné, ta se ptala je​nom, jestli má hlad a jak se zotavuje její pohmožděné pozadí.

Plátno, které včera dala na stojan, svítilo neposkvr​něnou bělobou. Zadívala se na něj a marně se snažila představit si portrét, který musí namalovat. Nedokáza​la se na to soustředit. Co Cameron? Stojí snad právě o ni, anebo je to jenom přirozený živočišný zájem zdra​vého muže o nezadanou mladou ženu?

Nejhorší bylo, že nevěděla, jestli je zadaná... Came​ron zřejmě vycítil, že ne. Jinak by se nechovala tak váš​nivě tam, pod prosluněnou Ještěrčí skálou.

Ruce automaticky vytlačovaly barvy z tub na paletu, ale v duchu pořád myslela na svoje dilema. Já mám pře​ce ráda Jerryho, že je to tak? Proč bych jinak byla tak zklamaná, když jsem se dozvěděla o Doris? Ale na dru​hou stranu, Cameron mě tak strašně moc přitahuje...

Bílé prázdné plátno lákalo, teď už viděla na jeho po​vrchu imaginární obrysy budoucího portrétu. Nalila trochu terpentýnu do malé plechovky, navlhčila si ště​tec a ponořila ho nejdříve do blankytné modři, potom do žlutohnědé barvy a vrhla se na práci. Dostala inspi​raci, nápad, na který čekala tak dlouho.

Za tři čtvrtě hodiny zaklela drsným, chlapským způ​sobem, hodila přes plátno kus látky a vztekle za sebou zabouchla dveře do ateliéru. Vykoupala se, lehla si do postele a roztěkaně klouzala očima po řádkách vědec​kofantastického krváku tak dlouho, až konečně usnu​la. Cameron se nevrátil.

Do konce týdne pokročila hodně s Thomasovým portrétem. Rozhodla se, že ho zobrazí na horním kon​ci jezera, blízko místa, kde byli spolu na rybách a že je​nom trochu zhustí realitu, aby se na pozadí objevil žu​lový vrchol Stone Mountain. V ruce bude držet bambusový prut, který patřil Cameronovi. Nejvíc přemýš​lela nad výrazem obličeje. Dokáže zachytit na chlapec​ké tváři veškerou dychtivost, očekávání, napětí, se kte​rými dával návnadu na háček a ponořoval udici do vo​dy?

Když chvíli před jednou hodinou vstoupili do ku​chyně, uvítala je vůně pečených kuřat. Dnes ale bylo prostřeno v jídelně a pro šest osob. Nora jim s poněkud nuceným úsměvem řekla, že Cameron se zrovna vrátil z letiště, kde byl naproti Madelyn Kingové.

Rom si už tak zvykla na stolování v kuchyni ve spo​lečnosti chlapců, že se ani nepřevlékla. Dnes měla na sobě žluté džíny a jásavě modré tričko s reklamou zná​mé automobilky. Jídlo bylo jako vždy výborné, ale po celou dobu oběda na sobě cítila kritický pohled Made​lyn Kingové.

Byl to přesně typ ženy, který nesnášela. Byla krásná, ale její krása byla umělá, vděčila za ni rafinovanému nalíčení a drahým šatům. Rom si na okamžik předsta​vila, jak by vypadala bez nich. Malé, nevýrazné oči, bledá tvář, neslaná nemastná povaha. Určitě pochází z „dobré" rodiny, proč by se jinak dívala tak opovržli​vě na její nekonvenční, od barev zamazané oblečení?

Rom měla trochu zvrácenou radost, že se nestačila převléknout. Škodolibě si v duchu řekla, že i konver​zace, kterou u stolu udržovala Madelyn, je stejně nud​ná a bezvýrazná jako ona sama. Svými bodavými přís​nými pohledy otrávila i chlapce, takže raději zaraženě mlčeli. Pocítila k nim sympatii a pozvala je, aby po obě​dě přišli za ní do ateliéru.

Cameron se omluvil, že musí jít za Fosterem a chlap​ci okamžitě vyrazili ke dveřím. Chtěla jít za nimi, ale Madelyn Kingová ji zavolala zpět.

„Požádala jsem Fostera, aby dal postel zpět do vaše​ho ateliéru. Nora vám pomůže vyklidit věci z mé ložni​ce, slečno Carisová. Já bych se ráda ubytovala vedle pa​na Sinclaira, ale tam je jenom jedna šatna a to nestačí." Uhladila si malou, pěstěnou rukou sukni svých bezú​honných šedých šatů a vrhla výmluvný pohled na její strakaté oblečení. „Obávám se, že moje šaty by se tam pomačkaly." Rom pobaveně přemítala nad její hodno​tovou stupnicí. Uvědomí si to taky Nora a ostatní, že pro tuhle paní je velká šatna důležitější, než sousedství s Cameronem?

Vrátila se do ateliéru, který se zanedlouho měl stát i její ložnicí. Rozdala chlapcům bloky a tužky a dala na stojan to, co namalovala za dopoledne. Sama si sedla stranou do pohodlné židle a sledovala, jak se chlapcům daří i nedaří napodobit její práci.

Odpoledne ubíhalo poklidně. Chlapci se samozřej​mě po chvíli začali nudit a vyrazili ven, aby si našli ně​jakou jinou zábavu. Rom vyklízela ložnici. Stačila to sama a šla jenom dvakrát. Když pracovala, vytvářela kolem sebe příšerný zmatek, ale osobní věci měla vždycky ve vzorném pořádku. Přemítala, jak to půjde dohromady, když bude bydlet v ateliéru - anebo pra​covat v ložnici?

Když se přestěhovala, vrátila se k práci. Ale její oči se neustále vracely k plátnu, zakrytému kusem látky, které leželo v rohu u zdi. Na tomhle plátně pracovala o večerech už několik dní a dařilo se jí znamenitě, škoda, že dřív nebo později ho stejně bude muset zni​čit. K čemu by jí byl neautorizovaný a neobjednaný portrét Camerona Sinclaira? Nemůže přece každému vysvětlovat, že ho namalovala jenom proto, aby se zba​vila... No ano, to právě nejde.

Večeře byla stejně nudná jako oběd. Madelyn mistr​ně udržovala hovor o lidech a místech, které Rom ne​znala. Chlapcům dali najíst o něco dříve v kuchyni a Rom se rozhodla, že příště bude jíst s nimi.

Pochutnávala si na posledním kousku telecí rolády a napůl ucha poslouchala, jak Madelyn dobře modulo​vaným hlasem vypráví Cameronovi o svých přátelích, kteří se zrovna teď plaví kolem Dodekanézských ost​rovů. „Zvali mě, abych jela s nimi, ale já samozřejmě vím, že potřebuješ pomoct, máš tady chlapce." Skrz pískově světlé řasy vrhla upjatý pohled na Rom. „Co​pak si mohu dovolit jen tak odjet, když tady máš taky hosta. I když slečna Carisová není tak docela host, spíš zaměstnanec, ale i tak..."

Cameron zamumlal něco nesrozumitelného a Rom přemítala, jestli ho tenhle tenounký, aristokratický hlá​sek dráždí stejně jako ji. Zábava jak v rodinné hrobce! Cameron je snad světec, že nedá najevo, jak se nudí.

Ale co když se nenudí? Vždyť pochází zřejmě ze stej​né společenské vrstvy... Ale moje matka, Carolyn Wallingfordová, byla taky z dobré rodiny, napomenula se v duchu. To ještě nic neznamená!

Tenký hlásek bzučel dál. „Taylorovi mi psali, že po​sledních čtrnáct dnů v měsíci budou bydlet v přístavu Mandraki, že kdybych si to rozmyslela, tak mám přijet. Já bych samozřejmě mohla, ale..." Pokrčila úzkými ra​mínky a zadívala se na Camerona, jako kdyby čekala, že jí v tom bude bránit. Ale on mlčel a tak se obrátila k Rom a řekla afektovaně: „Víte, podnebí kolem Stře​dozemního moře je příliš drsné pro mou citlivou pleť." Upejpavě se dotkla koutků úst lněným ubrouskem. „Byla jste někdy na Dodekanézských ostrovech, sleč​no Carisová? Já jsem někde četla, že umělci a jiní ta​koví podobní lidé si potrpí na ostrovy ve Středozem​ním moři."

Rom jí už měla po krk. „To máte pravdu," ujistila ji sladce. „Můj otec vytvořil svoje nejlepší obrazy, když jsme bydleli na Lindpsu, ale to bylo za časů, kdy se Dodekanézské ostrovy ještě nacházely v Egejském moři."
Cameron se najednou rozkašlal a musel se napít. Rom přivřela oči a litovala, že se nechala vyprovoko​vat. Byla to dětská škodolibost, myslela si, že z toho už dávno vyrostla.

Píchla do vosího hnízda, protože nebyla typ na to, aby tiše trpěla v koutku. Ale přehnala to. Slečna Rin​gová přece nemůže za to, že Wallingfordovi zavrhli svou dceru jenom za to, že překročila hranici spole​čenských kast.

Zítra se jí určitě omluví. Nevyznat se v zeměpisu - to přece není žádný smrtelný hřích ani důvod ke hrubos​ti. Co by potom měli udělat s ní samotnou, když po​malu neumí ani počítat - nikdy na to nebyla a její otec to přehlížel, protože si myslel, že to prostě patří k umě​leckému nadání.

O týden později se Rom po práci vysprchovala a pře​vlékla do své oblíbené haleny. Chystala se, že půjde do​lů a dá si jako obvykle skleničku sherry. Než vešla do obývacího pokoje, slyšela nosový, pronikavý hlas Madelyn, jak se snaží přesvědčit Camerona, že zítra večer by se určitě měl zúčastnit nějakého večírku. Zpomali​la a zastavila se před dveřmi. Co má dělat? Má vejít do místnosti a být nechtěným svědkem rodinné hádky, ne​bo zůstat venku?

„Prosím tě, Maddie, promluvíme si o tom později, ano?" řekl Cameron unaveně a otráveně. Jeho šva​grová zřejmě byla tak hloupá, že ho přepadla bezpro​středně po návratu ze stájí. Když vešla do pokoje, Ca​meron se tvářil netrpělivě. „A proč tam nejdeš s Rom, beze mě? Já budu zítra večer čekat na důležitý ho​vor."

Madelyn, která byla jako vždy perfektně upravená a přesto nevýrazná a fádní, se ani neobtěžovala pře​tvařovat. Zatvářila se naprosto odmítavě. Cameron podal Rom suché sherry a ona si šla sednout do svého oblíbeného křesla. V duchu se divila, jak může žena volit tak nevhodnou dobu, když chce, aby muž pro ni něco udělal. Vyrůstala ve společnosti svého otce a ve​lice brzo se naučila, kdy má mluvit a kdy ne. To přece dá rozum, že když je muž unavený a hladový, nemá smysl po něm něco chtít.

„A já si přesto myslím, že bys tam jít měl," trvala na svém Madelyn. „Tihle lidé mají perfektní styky a člo​věk jako ty si nemůže dovolit zameškat žádnou příleži​tost. Manžela Gretchen van der Hoeffensové zrovna jmenovali předsedou rady, to přece víš!"

Rom se uvelebila v pohodlné lenošce a snažila se ne​slyšet pronikavý a neodbytný hlásek. Přemýšlela nad tím, že vlastně nemá ponětí, čím se Cameron živí. Je snad bankéř? Nějak jí to nešlo dohromady s přehazo​váním sena a ošetřováním koní. Když Doris mluvila o Sinclairových, říkala, že mají farmu. Ale zatím tady neviděla žádné větší plantáže, jenom malou zahrádku, kde rostla běžná zelenina a černý rybíz.

Rozhlédla se po místnosti. Dům byl nesmírně atrak​tivní - velká okna, spousta květin, přírodní kámen ko​lem krbů, krásné dřevěné obložení. Po stěnách visely skutečně hodnotné obrazy, i když některé se jí nelíbily. Ale koberce byly opravdu nádherné a drahé. Zkrátka a dobře, dům nevypadal na to, že jeho pán bude řídit otlučený náklaďák a oblékat se do obnošených džínů a sešlapaných bot.

Cameron se mezitím omluvil, že se jde osprchovat a převléknout k večeři. Byla v silném pokušení se ze​ptat, jak dopadla hádka, ale Madelyn se beze slova zvedla a opustila pokoj.

„Ale ano, Madelyn, prosím, nevadí mi to," řekla po​lohlasem. To je zajímavé, jak někteří lidé nevidí ani rusovlásku v jásavě červené haleně...

U večeře se Cameron objevil v modrých plátěných kalhotech a o něco světlejší hedvábné košili. Rom se musela držet, aby se stále na něj nedívala. Vypadal unaveně, ale ohromně mu to slušelo.

Po večeři si šli sednout na terasu. Madelyn trvala na tom, že budou pít kávu ze vzácných porcelánových šál​ků. Rom většinou mlčela a přemítala o tom, zda tenhle dům patří Cameronovi nebo jeho bratrovi. Když Ca​meron dělá pro svého bratra něco jako správce, tak proč je pro něj důležité udržovat kontakty s Van der Hoeffensovými? Jaké příležitosti by neměl zmeškat? Z narážek Madelyn pochopila, že Van der Hoeffens je bankéř. Když o něj tolik stojí, neznamená to snad, že jejich rodinná farma je zadlužená? Ale přinejmenším jednomu ze Sinclairů se muselo vést dobře, protože si mohli dovolit objednat tři portréty najednou a rodiče chlapců tráví dovolenou v Norsku... Rom měla k pe​nězům jednoduchý vztah: pokud měla střechu nad hla​vou, jídlo, oblečení a malířské potřeby, byla spokojená. Toužila stoupat nahoru po žebříčku profesionální zdat​nosti hlavně kvůli zdravé ctižádosti. Že při tom rostly i honoráře - to už byla věc podružná. Když měla víc pe​něz, kupovala si víc pestrobarevného oblečení. To pře​ce patří k věci: dělat si reklamu i tím, jak umělec vypa​dá!

Už dávno se zbavila jakýchkoli předsudků a nestála o to, aby zapadla do konzervativní společnosti. Už na začátku puberty, když si uvědomila, proč došlo k roz​tržce v jejich rodině, si řekla, že pokud ji dědeček a ba​bička nechtějí, tak jim alespoň dá důvod, proč by ji mě​li odmítat. Od té doby už vyrostla a tenhle důvod ztra​til svou původní váhu, ale zvyk oblékat se výstředně zůstal. Líbilo se jí to, milovala pestré, výrazné barvy a neobvyklé kombinace. A pokud lidem jako Madelyn Kingová její kreace lezly na nervy, tím lépe.

Kolem desáté hodiny se omluvila a - k velké radosti a úlevě Madelyn - odešla do svého pokoje. To je dobře, že její ateliér je v tak vzdáleném křídle domu - alespoň nikomu nebude vadit, když se rozhodne pracovat dlou​ho do noci. Převlékla se do pracovní haleny a odhalila Cameronův portrét. Dlouho a pozorně se na něj dívala, potom smíchala trochu modré a bílé barvy a zvýraznila jeho hrdě vyklenutý nos. Tím vynikla i síla horkého let​ního sluníčka, které dopadalo na jeho hlavu.

Ustoupila o krok zpátky a studovala svoje dílo. Po​dařilo se jí bezvadně zachytit vitalitu a zdravé sebevě​domí mladého muže. Měla podivný pocit, že portrét přímo vyzařuje sílu zobrazené osobnosti a ta ji prostu​puje celou tak, že se jí až rozbušilo srdce a musela se tomu bránit. Co to v tom člověku je, co má nad ní ta​kovou moc? Zažila přece už mnoho jiných hezkých mužů a bez falešné skromnosti mohla říct, že by dosta​la každého, o kterého by měla zájem. Ale oni všichni byli neúplní, nedokonalí, něco postrádali. Dalo by se říct, že byli nehotoví, nikdy nedospěli. To byla stejná nezralost, která štvala Reggieho od jedné ženy k dru​hé, stále mladší, jako kdyby se bál zastavit a uvědomit si, že je vdovec v nejlepších letech s nadprůměrným uměleckým nadáním a podprůměrnou soudností.

Nechtěla být jako její otec. Nikdy nedopustí, aby se

Cameron nebo nějaký jiný muž stal začátkem dlouhé​ho řetězce nezávazných, přelétavých známostí. S Cameronem je to vážné, přitahuje ji, jiskří to mezi nimi tak, že dokonce začala zapomínat na Jerryho. A to je právě to, co by ráda pochopila. Když ji Cameron přita​huje nejenom fyzicky, ale i duševně, nezamilovala se snad do něj? On ji samozřejmě nemá rád, ani trochu se netajil tím, že by ji chtěl jen do postele. A Rom vědě​la, že muži často považují kumštýřky za snadnou ko​řist. Příliš mnoho příslušnic jejího povolání razilo ces​tu tak zvané volné lásce a dávalo tomu příslušnou pub​licitu. I dnes, kdy ve společnosti došlo k obrovským změnám, tohle nelichotivé stigma ještě přežívá.

Zamračila se, ponořila štětec do terpentýnu a hodi​la přes portrét kus látky. Jednou to neudělala, šla si leh​nout a za chvíli musela vstát a otočit ho obličejem ke zdi. Je to určitě nejlepší portrét, co kdy namalovala. Podařilo se jí tak věrně zachytit jeho jasné hnědé oči, hrdou hlavu, dokonale tvarované citlivé rty. Šla k za​souvacím skleněným dveřím na terasu, aby roztáhla záclony, když na ni někdo zvenčí zaklepal. Zarazila se a než stačila jakkoli reagovat, dveře se tiše pootevřely a objevil se Cameron.

„Co tady děláš?" Byla tak vyděšená, překvapená a vyvedená z míry! Zapomněla, že má na sobě jenom krátkou pracovní halenu, navíc úplně rozepnutou.

„Promiň, nechtěl jsem tě vyděsit," řekl Cameron a její tělo reagovalo na zvuk jeho hlasu naprosto atavisticky, podivným mrazením podél celé páteře. „Kou​řil jsem na terase, viděl jsem, že ještě svítíš, tak jsem se chtěl podívat, jak jsi pokročila s prací."

Polkla naprázdno a snažila se nedívat na přikrytý portrét, který stál u zdi. „Víš, já nerada ukazuju neho​tovou práci. Laik nedokáže správně posoudit rozděla​ný portrét."

„Chlapci mi říkali, že maluješ taky krajiny. Máš už nějakou hotovou?"

Teprve teď si začala spěšně zapínat pracovní halenu. „Ano, něco by se našlo, ale ještě nejsou zarámované."

Cameron se pohnul a šel k pracovnímu stolu. Na​jednou zaplnil celý pokoj svou energií a neklidem. Do​tkl se skicáku, pohladil štětce, zastrčené do džbánku, pohrál si s poloprázdnou tubou barvy. „Proč si myslíš, že nemám žádnou představivost?" zeptal se unaveně. „Já vím, že umělci žárlí na svoje díla a vypravují je do života jako milované děti do školy, ale koneckonců jsi tady na objednávku a švagrová mě pověřila, abych na všechno dohlédl."

„Ukážu ti portréty, jakmile je budu považovat za ho​tové. A krajiny? Ty jsou jenom moje, ty jste si neob​jednali."

Ještě před chvílí byl na opačném konci pokoje a teď stál tak těsně u ní, že cítila vůni jeho kolínské. „Copak se všechno v životě musí objednávat? Tohle určitě ne!"

Vzal ji za ruce a snažil se otevřít malé pěsti, se​mknuté na prsou. Zasmál se, když začala zděšeně cou​vat.

„Podívej, Camerone, já vím, že..."

Víc už říct nestačila. Objal ji kolem pasu, přitáhl k sobě a slíbal jí z úst další slova protestů.

Nespěchal, věděl, že tím by jenom znásobil její od​por. Něžně se dotkl rty nejdřív jednoho a potom dru​hého koutku jejích úst. Se stejně opatrnou něžností jí hladil dlaněmi záda pod jemnou látkou haleny. Potom sklouzly níž a sevřely se kolem kulatého zadečku. Ucí​tila, jak celým tělem se jí rozlévá příjemné malátné tep​lo. Něžnými ňadry cítila jeho široký pevný hrudník. Ji​stě má obrovskou sílu, rozmáčkl by ji, kdyby se roz​vášnil. Zatím byl nesmírně něžný a opatrný. Říkala si, že z toho náznaku objetí dokáže ucuknout vždycky.

Ale vtom se zabořil hlouběji do jejích sladkých úst a už nebylo úniku.

Polibek jí řekl, jak moc po ní touží, cítila, jak se chvě​je celým tělem a pohybuje se spolu s ní v pomalém, smyslném rytmu. Když se od ní odtrhl a zvedl hlavu, ponechala rty nedočkavě pootevřené. Odtáhl se od ní a pozoroval své ruce, jak ji vysvobozují nejdříve z ha​leny a potom i z podprsenky. Nedotýkal se jí, jenom se díval. Jeho oči ztmavly a hořely nedočkavostí, když ve​lebil rozdychtěným pohledem dlouhou ladnou šíji za​rámovanou do zlatavých kadeří, jemná broskvově opá​lená ramena a kulatá, o něco světlejší ňadra. Díval se na ně tak dlouho, až jejich růžové hroty naběhly a na​chově ztmavly. Potom sklouzl očima do měkkého údo​lí břicha a zastavil se nad hranicí jednoduchých bílých kalhotek.

„Camerone..." řekla prosebně, ale on se mlčky dot​kl jejích úst prstem a pokračoval ve své objevné pouti.

„Tohle si budeš muset sundat," zamumlal a ukázal na jednoduché bílé kalhotky. „I když ten kontrast je půvabný - jako když zvedneš sukně mnišky a objevíš rozverné černé prádlo."

Rom najednou ztuhla a snažila se vyluštit ten podiv​ný spodní tón v jeho hlase. Co to je? Vášeň? Obdiv? Anebo si z ní jednoduše utahuje?

„Camerone, na co si to hraješ?"

Rozesmál se, ale kolem očí měl vrásky únavy. „Ale miláčku, já jenom provádím předběžný topografický výzkum, nic víc. Už jsem ti řekl, že máme celé léto před sebou. Chápu, chce to čas, ale myslím, že víš stejně dobře jako já: stejně spolu skončíme v posteli."

Zahltilo ji hořké zklamání. Vztekle se probojovávala do rukávu pracovní haleny. „Už jsem ti řekla, že ne​mám zájem. Co mám proboha udělat, abych tě pře​svědčila?"

Ironicky zvedl obočí. „Jen pokračuj, k ničemu se ne​nuť - vždyť já si nestěžuju. Já jsem se těšil, že uvidím tvoje tělo už během našeho prvního setkání, kdy jsi se rozložila polonahá na břehu mého potoka. Ale musím tě zklamat - měl jsem dnes těžký den a večer ještě prud​kou výměnu názorů s mou razantní švagrovou. Nejsem v nejlepší kondici. Dnes večer mi stačí jenom malý záv​davek."

„Když vidíš ženu, myslíš jenom na sex! Že ona mů​že mít svou vlastní představu o tom, s kým, kde, kdy a proč se bude milovat, to tě ještě v životě nenapadlo, viď?"

„Nech toho, zlato! Už jsem ti řekl, že mám za sebou tři úmorný kola s Maddie. Obávám se, že dnes bych v posteli usnul - i v posteli s tebou."

„Já bych byla šťastná, kdybys spal pětadvacet hodin denně!" zavrčela Rom a snažila se nevidět jeho široká ramena, útlý pas, hrdou hlavu a sebevědomý postoj. „Už jsem ti řekla, že nemám zájem. O můj milostný ži​vot je postaráno dobře, takže tě nehodlám okrást ani o minutu tvýho drahocennýho spánku."

Když konečně odešel, nemohla usnout. Má si snad sbalit svoje věci a odjet, dokud se jí celá situace nevymkla z ruky? Ještě nikdy se jí nestalo, aby musela opustit hostitelskou rodinu a nesplnila zakázku, i když si už několikrát musela poradit s návrhy mužských čle​nů rodin. Ale tohle bylo něco úplně jiného. Byla v sil​ném pokušení, musela bojovat sama se sebou, aby ne​zapomněla na všechny lekce, co dosud dostala od živo​ta. Kruci, vždyť jsem zrovna tak špatná jako můj otec -s jedním jsem to ještě neskončila a už si to začínám s dalším!

Zatvářila se nešťastně, zhasnula, sundala pracovní halenu a vlezla si do postele tak, jak byla. Paprsek mě​síčního světla dopadl na malířský stojan a na portrét, zakrytý kusem látky. Ležela v posteli a bezmocně kle​la a nadávala - na Reggieho, na mužské vůbec, na Camerona a na jeho vášnivý šepot, kvůli kterému zapo​mněla na všechno a vydala se všanc prvotním instink​tům.

PÁTÁ KAPITOLA

Druhý den ráno ji probudila Nora. Bylo dost pozdě, sluníčko už ztratilo svůj ranní jas. „Máš telefon, můžeš si to vzít v pracovně pana Camerona, nikdo tam není. On sám jel dodávkou do Elkinu a chlapci lítají někde venku. A pospěš si - ten hlas zněl netrpělivě."

Rom rozespale sáhla po pracovní haleně. Včera usnula strašně pozdě a dnes byla úplně ztuhlá dlouhým spánkem. Najednou si vzpomněla, co se stalo předcho​zího večera, zívla a snažila se soustředit. Tak Cameron už někam odjel - to je dobře! Alespoň bude mít víc ča​su, aby se připravila na setkání s ním.

„Je to nějaký muž. Nepředstavil se a podle mě je značně nervózní. Snad třikrát se mě ptal, jestli jsi tady, až jsem mu musela říct, že určitě ano, pokud jsi v noci, neskočila padákem z okna."

Jerry? Ale proč by jí proboha volal, navíc takhle br​zy po ránu? Nora pokynula směrem k pracovně, kde Rom předtím ještě nikdy nebyla, a šla do kuchyně. Rom vešla dovnitř a zavřela za sebou dveře. Když už volá, asi je to něco důležitého. Než odjela, dohodli se, že se ozve ona sama.

Váhavě vzala do ruky sluchátko. Nechtěla mluvit s Jerrym, neměla mu co říct, tak nač komplikovat bez​tak složité vztahy?

„Rommy! Konečně!"

„Reggie?" Ani se nemusela ptát, takhle jí říkal ​

jenom otec a jenom on mluvil s tak výrazným britským přízvukem. „Pro Boha, tati, odkud voláš? Kde jsi? Po​řád v Saint Croix? Vždyť tam je to tak strašně drahý!"

„To si piš, že je! Já už mám jenom pár drobáků, zla​to. Poslyš, strašně dlouho jsem tě hledal a teď, když jsem tě našel, musíš mi okamžitě pogratulovat, slyšíš?" křičel do sluchátka vzrušeně a Rom pojala nepříjemné podezření.

„Tati, ty jsi pil? A kolik je vůbec hodin, tam u tebe?"

„Jsem v New Yorku, neboj, jsem v pořádku. Budu se ženit! Slyšíš mě, Rom? Co ty na to?"

Překvapením nemohla ani mluvit, klesla na koženou pohovku a poslouchala vodopád nadšeného povídání o báječné ženě, která - podle slov Reggieho - ho za​chránila před zkázou, samotou a smutkem. A bylo by prý báječné dostat od milující dcery malou půjčku co​by svatební dar, aby se mohli na zpáteční cestě do Key West zastavit za ní.

„Bože, já byl takový osel! To byl hroznej život, co já jsem vedl! Mělas mi nadávat pětadvacet hodin denně, abych to pochopil dřív!"

Nechala ho mluvit dál a jen nevěřícně potřásala hla​vou, když si vzpomněla na jejich poslední hádku na tohle téma právě v Key West. Když se konečně vymlu​vil, slíbila, že mu okamžitě pošle telegraficky nějaké peníze, aby mohl zaplatit za hotel. Neměl sice ani vind​ru, ale i tak se ubytoval v jednom z nejdražších hotelů ve městě. Pogratulovala mu a nevyptávala se na věk je​ho nastávající, i když byla hodně zvědavá. Nezbylo, než doufat, že její macecha nebude o pár let mladší než ona. Jmenovala se Maya Voorhesová a Rom se v du​chu pomodlila za ně za oba.

Zavěsila a vysíleně se opřela o opěradlo pohovky. Bosou nohou roztržitě hladila měkký čínský koberec. Tak, a teď je to jasné. Nemá na vybranou, musí zůstat tady a dokončit zakázku. Jinak by ani neměla peníze na zpáteční cestu, musela by spoléhat jedině na Jerryho, že prodá její malé krajiny. Navíc svůj byt v Raleigh pronajala až do konce srpna. A vůbec, ještě nikdy se jí nestalo, aby nedokončila zakázku!

„Kruci, to je situace," zabručela polohlasně a přála by si, aby ji upřímně mrzelo, že musí zůstat tady. De​primovalo ji, že kýžený pocit lítosti se nedostavil. Bála se, že vstupuje na šikmou plochu. Tolik jejích přátel přece střídalo partnery tak rychle a dlouho, až upadli do naprosté promiskuity a byli z toho nešťastní. Nedě​lá snad totéž, když je současně zamilovaná do Jerryho i do Camerona?

Ale Cameron alespoň není ženatý... S Jerrym se ješ​tě fyzicky nemilovala, ale jejich vztah k tomu jasně směřoval. Kdyby se Doris nevrátila, určitě by k tomu došlo. Jerry je stejně správný chlap, že na to nespěchal. Když se dozvěděla, že je ženatý, bolelo to moc - a jak by jí teprve bylo, kdyby už byli milenci? Trápila ji neji​stota. Má Jerryho opravdu ráda? Když odjížděla z Ra​leigh, nepochybovala o tom. Teď si už tím tolik jistá ne​byla. Co když zatím vůbec nepoznala, co je láska?

To, co cítí ke Cameronovi, se dá nazvat různě - po​blouznění, fyzická přitažlivost - ale v každém případě je to silnější, než co cítila k Jerrymu. Co když právě tohle je láska?

A co má dělat? Má snad zůstat tady a poskytnout Jerrymu a Doris možnost, aby se znovu dali dohroma​dy? Ale v takovém případě ji určitě čeká pošetilé do​brodružství s Cameronem.

Rozhodla se, že nejlepším lékem bude práce, tím spíš, že teď peníze nezbytně potřebuje. Musí dokončit tři por​tréty. K tomu potřebuje duševní klid a soustředění, což znamená, že se musí vyhnout dalším střetům s Camero​nem a nesmí se nechat vyprovokovat od Maddie!

Reggie se žení! Inu, zázraky se zřejmě občas stávají. Rom si povzdechla a vypudila z hlavy myšlenky na otce, protože teď poprvé měla možnost si prohlédnout míst​nost, v níž Cameron zřejmě trávil většinu svého času.

Zařízení bylo mnohem konzervativnější, než v ostat​ních prostorách domu. Dřevěné obložení mělo patinu času, určitě ho sem přenesli z nějaké starší stavby. Po​kud se nemýlila, bylo to třešňové dřevo. Podél dvou zdí se táhly dřevěné police, plné knih, papírů, časopisů a bibelotů. Pobaveně si všimla, že na jedné z polic ne​chyběl ani svetr. Ležel tam zcela nenuceně a jeden zá​platovaný rukáv přepadl dolů. Zřejmě Nora neměla moc příležitostí aplikovat svoje schopnosti tady, v Cameronově svatyni.

Telefon stál na pracovním stole. Dále tu byla velká zavřená složka a hromada došlých dopisů, které někdo surově otevřel bez použití nože a ledabyle hodil na stůl. Byla zvědavá, ale bojovala sama se sebou. Přece se rozhodla, že se nenechá do ničeho zatáhnout, že po​třebuje klid pro práci! Co je jí do toho, jestli je Came​ron Sinclair kancléř nebo honák dobytka! Od této chvíle myslí jen na práci a s ním komunikuje pouze to​lik, kolik je nutné, aby nevypadala jako nezdvořák. Musí dostat zaplaceno a musí být silná a rozumná - tře​ba ještě bude muset zachraňovat Reggieho ze spárů vdavekchtivé megery - kdo ví…
V den, kdy se konal večírek, Rom už odpoledne od​jela pryč. Zajela si do Elkinu a prošla několik starožit​nictví, galerií a malých řemeslnických obchůdků. Mu​sela se neustále napomínat, že teď si nemůže dovolit nic koupit, potřebuje peníze na to, aby mohla financo​vat otcovy líbánky, ne-li něco horšího. Ale přesto si udělala radost, koupila si ostře růžový slaměný klo​bouk a celou náruč vyzývavě obrovských umělých kvě​tin, kterými ho hodlala vylepšit. Zašla si do malé útulné restaurace na biftek a zapila ho půlkou lahve Sauvignonu.

Dny míjely v usilovné práci. Dokončovala Thoma​sův portrét, musela pracovat v ateliéru a to vyžadova​lo obrovskou trpělivost. Stravovala se s chlapci v ku​chyni, takže s Madelyn a Cameronem se vídala jen má​lokdy. Ale Nora ji neúnavně informovala o všem, co se děje v rodině.

„Její veličenstvo Maddie I. - totiž slečna Kingová, teď pořád jezdí do města, protože se doslechla, že tam přijela ta... no, přece filmová hvězda, co si vzala šejka. Jak se jenom jmenuje? Víš přece kdo - taková zrzavá, co před tím měla prince nebo koho a utekla mu s tím zpěvákem. Víš už, koho myslím?"

Rom nevěděla, protože se vyznala v drbech o pro​minentech ještě míň než Nora. „Představ si, o víkendu tady budeme mít večírek! Ona si sem klidně pozve dvanáct lidí a je jí úplně jedno, že mám ruce jenom dvě a že žádnou pomocnici tady prostě neseženu!"

ONA byla samozřejmě Madelyn. Nora se ani netaji​la s tím, že jí moc k srdci nepřirostla. Její otevřené a pří​mé povaze se jakákoli servilita příčila. „Nejsem tady žádná služka, ale hospodyně," jak s oblibou říkávala.

Rom se nabídla, že jí pomůže. Věděla, že Nora občas mívá tak silné bolesti v kloubech, že ani nemůže spát. Ale ta rozhodně zamítla její nabídku. „Ne, ty mi nic po​máhat nebudeš! Ty se oblíkneš do těch svých praště​ných hadříků a půjdeš ven! Musíš taky trochu žít, moc pracuješ, i když je to jenom malování obrázků."

„Mohla bych vzít chlapce do města, do biografu," navrhla Rom.

„Chystají se na návštěvu za jedním chlápkem, co dřív pracoval u nás. Teď se udělal pro sebe a chová ty modrý potvory."

„Modré koně? Nedělej si ze mě legraci!"

Nora jenom zakroutila hlavou a pověsila utěrku na háček. „Kdo mluví o koních, ty chytráku? Modré lišky! Tak už běž a přines mi, co chceš přežehlit. A ať už jsi venku, rozumíš?"

Ale proč ne, Nora má pravdu, pomyslela si Rom. Jsem opravdu přepracovaná, seděla jsem zavřená v ate​liéru ve dne v noci. Byla šťastná, že si jí Madelyn nevší​má. A Cameron? To už bylo horší. Ten ji sledoval se špatně utajeným napětím a ostražitostí. Snažila se od​reagovat tím, že se každý den oblékala k večeři do stá​le výstřednějších kreací - jako kdyby se tím podvědomě bránila. Madelyn ji nikdy nepustila ke slovu, ostatně ani Camerona ne, takže její švagr s úlevou mizel ve své pra​covně, jakmile zhltl poslední kousek jídla.

Ten den, co se měl konat večírek, Rom právě do​končila Thomasův portrét. Rozhodla se, že si dopřeje přestávku. Nechala svoje malířské potřeby v ateliéru a seběhla po pěšince do dolní části zahrady. Natáhla se na trávu s jablkem a kouskem sýra v ruce. Thomas před chvílí prohlásil, že je rád, že „ta otrava" už skončila. Ale poznala na něm, že se mu portrét líbí.

Rom byla s výsledkem své práce také spokojená. V poslední době maluje opravdu moc dobře. Oba por​tréty, co namalovala tady, jsou špičkové.

Oba portréty... Nesmí se nikdy podřeknout, vždyť oficiálně existuje jenom jeden, o tom druhém nesmí ni​kdo vědět! Úplně nejlepší by bylo, kdyby ho zničila, dokud jí na něj chlapci nepřišli.

Věděla, že to neudělá. Nedokáže ani zamalovat ten utajený portrét, ani vypudit ze svého srdce Camerona. Pokusila se představit si jemnou tvář Jerryho, jeho chá​pavé oči a citlivé rty. Nepomohlo to. Před očima stále měla výraznější a mužnější obličej. Krev se jí rozbušila ve spáncích.

Posadila se s netrpělivým povzdechem a měla co dě​lat, aby nepadla překvapením zpět do trávy, když spat​řila, že vládce jejích neklidných myšlenek sedí jen pár kroků od ní, u malého dřevěného altánku. Proboha, jak dlouho už tady je? Neslyšela vůbec nic!

„Co tady chceš?" uhodila na něj ostře. Cameron se zatvářil tak nevinně a překvapeně, že se mu vzápětí málem začala omlouvat. „To se nedělá - plížit se jako stín," zamumlala.

„Tak promiň. Příště si přidělám na boty zvonky." Uvědomila si, že má na hlavě svůj slamák, který ona nechala na vrcholu Ještěrčí skály. Cítila se provinile, že si na to ani nevzpomněla. Musel tam pro něj ještě jed​nou. Teď tedy má tu starou ohmatanou hučku s ohnu​tou střechou a nemožnou ozdobou z kůže, stříbra a pe​ří.

„Poslyš, co má znamenat ten nesmysl na tvém klo​bouku? Je to snad nějaké vyznamenání? Něco jako černý pás v karate?"

„Ne, je to jenom stejná blbůstka jako půlkila odpor​né umělohmotné květeny na tvém klobouku." Pokynul směrem k nejnovějšímu přírůstku jejího šatníku. „Co když miluju hru na převlíkání a rád se strojím za kov​boje?" Odlepil se ode zdi altánku, ohnul se, aby mohl projít pod větví jabloně hustě obsypané květy a sedl si do trávy vedle ní. „A co ty? Na co si ráda hraješ?"

A pořád se na ni díval tak zkoumavě jako celý po​slední týden. Zahnala rozladění a pokusila se o vtip. „Na kovboje určitě ne. Jednou jsem to zkusila a odne​sl to jak můj zadek, tak i to strašlivý sedlo - málem jsem ho zlomila. O pocitech ubohé kobyly raději pomlčím."

Cameron si lehl na záda do trávy a zakryl si klobou​kem tvář. „Milostpaní, až se vrátíme z plantáže, připo​meňte mi, abych vám ukázal svou sbírku zbraní. Jsou tam krásné kusy: vykládané perletí, zdobené stříbrem a slonovinou. Když budete na mě hodná, předvedu vám i svůj největší skvost. To je vám úžasná zbraň! Sta​čí jenom fouknout do hlavně, dvakrát s ní praštit o pod​lahu - a už můžete střílet!"

Rom se trochu ohnula dopředu, sundala si klobouk a s náznakem úklonu řekla: „Díky, jste moc laskavý, pane kovboji, ale obávám se, že moje srdéčko by ne​sneslo tak strašný hluk."

Zadržel její ruku, když se pokoušela si znovu nasa​dit klobouk a odhodil oba slamáky stranou. „Ale ne​říkejte, milostpaní! My máme takhle citlivé srdéč​ko?"

Objal ji kolem ramen a opatrně položil zpět do trá​vy. Zavrtěla se, předstírala, že musí vyndat kamínek zpod stehna, aby se dostala o kousek dál od něj. Nechal její snahu bez povšimnutí, ale poznala, že se baví.

„Tak tolik k mému klobouku. Ale na co si hraješ ty, Rom? Proti komu je ta zuřivá bitva s nasazením bláz​nivých hadříků, papoušcích barev a ozdob jako od ko​lotoče?"

Ztichla a zadívala se na něj napůl přísně a napůl ne​věřícně. „No to snad není pravda! To je snad moje věc, jaké barvy se mi líbí! A nezapomeň, že jsem malířka, barvy mě živí!"

Ani se neobtěžoval otočit na bok, nahmatal v trávě její ruku a zvedl si ji k očím. Jemně přejížděl po ma​lých prstech se stopami tmavě zelené barvy, které ne​dokázala smýt. „Jen se na sebe podívej, jak vypadáš. Prsty zelené, kalhoty růžové" - zálibně sjel pohledem křivku boků, těsně obepnutých růžovou džínovinou , -„a halenka modrožlutá," Ulpěl očima na vrcholcích ňader, které prostupovaly skrz jemnou látku. „Boty máš oranžové a dílo zkázy jsi dovršila legrační otýp​kou slámy, kterou by ani kůň nežral, jak je pestrá a ne​možná."

„Tak tobě se nelíbí, jak se oblíkám? To je mi vážně líto, ale já jsem se neprosila, abys sem za mnou dolézal a přednášel mi o dobrém vkusu v odívání."

„Já jsem to tak nemyslel! Tobě by slušelo, i kdybys měla na sobě pytel od mouky. Ale pamatuješ si, jak jsi mi ukazovala diapozitivy? Tvoje obrazy jsou barevně tak perfektně vyvážené, tak jemné a decentní. Jak to přijde, že se oblékáš jako papoušek? Nestačí snad, že máš zrzavé vlasy a zelené oči?"

„Nejsou zrzavé, jsou rusé," odsekla nazlobeně. „A když už jsme přešli k osobním invektivám, řekni mi, jak je to s tebou? Já jsem se tě ptala první. Hraješ si na kovboje, fajn! Ale řekni mi, nejsi už na to trochu starý? A nevadí ti, že nemáš žádné krávy?"

Pochopil, že se chce vyhnout odpovědi na jeho otáz​ku a přistoupil na její hru - alespoň prozatím. „Tady ne​jde jenom o mě. To muži kolem čtyřicítky dělávají. Každý hledá nějaký únik ze zaběhnuté rutiny. Já si na tři měsíce v roce navlékám onošené džíny, okopané ho​línky a otřepaný slamák. A na konci léta se pokorně vracím do Connecticutu a beru si bezvadný oblek bur​zovního makléře."

Trochu změkla a usmála se na něj šibalsky. „Ano? A nebojíš se, že svět financí se bez tebe zhroutí za tu dobu, co tady krmíš dobytek a uklízíš to... no, víš pře​ce, co myslím... finální produkt jeho trávení?" Najed​nou ji něco napadlo. „Ale koneckonců... tvoje dvě za​městnání se až tak od sebe neliší. No řekni mi, jaká je teď situace na finančním trhu? Nestojí snad právě za ten finální produkt trávení?"

Zasmál se. „Jedna nula pro tebe! Ale teď se zase bu​du ptát já. Proč tolik nesnášíš chudinku Madelyn?"

Zadívala se mu do očí. Čekal s napětím, co mu od​poví a ona váhala. Nejdřív to chtěla popřít, ale potom si uvědomila, že by to nebyla pravda, že Madelyn ji z nějakých tajemných, hluboce psychologických důvo​dů dráždí a popuzuje.

„Nesnášíš ji, viď?" zeptal se ještě jednou.

Najednou měla dost vyptávání. Jako kdyby to vycí​til, přitáhl ji k sobě tak, že na něm pololežela celým tě​lem. „Když o tom nechceš mluvit, máš perfektní šanci mě umlčet."

Dívala se mu do obličeje z výšky jenom několika centimetrů, její vlasy padaly dolů jako zlatavý vodopád a nasvítily její obličej zlatou září.

„Romany, polib mě," zaprosil. Viděla, jak mu v koutku smyslně plných úst pocukává malá žilka.

„Jdi k čertu!"

„Půjdu, ale jenom s tebou," řekl pobaveně. Neurazil se, nepustil ji z objetí a to ji vyvedlo z konceptu. Vycí​til, že váhá a zeptal se provokativně: „Tak kdy vyrazí​me?" Potom už šlo jenom o několik centimetrů, které je dělily od sebe. Horké sluníčko jí pražilo na záda, ve vzduchu se vznášela vůně rozkvetlého sadu, slyšela, jak někde blízko starostlivě bzučí včela. Připadalo jí, že to je ta nejpřirozenější věc na světě - líbat se s ním a poddávat se něžnému laskání jeho rukou.

Překulil se na ni, takže cítila celým tělem jeho slad​kou tíhu a pevnost svalů. „Romany, jsi tak něžná a krásná. Rád bych se s tebou miloval přímo tady, pod rozkvetlými stromy. Jabloně kvetou, máš kvítky ve vla​sech a jeden je tady..." Jemně se dotknul špičkou jazy​ka malého ouška, v jehož růžové jeskyňce se schoval spadlý kvítek. Krev se jí nahrnula do hlavy, celé tělo ztěžklo touhou. Miluj mě, Camerone, pojď ke mně, za​sténala v duchu.

Ale potom se vrátila do reality. Nebylo by to milová​ní, jenom uspokojení chtíče. Bylo by to krásné, ale stej​ně pomíjivé jako květy jabloní a ovoce by bylo hořké.

Odvrátila tvář stranou a přála si, aby její tělo nerea​govalo tak prudce na jeho mazlivé dotyky. Zadíval se jí do očí. „Co je, Rom? Neboj se, chlapci nás nepřekva​pí, odjeli pryč a vrátí se až zítra."

„Nejsem povinná ti nic vysvětlovat! Nařídils mi, abych tě políbila. Stalo se, tak teď mě pusť, musím si přežehlit něco na večer. Vezmu si nachovou blůzu a převážu si ji oranžovou stuhou. Co ty na to?" zepta​la se ironicky, ale oči jí dosud zářily, tvář hořela probu​zenou vášní. Nadzvedl se na lokti a sledoval ji s před​stíranou lhostejností. Oddychoval vzrušeně a ona la​pala po dechu, jako kdyby zrovna vystoupala na Stone Mountain.

„Pobavil ses? Tak už mě pusť!"

„Proč to nechceš? Kvůli tomu jinému muži?"

Musela chvíli přemýšlet, koho tím myslí. Rozhodla se, že nemůže zneužívat Jerryho a jeho city pro sebeo​branu. „Když neumíš prohrávat," pokrčila rameny, „je to tvůj problém. Třeba nechceš pochopit, že jsem ná​ročnější, než ostatní."

„Když vezmu v úvahu, co všechno už máš za sebou, řekl bych, že jsi spíš rozmlsaná malá kočička."

Strnula a dívala se na něj s nelíčeným překvapením. „Jak to myslíš? Co podle tebe mám za sebou?"

„Jen se nedělej! Ve vaší branži se strašně drbe a ví se všechno a o každém."

„No a?"

„Nenuť mě, abych ti to vypočítával." Díval se na ni skrze polopřivřená víčka, jak si ve spěchu balí svoje vě​ci.

„Na to, co se o mně šušká, kašlu," řekla s hrdě zved​nutou bradou. „Hleď si raději ženských, jako jsi ty a mě nech laskavě na pokoji."

„Házíš nás všechny do jednoho pytle? To mi nedě​lej, to bych byl zklamaný. Ale vysvětli mi to, jakých žen bych si měl podle tebe hledět?"

„Co Madelyn? Slyšela jsem, že někteří muži si potr​pí na rybí krev a studený čumák."

Zavládlo napjaté ticho. Přála si, aby mohla zmizet, octnout se někde úplně jinde. Snažila se, aby její od​chod byl plný důstojnosti, ale šlo to těžko. Nestačila si obout tenisky. Kamínky a čerstvě posekaná tráva ji pí​chaly do bosých chodidel. Snášela to hrdinně, se zpup​nou zarputilostí.

Když zadním vchodem vstoupila do domu, přípravy na večírek vrcholily. V předsíni jedna ze dvou žen, kte​ré si Nora sehnala na pomoc, utírala kachlíky. Vymě​nila si s ní úsměv a šla dál.

Panebože, je to možné? Opravdu se vyjádřila o chu​dince Madelyn tak nepěkně? Jak je to možné, nikdy dřív nebývala tak zlomyslná. Tady se jí to stalo už dva​krát a pokaždé to odnesla Madelyn. Zachvěla se při pomyšlení, co si o ní asi myslí Cameron.

Jak to řekl? Že bojuje nějaký utajený boj pomocí svého bláznivého oblečení? To je neslýchané! Přece většina lidí má ráda jasné, veselé barvy. A proti komu by tak asi měla bojovat? Když je odvážnější, než ostat​ní, tak to ještě neznamená, že...
Hm, a co když Cameron měl pravdu? Co když to dě​lám schválně, kvůli Madelyn? Narazila si bohatě zdo​bený slamák na hlavu a otočila se k zrcadlu. Proč mi jde Madelyn tak strašně na nervy? Že je snobská? Ale předtím jsem zažila tolik snobů v různých majetných rodinách, kde jsem bydela - a nevadili mi, byli mi je​nom k smíchu. Tak proč se bouřím proti Madelyn jako revoltující puberťačka?

„Tak dobře, pane Sinclaire! Přejete si psychoanaly​tiky rozbor? Máte ho mít!" řekla nahlas, sundala si klobouk z hlavy a hodila ho na malířský stojan. Ta re​volta může mít jenom dva důvody - Cameron anebo Reggie. Jestli je to kvůli Cameronovi, to znamená, že žárlí na postavení, které Madelyn zaujímá v jeho živo​tě. Což je ovšem obrovský nesmysl, protože Cameron si ani trochu nepotrpí na svou švagrovou. Od Nory vě​děla, že Madelyn by se ráda stala paní Sinclairovou, ale k tomu přece musí být dva!

Že by to bylo kvůli Reggiemu? Její myšlenky se pře​nesly od otce ke vzpomínkám na matku. Pomalu a za​myšleně se posadila na kraj postele. Maddie jí skuteč​ně v něčem připomínala matku - ta taky měla ráda pas​telové, něžné barvy oblečení, mluvila se stejným aris​tokratickým přízvukem, a když umřela, byla i stejně stará jako Madelyn teď. Rom byla tenkrát ještě malá, ale docela dobře si pamatovala, že matka vždycky by​la perfektně upravená, oblečená a navoněná, což bylo v příkrém kontrastu se strašlivým nepořádkem, který vytvářel kolem sebe její muž.

„Ale to je přece nesmysl!" znovu řekla nahlas. Tak pitomá přece nejsem! Svou matku jsem zbožňovala!

Vysprchovala se, prohrábla šatník a vzala si nacho​vě rudé nabírané harémové kalhoty, které končily těs​ně nad kotníky. Doplnila je krátkým živůtkem, který odhaloval skoro celá záda a břicho, ale měl vysoký sto​jatý límec a dlouhé rukávy. Kolem krku si dala těžký a dlouhý řetěz z kočičího zlata se spoustou přívěšků. Však počkejte, já vám ukážu, zač je toho loket, za​mumlala krvežíznivě a omotala si další řetěz kolem kotníku.

Vyšla na terasu, zavřela za sebou dveře a přistoupi​la k zábradlí. Horské údolí pod ní ještě osvětlovaly po​slední paprsky zapadajícího slunce.

Najednou se jí udělalo nevolno, zatočila se jí hlava, svět zčernal před očima. Křečovitě se chytla zábradlí a slyšela za sebou zvuk otvíraných dveří. Byl to Came​ron, stál za ní, vzal ji za ramena a odtáhl od zábradlí, za kterým byl už jen obrovský sráz dolů. „Co ti je? Vypa​dáš na omdlení."

Několikrát s námahou polkla a zamrkala očima, aby zahnala tu zrádnou mlhu. Zadívala se přímo před sebe, na široký Cameronův hrudník, obepnutý bílým smo​kingem. Instinktivně se do něj zavěsila a on ji šetrně vedl k jednomu z lehátek, stojících u zdi.

„Tak co se stalo?" ptal se znovu se starostí v hlase.

Pokrčila rameny. „Já nevím. Nic tak hroznýho, já asi jenom nesnáším výšky."

„Ano? A odkdy?" přitáhl blíž lavičku a sedl si ved​le ní.

„To nic není. Já jsem si to uvědomila hned první den, co jsem přijela, ale to mě bolela hlava. Asi nejsem zvy​klá na hory, nebyla jsem v nich od dětství."

„A co tenkrát na Ještěrčí skále?"

Potřásla hlavou. „Ne, to ne, tam mi nic nebylo."

Usmál se pobaveně a trochu ironicky. „Ano? Pokud já vím, točila se ti hlava - proč jinak by ses o mě opíra​la?"

Neměla náladu na laškování. „Ale teď jsem v na​prostém pořádku," odsekla stroze. Zaslechla zvuk při​jíždějícího auta. „Pospěš si, hosté se už začínají sjíždět. A ještě něco - vzala jsem si k srdci tvou domluvu. Po​dívej, mám kalhoty a živůtek stejné usedlé barvy. Ne​rada bych někoho svým oblečením urazila." Jen co to dořekla, okamžitě začala své dětské zlomyslnosti lito​vat. Cameron chvíli mlčel a díval se na ostrůvek světel na obzoru, kde leželo nejbližší městečko.

Když promluvil, jeho hlas zněl nebezpečně chladně a odměřeně. Vzal ji za bradu a díval se jí přímo do očí. „Rom, nezahrávej si se mnou!" Byla ráda, že slyší drobné, cupitavé krůčky za pootevřenými dveřmi.

„No konečně!" volala Madelyn netrpělivě. „Tady jsi, Camerone! Hledám tě po celém domě. Běž dolů, Van der Hoeffensovi jsou tady a Lisa s Toddem volali, že přivezou s sebou Jerryho Locknera."

Jerry Lockner? Tady? Otřela si z čela studený pot, který neměl nic společného s nevolností. Cameron po​malu vstal z lavičky, podal jí ruku a pomohl na nohy. Podíval se na její bosé nohy. „Jdi a vem si boty. Když já se můžu navlíknout do smokingu, ty by ses měla ales​poň obout."

„Ale to není nutné," vpadla do toho Madelyn. „Jsem si jistá, že slečna Carisová ráda využije příležitosti, že chlapci jsou pryč a půjde se dívat na televizi do jejich pokoje," navrhla sladce. „My ten pokoj stejně nepo​třebujeme, my..."

„Rom není žádná chůva, Madelyn. Bude se bavit s námi," řekl Cameron klidně, ale rozhodně.

„Ano, ale..."

„Nikam nejdu!" vyštěkla Rom.

Cameron je obě netrpělivým gestem ruky umlčel. „Budeš večeřet s námi, bosá nebo obutá a už toho ne​chte!"

Bojovně sevřela malé pěsti. „Poslyš, Camerone..." začala zlověstně.

„Neříkej nic, ještě jsem si neucpal uši špuntíkama. Než ty špunty najdu, máš pět minut na to, aby ses obu​la. Jestli to neuděláš sama, pomůžu ti."

Rom se podívala na Madelyn, oděnou do šatů ze světlešedého hedvábí.

„Ale ano, jistě, pokud si slečna Carisová přeje být s námi - proč ne," řekla Madelyn nakvašeně.

„Ano, slečna Carisová si přeje," odpověděl místo Rom Cameron. „A přijde za námi, jen co se nazuje do svých oranžových tenisek."

ŠESTÁ KAPITOLA

Madelyn a Cameron se ještě hádali na terase. Rom vklouzla dovnitř a opatrně za sebou zavřela zasouva​cí dveře. Opřela se o ně zády, byla naprosto vyčerpa​ná. Hlava ji bolela, žaludek měla jako na vodě, myš​lenky vířily v hlavě v divokém zmatku. Jak se to moh​lo stát, vždyť není žádný zelenáč, zná život, strávila v hostitelských rodinách už několik let a vždycky zvládla všechny obtížné situace, kterých nebývá má​lo, když člověk žije delší čas v tak těsném kontaktu s cizími lidmi! V téhle domácnosti je teprve třetí tý​den a co s ní udělal Cameron? Popichuje ji neslýcha​ným způsobem, zasahuje jí do soukromí, a přesto sta​čí jediný jeho pohled nebo dotek a ona se k němu lísá jako mazlivá kočka!

Skleněné dveře za jejími zády se pootevřely. Ani se nemusela otáčet, poznala podle napětí, kterým se zno​vu naplnila celá její bytost, že to je Cameron.

„Prosím tě, já nechci jít na žádný večírek." Neodpo​vídal dost dlouho na to, aby si mohla všimnout, jak bí​lý smoking perfektně sluší jeho opálené pleti a tmavým vlasům.

„Ale proč? To červené pyžamo ti přece sluší. Když se ještě obuješ a sundáš si obojek z krku a otrocký ře​těz z nohy..."

„Ale já tam nechci! Já se neupejpám, já to myslím vážně!" Měla pocit, že neunese společnost nadřazené

a studené Madelyn v kombinaci s přítomností Jerryho.

„Moji přátelé pro tebe nejsou dost dobrý?" zeptal se mírně.

Zadívala se na něj a hledala v jeho očích alespoň sto​pu ironie. Nebyla tam, myslel to vážně, stál o to, aby poznala jeho přátele. Otočila hlavu stranou a bezradně si povzdechla. „Camerone, jak tě proboha mám pře​svědčit? I Madelyn už pochopila, že mi to nesedí, tak proč si nedáš říct? Vždyť si umíš představit, jak se bu​du nudit u vysoce společenských hovorů o tom, kdo co výhodně prodal a které akcie neméně výhodně koupil. To není pro mě, drby o dceruškách, co se výhodně vdá​vají a synáčcích, co zdárně unikají manželskému cho​moutu."

Pořád ještě stál u skleněných dveří a mlčky se na ni díval. Ve svém parádním bílém smokingu vypadal jako zjevení z jiného světa uprostřed strašlivého nepořádku ateliéru. Křiklavě růžový slaměný klobouk se záplavou umělých květin pořád ještě zplihle visel na rohu stoja​nu. Pohnula se netrpělivě. „Podívej, v mém kontraktu se neříká, že musím udržovat společenské styky s lid​mi, pro které pracuju. Pozvali jste třeba Noru a Fostera? Že ne? Tak vidíš, já jsem si to myslela."

Konečně se hnul z místa, šel ke stolu a opřel se o něj v nebezpečné blízkosti od džbánku se štětci, které už dávno potřebovaly pořádně vyčistit. „Víš, v čem je tvůj problém, Rom? Ty jsi totiž snob. Neumíš pochopit, že i ten, kdo není umělec a nezapadá do tvých představ, má svou vlastní hodnotu. Ty jsi prostě náfuka, jenže na​ruby, než třeba Madelyn."

„Ty ses zbláznil!"

„Raději se uklidni a řekni mi, jaké boty si vezmeš. A netvrď mi, že nikam nepůjdeš, protože já jsem ti už řekl, že tam budeš." Přistoupil k otevřené skříni. Do​stala strach, protože u zadní stěny stál utajovaný por​trét. Přikryla ho sice plátnem, ale byl příliš dobře vidi​telný skrz skromnou řadu několika kusů oblečení.

„Tak dobře, dobře, já tam půjdu!" vykřikla a posta​vila se před něj tak, aby neviděl dovnitř skříně. „Jen prosím tě jdi na chvíli pryč a já... já musím něco najít. A neboj se, tenisky si nevezmu."

Bála se mu podívat do očí, cítila jeho přítomnost ce​lým tělem, od kořínků vlasů až po nehty na nohou. Ne, proti tomuhle chlápkovi nemá šanci.

„Poslyš, proč děláš takovou tragédii kvůli páru bot?"

Ve skutečnosti oba věděli, že jde o mnohem víc, než jenom o boty. Provokoval ji, jak mohl, dobíral si ji, sna​žil si ji podmanit a ona jenom ustupovala a uhýbala dal​ším bolestivým zásahům.

Když se za ním zavřely dveře, strhala ze sebe nacho​vé harémové kalhoty a převlékla se do šedozeleného čínského kimona. Bylo z pravého hedvábí, objevila ho kdysi v jednom starožitnictví. Sepnula si vlasy do slav​nostního uzlu a zadívala se na sebe do zrcadla. Ani tro​chu se na nadcházející večírek netěšila. Někdo hlasitě zaklepal na dveře. Myslela si, že to je Cameron a po​drážděně zavolala, aby šel dál.

Ale byla to Madelyn Kingová. „Cameron mi řekl, slečno Carisová, že se chcete zúčastnit večírku. Tak jsem vám jenom chtěla říct, že nic proti tomu nemám. Kdybych věděla, že o ten večírek stojíte, samozřejmě bych vás pozvala, ale vy jste tenkrát nešla s námi k Van der Hoeffensovým, tak jsem si myslela, že pro vás je to nuda - sedět u stolu s lidmi, se kterými nemáte vůbec nic společného. Pravda, jsou to naši přátelé, ale vy je vůbec neznáte."

„Tak to nějak přežiju, slečno Kingová," řekla Rom a poslepu zapnula do vlasů hřeben z želvoviny.

„Prosím vás, říkejte mi Madelyn," řeklo to nevýraz​né a přísné stvoření mdle a jakoby proti své vůli. „Ško​da, mohla ses jet podívat do Sparty či do Elkinu, tam je dost levných restaurací. Ale když už jsi nejela, Cameron má pravdu - nesmíš chybět na večírku. A nevšímej si, jak se ti dvoří. To on dělá každé léto. Jako kdyby s městským oblekem odložil i všechny zábrany. Ale ne​myslí to vážně."

Rom překvapením pootevřela ústa a ze všech sil se snažila nepropuknout v hlasitý smích. Madelyn se opravdu snaží být milá, myslí to dobře a přitom ji už několikrát urazila. Je to vůbec možné? Jak to dokáže?

„Navečeřím se s vámi a potom se ztratím. Chtěla bych ještě pracovat."

„No jistě, musíš namalovat ty portréty. Jak to jde? Už se asi blížíš ke konci, že?" Madelyn ze všech sil předstírala zdvořilý zájem.

„Dokončila jsem zatím Thomase. Právě dnes," řekla Rom klidně. „Když se chlapci vrátí zítra, jak slíbili, zač​nu pracovat na Mikeovi."

„Výborně, to se hodí. Předvedeme hostům první z dokončených portrétů po večeři. Třeba se bude líbit a dostaneš nějaké další zakázky."

„Víš, Madelyn, o další zakázky skutečně stojím, ale nerada bych ukazovala na veřejnosti Thomasův por​trét ještě před tím, než ho uvidí rodiče. Jednak jsem trochu pověrčivá a jednak je to jejich majetek, ať s ním nakládají oni."

Madelyn se zamyslela. „Ano... vlastně... proč ne..." zamumlala nejistě. „Ale budeme se těšit, že přijdeš za námi, Romany. Je to škoda, že budeš muset odejít hned po večeři, ale koneckonců zaměstnaná děvčata muse​jí... pracovat," ukončila větu rozpačitě, s nejistým úsměvem.

Jakmile se za ní zavřely dveře, Rom padla na židli. Panebože, je to vůbec možné? Dělá to schválně anebo je tak protivná od přírody? Ne, tuhle osobu Cameron nemůže brát vážně, umřel by s ní nudou. Nora sice ří​kala, že Madelyn ho uhání, že se za ním už léta stěhu​je z Connecticutu do Severní Caroliny a zpět, ale urči​tě se namáhá zbytečně. Sedla si na kraj postele, aby si mohla pohodlněji zapnout zlaté sandálky.

Tak Jerry je tady, za pár minut ho uvidí a přitom se jí vůbec nevybavuje jeho tvář. Před zrcadlem se nalíči​la, stříkla do vzduchu trochu svého oblíbeného parfé​mu a prošla voňavým obláčkem. V hloubi duše se obá​vala, aby nebyla cítit terpentýnem, kterým byl prosy​cený celý ateliér.

Byla zvyklá se pohybovat mezi neznámými lidmi, ale teď na prahu dveří do haly váhala. Slyšela šum několi​ka hlasů, z vedlejšího pokoje lákavě cinkaly stříbrné příbory, Nora zřejmě dokončovala přípravy na stolo​vání. Přece se nenechám zdeptat! Jsem dobrá, jsem vy​nikající malířka, přece nepodlehnu nějaké pitomé tré​mě, já, Romany Wallingfordová-Carisová!

Zvedla hlavu a vstoupila do haly. Široké rukávy vy​šívaného kimona vlály kolem ní. Po zlomek vteřiny se dívala na pokoj jako na obraz, na změť barev. Obleče​ní dam zářilo všemi barvami duhy, pánové se drželi spíš černé a bílé. Usmála se a obešla přítomné, až se dosta​la k Jerrymu, vedle kterého stála jeho žena.

A nepocítila nic, vůbec nic, jako kdyby to byl někdo úplně cizí. Byla jenom překvapená, že Jerry vypadá tak nevýrazně a fádně. „Koho jste nechali v galerii?" ze​ptala se a s úsměvem se zadívala na manželský pár před sebou. „Slečna Lancasterová to určitě zvládne, je ohromně šikovná."

To Doris říkala ještě před odjezdem, že se chystá přenechat galerii na starost mladé kolegyni, aby man​želé mohli jet na nákupy obrazů do Paříže. Doris dala svou hubenou ruku Jerrymu na rameno. „Rozhodli jsme se, že věnujeme jeden menší sál jenom krajinám. Po evropských pracích v duchu tradičních francouz​ských pastorálních obrazů je vždycky velká poptávka. A mimochodem, tvoje krajiny se taky prodávají moc dobře. Už jsme je myslím prodali všechny, že je to tak, Jerry?"

Cameron přišel k ní a podal jí sklenici s nápojem. „Jsem rád, žes přišla mezi nás, zlato." Potom se obrátil k manželskému páru Locknerových a dodal: „Musel jsem ji doslova vyhnat z ateliéru. Nejí, pořád jenom pracuje." Zatvářil se zkroušeně. „Obávám se, že naše milá malá Rom kouká spatra na nás, obyčejné smrtel​níky, co nemáme žádné umělecké nadání." Majetnicky ji obejmul kolem pasu a usrkl trochu nápoje z její skle​nice. „Hm, nevím, nevím. Není to pro tebe příliš silné, miláčku? Měl jsem ti to raději namíchat sám, ten číš​ník, kterého Nora najmula, přece nemůže vědět, jak to máš ráda."

Svou tirádu pronesl velice klidně a věrohodně a tak Rom nezbývalo, než sedět a mlčet až do okamžiku, kdy se Locknerovi omluvili a šli pozdravit někoho jiného. „Co to mělo znamenat?!" vybuchla vzápětí.

Cameron se tvářil nevinně překvapeně a ona rozzlo​beně syčela, aby to ostatní neslyšeli: „Netvař se jako neviňátko! Víš moc dobře, o čem mluvím! V životě jsi mi žádný pití nenamíchal, tak nač ta komedie?"

„Namíchal bych ti ho rád, ale ty piješ jenom sherry. Buď ráda, že jsme se s Locknerovými bavili o pití a ne o manželských nevěrách." Zatvářil se záhadně jako sfinga.

Večer probíhal klidněji, než očekávala. Zdálo se, že Cameron hned na začátku zaútočil a potom vyhlásil příměří. Když se pokusila vrátit k jejich roztržce, za​stavil ji. „Až potom," řekl klidně. „Neříkalas nám, že znáš ostrovy v Karibském moři?"

A už se rozvinula debata s Gretchen van der Hoeffensovou o místech, která Rom opravdu moc dobře znala, protože tam žila se svým otcem, když byla malá holčička. A odkud velmi ráda odešla, když byla trochu větší - ale o tom už pomlčela.

Když o několik minut později šli do jídelny, manže​lé Hoeffensovi kráčeli před nimi a Rom si se zájmem prohlížela jejich oblečení. Todd Enos měl na sobě semišové kalhoty sešívané z malých kousků látky a ka​nárkově žluté manžestrové sako. Gretchen si pro dneš​ní večer zvolila lehké šaty s výrazným růžovo-zeleným vzorkem. Rom se významně zadívala nejdřív na ně a potom na Camerona. Ten jenom zvedl obočí a dvor​ně přidržel její židli, když usedala ke stolu.

„Tak co? Jsi spokojená? Je to dost pestrý?" zeptal se s mírnou ironií. 
„Hm, ujde to," stačila mu odpovědět Rom a potom se už hovor u stolu točil jen kolem kur​sů akcií, ceny zlata a úvěrových emisí. Po dalším chodu se slova ujaly dámy a mluvilo se o butikách, módních přehlídkách a parfémech. Ke svému překvapení, Rom zjistila, že také pilně konverzuje, protože Doris se jí ze​ptala, kde koupila to krásné kimono.

„V jednom obchůdku na Chapel Hill."

Gretchen se natáhla přes stůl, aby se dotkla jemné látky. „Je krásné. Někdo mi říkal - snad Lisa - že se na letišti v Tokiu dají koupit krásná kimona."

Rom si vzala kousek telecí rolády a přemítala nad tím, že koneckonců večírek není ani zdaleka tak hroz​ný, jak se původně obávala. Na rozdíl od chudáka Jerryho, který za celý večer neřekl ani slovo, se bavila do​cela dobře.

Chudák Jerry? Tohle že si o něm myslí? Tak to je nejlepší důkaz, že její city k němu už vyprchaly.

Uvolnila se, dopřávala si výborné jídlo a posloucha​la celkem příjemný hovor u stolu. Cameron měl prav​du, nebyli to žádní náfukové ani nebyli nudní, jenom ji​ní, než je ona.

Vzpomněla si na spoustu divokých večírků, které za​žila coby dospívající děvče v ateliéru svého otce. Tahle sešlost jí seděla rozhodně mnohem víc. Tady alespoň nemusela přihlížet bohémskému popíjení a být svěd​kem toho, jak její otec uhání kdejakou sukni. Proboha, jak to mohla vůbec dokázat - žít s Reggiem a udržovat ho v relativní střízlivosti, aby mohl pracovat?

Podívala se na Jerrryho. Má spoustu šedivých vlasů, ale to nevadí, důležité je, že není a nikdy nebyl typický nadsamec, který si dělá čárky, kolik ženských dostal do postele. Jerry měl zájem o ni, o její osobnost a tím si ji získal, dostal se jí do duše. Nesnášela nevyléčitelné sukničkáře, u kterých maximální doba trvání „vážné" známosti nepřesahuje jeden společně strávený víkend.

Mohla by být šťastná s Jerrym, mohla by ho milovat. Byla mu vděčná za to, že na ni nespěchal a řekl jí na ro​vinu, že je ženatý.

Madelyn se zvedla od stolu a ostatní ji následovali. Cameron pozval pány do své pracovny, aby jim před​vedl nový program na počítači, který mu zaručoval ne​přetržitý přísun čerstvých informací z Wall Streetu. Rom se omluvila, že ji bolí hlava - což byla pravda, hla​va pobolívala a točila se skoro pořád - a odešla do své​ho pokoje.

Ležela v posteli a uvažovala o tom, jak jí Cameron naznačil, že ví leccos o ní a Jerrym. Když to ví on, urči​tě to vědí i ostatní a přitom se tolik snažili to utajit! Ale koneckonců tak nepochopitelné to není, protože Doris s její vybranou angličtinou, aristokratickými způsoby a elegancí určitě patří k takovým jako Madelyn, nebo k rodině její matky. Ti všichni umění sice obdivují, ale umělce považují přinejmenším za podivíny.

Druhý den se probudila brzy a ještě chvíli ležela v posteli. Slyšela, jak Nora někomu nařizuje, aby oka​mžitě vypadl a pořádně si očistil boty, než vstoupí do čisté kuchyně! Musel to být někdo z chlapců nebo i sám Cameron, protože Madelyn zpravidla spala do deseti, potom si dala kávu v posteli a teprve kolem poledne se objevila mezi ostatními smrtelníky. Její den většinou sestával z výletů do Roaring Gap, kde hrávala golf, te​nis anebo bridž s dámami, které se stejně jako ona bě​hem roku stěhovaly mezi Palm Springs, Roaring Gap a New Yorkem a jenom občas se zastavily doma, což v případě Madelyn byl Weston v Connecticutu.

Chlapci s velkým povykem dorazili kolem jedenác​té. Rom slyšela jejich hlasy až na louce za domem. S povzdechem lítosti odložila štětec a šla se s nimi na​jíst do kuchyně. S nasazením veškeré své výmluvnosti se jí podařilo přemluvit Mika, aby pózoval alespoň dvě hodiny hned po obědě. Nejdřív si promluvili o tom, jak a kde bude zobrazen a potom stačila udělat jenom ně​kolik hrubých skic, než se Mike vzbouřil a utekl za svý​mi sourozenci, kteří ho lákali k vyjížďce na kolech.

Zatím mi to jde dobře, pogratulovala si těsně před večeří. Podařilo se mi nepotkat se ani s Cameronem, ani s Madelyn. Ale radovala se předčasně. Cameron se najednou objevil u večeře a požádal ji, aby po jídle při​šla za ním do jeho pracovny.

„Ale já jsem chtěla malovat, připravovat portrét Mikeho," bránila se. „Vždyť můžeme mluvit přímo teď a tady, řekni mi, o co jde."

Ironicky zvedl obočí. „Opravdu? Když jsem se po​sledně pokoušel s tebou domluvit, nebylas tak vstřícná. Teď je řada na mně."

Ach bože, na co se mám těšit, pomyslela si otráveně a skoro nevnímala, co jí. Co to bude? Chce mluvit o Jerrym? Vyčte jí, že měla vztah s ženatým mužem?

Anebo to budou zase nelichotivé poznámky ohledně jejího stylu oblékání?

Madelyn se zatvářila podezíravě, důležitě našpulila pusu a řekla: „Já si myslím, že Romany by nejraději ne​chala tenhle hovor až na ráno. Camerone, těšila jsem se, že si dnes večer půjdeme zatancovat. Do města při​jela výborná kapela z Atlanty a já jsem slíbila Gretchen, že..."

„Dnes večer ne, Maddie," odsekl Cameron. Rozhos​tilo se ticho a trvalo až do konce večeře, kdy se Made​lyn upjatě rozloučila a odjela sama do Roaring Gap.

„Tak ven s tím, co to všechno má znamenat?" chtě​la vědět Rom, jakmile se za Madelyn zavřely dveře. „Musí to být hodně důležité, když já kvůli tomu nemo​hu pracovat a ty si nepůjdeš zatancovat."

„Tvoje práce jak vidím nekončí nikdy a moje tanco​vání? Až mě posedne záchvat neodolatelné chuti si jít zaplesat, dám ti to včas vědět." Sedl si na okraj stolu a založil si ruce na prsou.

Podrážděně si všimla, že se na ni dívá zkoumavě, ja​ko kdyby byla jeden z brouků, co tak rád chytá Mike. „Podívej, jestli se mnou chceš mluvit o Jerrym Locknerovi..." Nenechal ji dokončit větu a odmítavě zavrtěl hlavou.

„Ne, to není nutné. Myslím, že tuhle věc jsem včera večer uvedl na pravou míru," řekl klidně. „Víš, když jsem dostal od Alice telegram, že najala malíře jmé​nem Caris, aby namaloval chlapce, žádala mě, abych na to dohlédnul. Tak jsem vzal katalog „Kdo je kdo" a tam jsem našel jenom Reginalda Carise, malíře por​trétů. Píší o něm to nejlepší. Tak jsem myslel, že přije​de on."

Rom pořád ještě nechápala, proč o tom mluví a co to má společného s Jerrym. „No a co má být? Místo něj jsem přijela já. V seznamu osobností chybím jen proto, že jsem roztrhala a vyhodila jejich dotazník, který mi poslali. Nenávidím vyplňovat dotazníky!" Bojovně zvedla bradu. Byla popuzená tím, že si někdo troufá pochybovat o její profesní zdatnosti.

„Já tě nehodlám učit vyplňovat dotazníky."

„Kruci, o co ti jde? O Jerryho? Tak mi to řekni na ro​vinu! Nebo máš snad ještě nějaké další ujeté teorie o tom, proč se oblíkám tak, jak se oblíkám? Ty si nech pro sebe a já si půjdu pracovat!" Nazlobeně se otočila ke stolu, vzala do rukou malou bronzovou sošku dvou kůzlat a roztržitě si s ní pohrávala.

Cameron natáhl ruku, aby dosáhl na notes, který ležel na stole. Látka tmavé košile málem praskala pod náporem širokých ramen. „Už jsem ti řekl," po​kračoval trpělivě, „že celá ta věc s Jerrym mi nevadí. Ale vadí mi, že tě neustále bolí hlava a že míváš zá​vratě..."

Podívala se na něj nevěřícně. „Cože? Tebe zajímá moje hlava?! Ty si prostě na něco hrát musíš - když ne na kovboje, tak na doktora, viď?" Cítila, že se jí krev nahrnula do obličeje, určitě musela zčervenat rozčile​ním. „Podívej se, jsem v naprostém pořádku a nepotřebuju, aby mě někdo vodil za ruku! Když jsem přije​la k vám, byla jsem přetažená, musela jsem hodně pra​covat před odjezdem a zařídit různé věci. A tady zjišťuju, že asi nesnáším výšky, to je všechno."

„Možná ano, možná ne. Pro jistotu jsem pro tebe do​mluvil návštěvu u mého přítele v Elkinu. Může tě při​jmout jenom brzy ráno, ale nebude za to chtít nic. Kdy jsi byla naposled u očního lékaře?"

„Co to povídáš? Proč bych tam měla..."

„Rom, řekni mi, kdys tam byla? Loni? Nebo předlo​ni?"

Ve skutečnosti to bylo ještě za studií na vysoké. V posledních letech cítila, že začíná být trochu krátko​zraká, ale nevěnovala tomu žádnou zvláštní pozornost. „Nemám ráda doktory," zabrumlala. „Nesnáším, když mě vyšetřují a ještě víc mě štvou vlezlí lidé, co se mi pletou do života."

„Slyšelas někdy, co je to sebekázeň?" zeptal se mír​ně. „Tu bys potřebovala jako sůl."

Postavil se za ni a chtěl ji vzít za ruce, ale ona si stá​le pohrávala se soškou a s nelibostí ucukla před jeho dotykem. Nenechal se odbýt, objal ji kolem pasu a oto​čil obličejem k sobě. „Romany, ty si snad myslíš, že mo​je trpělivost je nekonečná," zamumlal. „Dal jsem ti dost času, čekám od prvního dne, co jsme se poznali, ale moc dlouho už nevydržím."

Když mluvil, něžně se dotýkal ústy jejího hrdla, ale ona se snažila z jeho sevření uvolnit. „To se mi snad je​nom zdá! Nejdřív mi řekneš, žes mě objednal k lékaři a pak se na mě vrhneš a chceš se se mnou milovat!" 
Ne​dbal, že málem křičí rozčílením a dobýval se rukama pod její volné tričko. „Ale jedno nevylučuje druhé, mi​láčku!" zašeptal jí do ucha.

Najednou se octli na kožené pohovce. Cameron se otočil na bok, opřel se o loket a zadíval se na ni pot​měšile. „Rom, kdy už toho konečně necháš? Kvůli to​bě jsme ztratili už polovinu léta a to je škoda, ne?" Pře​jížděl ukazováčkem po smyslných křivkách jejích pl​ných rtů. Neudržela se a lehce ho kousla do bříška prs​tu. „Ty malá lidojedko, vem si malíček, kousni mě ješ​tě jednou, prosím!"

„Kruci, nech toho, já se musím smát a přitom mám na tebe vztek!"

„Tak ho neměj!" Jedna ruka zabloudila pod volný lem trička a pomalu postupovala k sladkému cíli. Když ho dosáhla, Rom se zachvěla celým tělem.

„Camerone, co mám udělat, abych tě přesvědčila, že o tyhle věci nemám zájem?" Ale její tělo zrádně říkalo něco úplně jiného. Mazlivými doteky prstů laskal její bradavku a musel cítit, jak už je naběhlá.

Zasmál se. „Slovy určitě ne. Slovy pořád tvrdíš, že mě nechceš, ale já naštěstí mám k dispozici i jiné, spo​lehlivější zdroje informací." Pohladil něžné údolí mezi prsy a cítil, jak srdce vzrušeně tluče pod jeho dlaní.

„To ještě nic neznamená, to je jenom čistě fyzická re​akce," zašeptala.

„Když už mluvíme o fyzických reakcích..." Zvedl jí nohy na pohovku, vnikl pod lem sukně a hladil same​tovou pleť stehen. „Romany, Romany, co mi to děláš? Umíš si vůbec představit, jak mi teď je?"

Věděla, jak mu je, protože na sobě cítila jeho sval​naté tělo a poznala, jak reaguje na mazlení. Vzrušilo ji to natolik, že zapomněla na celý svět a jenom hladila rozechvělými prsty hrudník pod rozhalenou košilí. Kontrast mezi jemným hedvábím a hustými chlupy byl natolik vzrušující, že zasténala smyslným hlasem. Při​tiskl se k ní ještě pevněji.

„Kdo navrhoval tuhle pohovku, určitě nemyslel na milování," řekl chraplavě. „Ale do ložnice bych teď už nedošel." Pokusil se nadzvednout a opřít o loket, ale ruka mu uklouzla po hladké kůži a s tlumeným zaklením dopadl na ni. „Ale takhle to má něco do sebe..."

„Jsi moc těžký," postěžovala si, když ji zalehl celým tělem. Snažila se vyprostit, ale až příliš výrazně cítila, jak reaguje jeho tělo, když se pod ním vrtí.

Konečně našel trochu místa a vzepřel se nad ní na loktech. „Líbíš se mi, vždycky jsem měl rád smyslné kočičky."

„Okamžitě mě pusť, vždyť mě udusíš, nemůžu dý​chat!"

„Nemůžu za to, že ta kůže tolik klouže! To jsem ne​domyslel."

„Nedomyslel? Tak ty sis ten program chladnokrev​ně naplánoval dopředu? Nalákals mě sem pod zámin​kou, že..."

Prostrčil ruce pod ní a nadzvedl ji za zadeček tak, aby mohl hladit jeho pevné obliny. „Naplánoval, ale špatně. Příště tě musím vmanévrovat do ložnice."

Netrpělivě se pohnula, raději riskovala pád z pohov​ky, než by mu nechala svou zadničku na pospas. „Strč si ty svoje řeči za klobouk, žádné 'příště' nebude!"

„Rom..." řekl prosebně, ale ona ho přerušila.

„Je to tak! Už mě nebaví, že všichni muži mě pova​žují za lehké zboží jenom proto, že jsem malířka, že jsem nevychodila žádnou elitní školu, že se neoblékám do hadrů s visačkou těch správných firem, jenom pro​to, že maluju lidi, včetně mužů a některé z nich i nahé! To všechno neznamená, že... že jsem..."

„To stačí, rozumím ti."

Najednou si uvědomila, jak je to vlastně legrační. Leží v těsném objetí, ona má sukni vyhrnutou až ně​kam vysoko nad kolena a přitom syčí jeden na druhé​ho jako kočka a pes. Zadívala se do jeho hnědých očí, které nebezpečně ztmavly vášní, ale on najednou oto​čil hlavu a podíval se ke vchodu. Udělala totéž a vidě​la, že ve dveřích stojí Madelyn. Byla bledá jako vždy, jenom na tvářích jí hořely ruměnce hněvu. „Co se to ta​dy děje? Vždyť v tomhle domě jsou děti! Camerone, ztrácíš veškerou soudnost!"

Na několik okamžiků ji instinktivně obejmul, jako kdyby ji chtěl uchránit před rozzuřeným útokem své švagrové. Když promluvil, jeho hlas zněl unaveně a znechuceně: „ No tak, Maddie! Hlavně se uklidni!"

„Jak můžu být klidná, když nebereš žádné ohledy ani na mě, ani na děti!"

„Ale prosím tě, o čem to mluvíš? Nikomu neubližuju, tak jaképak ohledy? Ne, neříkej nic, nech nás o sa​motě, ano? Za chvíli za tebou přijdu."

Rom se rozechvělými prsty snažila upravit oblečení. Bylo jí mizerně, zlobila se na Camerona, na Madelyn i na sebe samotnou.

„Ano, já půjdu pryč," pronesla Madelyn pateticky, „ale jenom proto, že nechci už ani chvíli být pohroma​dě s tou... s tou..." nedokončila větu a práskla za sebou dveřmi.

Cameron jí mlčky podal ruku a pomohl vstát z po​hovky. Uhladil jí z čela pramínek zlatavých vlasů a pře​létavým pohybem pohladil po tváři. „Moc mě to mrzí, ani ti neumím říct, jak. Maddie někdy, když si myslí, že jsou ohroženy její prudérní zásady, bývá nepříčetná. Ale já ji znám, uvidíš, že hned zítra se ti omluví a po​zítří na to všechno zapomene."

Rom se zahořkle usmála rozechvělými ústy. „No jis​tě, vždyť se nic tak hrozného nestalo. Madelyn se uklidní a já se budu snažit zapomenout na to, jak by mi asi nadávala, kdyby dokončila poslední větu." Came​ron ji popadl za ramena.

„Tak si to tak neber! Neudělalas nic špatnýho a kvů​li tomu, co se stalo, se mezi námi dvěma nezmění nic -a to je přece důležité!"

„Víš, já ti na to..."

„Zadrž, děvče!" podíval se na ni výraznýma očima v barvě mědi, které byly ještě před malou chvilkou tmavé vášní. Začal si pomalu a klidně zapínat košili. Nezdálo se, že by jakkoli spěchal se udobřit s Madelyn a Rom se nemohla rozhodnout, jestli jí to vadí nebo ne. Jediné, co věděla, bylo že se od něj musí držet co nej​dál. Tohle nikam nevede a nic dobrého z toho nekou​ká, jen trápení. Nehodí se k sobě, stejně jako kdysi je​jí rodiče.

„Camerone, pověz mi, kdybych nebyla malířkou, kdybych byla z dobré rodiny, taky by sis myslel, že ti automaticky vlezu do postele?"

Díval se na ni vyčítavě, ale ona neuhnula pohledem. Našla v sobě odvahu, usmála se na něj a čekala odpo​věď na svou otázku.

Mlčel tak dlouho, že ticho bylo trapné. Sjel ji urážli​vým pohledem a řekl: „Rom, ty přece nejsi žádná hlou​pá husička. To nejde dohromady - pohrdat tím, čemu ty říkáš 'dobrá rodina' a současně si vydělávat na živo​bytí prací právě pro takovou rodinu."

Na malý okamžik zavřela oči a zbledla. Byl to přímý zásah, zabolelo to a navíc věděla, že si to zaslouží. Když otevřela oči a chtěla se omluvit, už šel ke dveřím. Na prahu se otočil a podíval se na ni naprosto bezvýrazně. „Připrav se, odjíždíme v osm."

SEDMÁ KAPITOLA

Rom spala dlouho a probudila se, až když paprsky sluníčka dosáhly k její posteli. Zůstala ležet, ruce za hlavou a přemýšlela o nepříjemné scéně, kterou skon​čil včerejší den. Co s tím? Neuměla si představit, jak teď, po tom, co se stalo včera, bude vycházet s Made​lyn, ale i s Cameronem. Proč se to tak všechno zamo​talo, mohou za to ti druzí anebo ona sama? Souvisí ta naprostá neuspořádanost osobního života s povolá​ním? Proč jinak by se tolik jiných malířů, které zná, včetně otce, zákonitě dopracovávalo k naprostému chaosu a opuštěnosti?

Ale kdepak Romany Carisová, ta je úplně jiná! Chytrá holčička unikla ze vztahu s Jerrym, odjela na venkov a zamilovanost ji opravdu přešla. Ale co ta in​teligentní, přemýšlivá dívka udělala hned nato? - Spad​la po hlavě do ještě horšího maléru!

Otočila se a zabořila tvář do polštáře. Voněl sluníč​kem a čerstvým vzduchem. Vzpomněla si, že Nora dá​vala vyvětrat peřiny ven, na šňůru. Věděla, že Nora je vdaná už přes čtyřicet let. Jestlipak i ona prožívala mu​ka nejistoty a citových zmatků, než si vytvořila klidné a spolehlivé rodinné zázemí?

Bože můj, proč myslím na Fosterovy, horší je, jak teď budeme vycházet s Madelyn. Chudák ženská, byla v šoku, když nás přistihla na pohovce v pracovně. Ona si určitě myslí, že milování je něco hříšného a utajeného,​

co se musí vykázat do tmy ložnic, pokud vůbec o ta​kových věcech přemýšlí. Co by říkala, kdyby viděla ne​vázané večírky v ateliéru Reggieho, když jsem byla ma​lá holka a nechápala, co se to děje. Přátelé mého otce určitě nepatřili mezi puritány.

Vstala z postele a přeběhla ke dveřím do koupelny. Když ležela v teplé, voňavé vodě, dovolila si naprosto nepuritánské myšlenky na milování s Cameronem. Ja​ké by to bylo - milovat se s ním někde v horách nebo v sedle jeho obrovského hřebce, anebo v ovocném sa​du. Ano, bylo by to krásné pod rozkvetlou jabloní, rů​žové květy by padaly dolů a slova lásky by se ztrácela v ptačím zpěvu.

Slova lásky? Kdepak, pro mě je Cameron nemá a ni​kdy mít nebude. On si jenom na něco hraje. Přes léto si hraje na vesnického kovboje, ale ve skutečnosti je hlu​boce zakotven ve světě velkých peněz a moci. Léto skončí, on se vrátí do města, vklouzne do obligátního obleku s vestou, uzavře svoje city na sedm západů a na​jde si družku a paní svého krásného domu mezi tako​vými, jako je on sám.

Oblékla se do růžových džínů a do svého starého, oblíbeného malinového trička. Neslo na sobě stopy ba​rev, které nepustily ani po několikanásobném praní. Tričko se srazilo a teď bylo širší, než delší. Tvrdošíjně poskočilo až někam těsně pod prsa pokaždé, když se ho snažila stáhnout dolů. Chvíli váhala a potom si na​razila na zlatovlasou hlavu ještě růžový slamák se zá​honem umělé květeny a šla ven.

Milovala ranní svěžest, ráda se dívala na kapky rosy, které se třpytily na každém stéblu trávy. Za chvíli je horké sluníčko vysuší, ale teď ještě se blýskají jako mi​liardy briliantových slziček. Ale až se to stane, pomys​lela si se zadostiučiněním, já už budu pryč. K žádnému doktorovi nepůjdu, ať si tam Cameron jde sám. Mně moje oči slouží perfektně, tak jak jsou. Sice vidím tro​chu rozmazaně, ale moje obrazy potom mají v sobě ně​co zvláštního, impresionistickou neurčitost obrysů. By​la bych hloupá, kdybych se toho vzdala.

Váhavě se zadívala ze svahu dolů, na jednu skupinu skal. Cítila jen malou závrať, žaludek se jí trochu se​vřel, ale to bylo všechno. Nesnáší výšky, co jiného by to mohlo být? To nic není a překoná to sama, jako už to​lik věcí ve svém životě. Vždycky všechno musela zvlád​nout sama, už od dětství. Reggie se nestaral ani o její oči, ani o zuby, ba kolikrát ani nevěděl, kde je a co dě​lá. Když bydleli na Rhodosu, celé dny šplhala po ska​lách a jemu bylo úplně jedno, že si může zlomit krk. Přicházela a odcházela kdy chtěla, nikdo se o ni nesta​ral. A přesto to přežila jenom s odřeninami. Dnes vidí, že to byly hezké časy. Reggie tenkrát pil málo a hodně maloval.

Odhodila klobouk na trávu a lehla si do stínu. Pří​jemné vzpomínky vystřídaly myšlenky na mnohem horší časy, kdy trávila celé dny a noci o samotě, proto​že Reggie propadl pití, lenosti a střídal milenky.

Usnula v chladivém stínu lesa, a když se probudila, bylo už skoro jedenáct hodin. Sluníčko se posunulo, stín byl pryč. Vracela se domů a po cestě si vyčítala, že zahálela příliš dlouho. Původně chtěla jenom ukázat Cameronovi, že nebude plnit žádné jeho pokyny. Byla svou paní od patnácti a jiná už nebude.

Když dorazila domů, Cameron a Madelyn byli pryč. Chlapci se převlékali do suchého, protože celé dopo​ledne dováděli u vodopádu. „Když už si koupíš tenhle příšerný klobouk, tak ho alespoň nos. Podívej, máš spálený nos," zabručela dobrácky Nora.

„Já ho nosím, jenom jsem na chvíli usnula na sluníč​ku." Šla do svého pokoje a kupodivu se jí dnes ani tro​chu nechtělo pracovat.

Mike pózoval asi hodinu. Studovala jeho obličej a udělala jen několik hrubých skic. Mike po chvíli ztra​til trpělivost, označil pracně vytvořené skicy za karika​tury a vyrazil ven, za sourozenci.

Odložila štětec a sedla si do houpací židle. Jít praco​vat ven, do zahrady? Na to bylo příliš velké horko, světlo nevhodné a stíny přehnaně tmavé. Kromě toho, blížila se doba oběda. Vešla do jídelny zrovna v oka​mžiku, kdy Cameron procházel dveřmi na protilehlé straně. Podíval se na ni tak výmluvně, že si okamžitě začala v duchu vypracovávat strategii obrany.

Když usedali ke stolu, zazvonil telefon. „To je pro te​be, Rom," řekla Nora a podala jí sluchátko. Otočila se zády k přítomným a s napětím si přiložila telefon k uchu. Kdo to je? Jerry? Potom by musela okamžitě zavěsit - přece s ním nemůže mluvit, když cítí v zádech pronikavý pohled Camerona.

Byl to Reggie. „Tati! Odkud voláš?"

„A víš, že jsem jenom pár kilometrů od tebe? Od​dali nás včera v Saint Mattews a my jsme hned po ob​řadu jeli na jih, takže teď jsme v Roaring Gap. Poslyš, něco jsem tu zaslechl o tvém zákazníkovi, o Sinclairovi. Zdá se, že je to tady populární osoba, zejména mezi dceruškami z lepších rodin. Jestli to správně chápu, je svobodný. Jsi na něj milá? Neprošvihni to, vždyt ti už je… kolik vlastně - dvaadvacet nebo třia​dvacet?"

„Tati, nech toho!" zamumlala do telefonu. Ano, byl to přesně jeho styl! Jeho nová žena musí být úplná mla​dice, když kvůli ní zapomněl, kolik je jeho jediné dce​ři. „Podívej, řekni mi raději, kde tě najdu a já za tebou hned přijedu, ano?"

Zavěsila a znovu vstoupila do jídelny skleněnými za​souvacími dveřmi. Mezitím tam přišla Madelyn a obě ženy si mlčky vyměnily neupřímné úsměvy.

„Tvůj otec? Je tady někde poblíž?" zeptal se Cameron a ona jenom mlčky přikývla.

„Zrovna včera se oženil, jsou na svatební cestě do Key West. Vysvětloval mi, kde jsou teď. Pokud se jeho orientační nesmysl nezlepšil, počítej s tím, že se vidíme naposledy, je víc než pravděpodobné, že zabloudím."

„A kdeže to jsou?" zeptala se Madelyn tak štítivě, jako kdyby si byla naprosto jistá, že uvízli v nějakém zatuchlém motelu za pět dolarů na noc.

Rom potlačila úsměv a snažila se zůstat klidná. „Jsou na pár dní u svých přátel v Roaring Gap. Pokud jsem ho pochopila správně, v nějakém domě přímo u jezera. Říká vám to něco?"

Madelyn se údivem rozšířily oči, pootevřela pusu tak, že připomínala leklou rybu ještě víc, než jindy.

„Ale já jsem si myslela, že tvůj otec je taky umělec!"

Rom špatně polkla velký lok vychlazeného čaje a Cameron ji přeochotně a zbytečně silně praštil do zad. Podívala se mu do očí a poznala, že ta otázka po​bavila i jeho. Oba měli co dělat, aby se nezačali smát. Chudák Madelyn! Byla zosobněním toho přístupu k ži​votu, kterým Rom opovrhovala, ale dělala to tak be​zelstně a nepokrytě, že to bylo téměř snesitelné. Člo​věk jí nakonec byl vděčen, že se neptala, zda otec je i povaleč nebo lupič.

„No ano, je," řekla, když už zase mohla dýchat. „Je malíř portrétů jako já. Nevím, odkud se vzal v Roaring Gap. Budou asi u přátel jeho nové ženy. Už podruhé v životě si asi vzal nevěstu z dobré rodiny."

„Odvezu tě tam hned po obědě," řekl Cameron roz​hodně. „Je to mnohem jednodušší, než kdybys zablou​dila a já bych tě potom musel hledat." Otevřela pusu a chtěla něco namítnout, ale v tom okamžiku se ozva​la Madelyn, zda by ji nevzali s sebou.

Proč ne, alespoň nebude mluvit o včerejším mini​dramatu ani o tom, jak dnes ráno nezodpovědná uměl​kyně utekla do lesa. Jednou jí to samozřejmě stejně vy​čte, ale alespoň ne teď.

Během deseti minut se převlékla a upravila. Vzala si svou bílou vlněnou sukni a pro tentokrát ji doplnila sa​fírově zelenou hedvábnou halenkou a italskými sandálky. Cameron se zatvářil překvapeně, když přišla do jídelny. „Jsem dneska za dámu," vysvětlila mu sladce. „Nechci vyděsit mou novou maminku, ať si užívá líbánek v pohodě."

Najednou si na něco vzpomněla, běžela ještě jednou do svého pokoje a dala si do kabelky šekovou knížku. Finančně na tom nebyla špatně, vystačila si. Jenom doufala, že Reggie nebude chtít půjčit celé jmění - to by byla skutečně odkázaná na honorář od Sinclairů.

V autě Madelyn jako, vždy bez ustání žvatlala o svých významných a bohatých přátelích. Rom ji po​slouchala na půl ucha, ostatně stejně jako Cameron, který měl co dělat, aby se dostal na místo podle zma​tených a navíc zprostředkovaných instrukcí. Když přijeli k obrovskému domu či spíše sídlu, které se zhlíželo v hladině jezera, Madelyn překvapeně vola​la: „ Ale... no tohle... tady přece bydlí Wallingfordovi!"

Tak tohle tu ještě chybělo! Cameron otevřel dveře auta, aby mohla vystoupit, ale ona jenom seděla a zí​rala před sebe. To snad není pravda! A co Reggie? Ví vůbec, u koho teď bydlí? Tohle přece nejde, to by tady nezůstal! To musí být nějaký omyl, nedorozumění. Anebo to jsou nějací úplně jiní Wallingfordovi?

„Rom, co je ti? Myslíš, že jsme tady dobře?" zatvá​řil se starostlivě a položil jí ruku na rameno. Dívala se na něj mlčky a ještě jednou, už pokolikáté si v duchu říkala, jak ohromně mu to sluší.

„Rommy! Holčičko moje!" volal Reggie a hrnul se jí vstříc po příjezdové cestě. Konečně se vzpamatovala, vystoupila z auta a šla obejmout otce. Nastalo velké ví​tání a představování. Expanzivní jako vždy, Reggie ne​chtěl ani slyšet žádné výmluvy, že Cameron a Maddie nepůjdou dovnitř, že nemají čas. Pozval je na skleničku a halasil rozjařeně: „Musíte poznat mou ženu, mou malou sladkou ženušku - je rozkošná, skutečně skvělá! Pánbůh mi přeje, já si takový štěstí snad ani nezaslou​žím!"

Madelyn mlčela, protože ji udolal svou nezkrotnou vitalitou. I Rom už začala zapomínat, jak nevšední a dynamické stvoření je její otec. Neviděla ho příliš dlouho. Vždycky vypadal tak trochu jako Hemingway, ale něco se v něm změnilo a ona to ještě nevyluštila. Reggie si odjakživa na něco hrál a některé jeho role, stejně jako většina jeho milenek, byly nesnesitelné.

„Mayo! Pojď k nám, moje drahá, představím tě tvý nový dcerušce a jejím přátelům. Jsou to skvělý lidi a my se teď všichni spolu napijeme, takový setkání se musí oslavit," hlaholil Reggie, jakmile vstoupili do domu.

Ve dveřích se objevilo malé, křehké stvoření. Mile se usmála a schovala se Reggiemu pod ruku jako kuře, které hledá útočiště u slepice. Dívala se na všechny rozzářenýma tmavýma očima, které svou krásou a vý​razností vyvažovaly jinak drobný a hubený obličej.

Tak tohle je Maya? Tohle křehké, bezbranné ptáčátko? Okamžitě k ní ucítila obrovskou sympatii a s upřímným úsměvem objala malou ženušku. „Ahoj, Mayo! Já jsem Rom, to je ostatně jasný... a... a jsem opravdu moc ráda, že jsme se poznaly. Zdá se, žes ně​jakým zázrakem polidštila mého obrovského a ne​zkrotného tátu. Mně se to nikdy nepodařilo!"

Reggie mezitím pustil klidnou, zamyšlenou hudbu a věnoval se přípravě nápojů. Maya, jak se Rom do​zvěděla, byla hudební virtuos, hrála na housle. S Reggiem se poznali v domě jejího přítele, světoznámého klavíristy. Reggie ji následoval do New Yorku a potom do Bostonu, kde bydlela, a tam ji konečně přemluvil, aby si ho vzala.

Boston... Rom se zvědavě podívala na otce. Věděla, že se pečlivě vyhýbal Bostonu od toho okamžiku, kdy rodina jeho první ženy s nimi přerušila styky. Chtěla se zeptat, jak se tam cítil, co dělal v rodišti své první ženy, ale Madelyn ji nepustila ke slovu.

Lačně se vyptávala Mayi na proslulé osobnosti ze světa hudby. Rom si v duchu ironicky řekla, že zřejmě koncertní umělci mají u Kingových, Sinclairových a Wallingfordových o hodně lepší renomé než malíři. Když si Cameron zapaloval doutník od stolního zapa​lovače ze zlata a slonoviny, Reggie se otočil k ní. „Já tě znám, jsi zvědavá, co mám znovu společného s Wallingfordovými, že je to tak?"

„Umírám zvědavostí."

Podíval se na svou ženu. Jeho oči měly stejnou zele​nou barvu jako oči jeho dcery, ale dosud jí vždy připa​daly vybledlé, bez života. Teď zářily teplem a obdivem. „No řekni, není snad skvělá? Takovou ženu jsem hle​dal celý život. Je jako lesní víla, neuvěřitelně křehká a milá. Někdy mi připadá, že žije jenom hudbou."

Rom se podívala na Mayu. Kolik jí může být? Roz​hodně není žádná mladice, má prošedivělé hladce uče​sané vlasy, ale nádherné oči září upřímností, radostí ze života, láskou. Před ní otec chodil s nějakou ukřičenou ženskou, která se vyznačovala špatně obarvenými vla​sy a neúměrnou spotřebou absintu. „Ty starý zvrhlíku, ty si ji ani nezasloužíš, ale myslím, že alespoň chápeš, co v ní máš." Jak je to s Wallingfordovými, chtěla se ze​ptat, ale zrovna nastala pauza v konverzaci a tak radě​ji mlčela. Promluví si o tom s otcem, až budou spolu o samotě.

Ale Reggie neměl žádné zábrany. „Chtělas vědět, jak jsem se dal dohromady s Wallingfordovými. Po všech těch letech, co jsme se nestýkali, že? To všechno díky Mayi."

Rom vycítila, že tohle téma zaujalo celou společnost a že neposlouchá otce jenom sama.

Madelyn skočila Reggiemu do řeči. „Thatchera Wallingforda trochu znám. Jeho manželka je předsedkyní dobročinného spolku, kde je členkou jedna moje pří​telkyně. Oba manželé se zajímají o hudbu a jsou mi​mořádně hudebně nadaní. Slyšela jsem, že dotovali vý​stavbu nové koncertní síně. Jsem tak ráda, že jste se vdala do tak skvělé rodiny naší Romany, paní Voorheesová, totiž Carisová! Ten svět je tak neuvěřitelně ma​lý! Kdo by to řekl, že se znáte s mými přáteli, s Wal​lingfordovými! Řekněte mi, chystají se sem na dovole​nou?"

Rom pořád ještě nepochopila, proč je její otec tady, u Wallingfordových. Maya je z Bostonu a Wallingfordovi taky, zrovna tak jako Sinclairovi. Určitě tvoří ve městě společenskou smetánku a stýkají se spolu. Doris Locknerová tam určitě patří taky. Panebože, povzde​chla si, je zázrak, že jsem na někoho z nich nenarazila už dávno!

Zaposlouchala se, jak Maya říká něco svým tichým, jemným hláskem. „Ale jistě, Thatcher je vlastně Romanin bratranec. A myslím si, že přes mou matku jsou vzdáleně spříznění i se mnou. Thatch nám nabídl tuhle možnost, bydlet u něj, jako svatební dar. Když jsme by​li děti, chodili jsme spolu do hudební školy, učili jsme se oba na housle. Ale jenom já jsem potom u nich zů​stala, on ne," usmála se Maya.

Rom se bezradně zadívala na otce. Co se to děje, ne​ní to moc novinek najednou? Jakto, že mají nějakého bratránka, který Reggiemu nabízí svůj dům k bydlení a předtím se o něj osmadvacet let nestaral? Navíc se musela vyrovnávat s faktem, že má zbrusu novou skvě​lou, milou a talentovanou macechu. Ani Reggie už ne​byl jako dříve, změnil se, byl jemnější, i když nezkrot​ná vitalita ho ani trochu neopustila.

Když se konečně rozloučili s novomanžely a šli k au​tu, Rom měla pocit, že hlava se jí pod náporem pře​vratných novinek točí a pobolívá. Dohodli se, že zítra večer Carisovi přijedou k Sinclairovým na večeři. Rom rozhodla, že stačí, když dá otci šek na peníze zítra u ve​čeře. V duchu se jenom modlila, aby alespoň Maya ne​byla tak rozhazovačná jako Reggie - jinak by za chvíli byli znovu bez peněz.

Po celou cestu domů Madelyn vzrušeně švitořila a Rom měla chuť se otočit a podívat, koho oslovuje tak medově, komu říká „naše drahá Romany." Po včerej​ším dramatu to byl skutečně prudký obrat. Proč je to tak, že spojení s mocí a penězi vyvolává u určitých lidí tak velký respekt? Romany poznala mnoho lidí, kteří měli obojí, a přesto si žádný respekt nezasloužili. Mezi umělci se člověku alespoň dostává ohodnocení podle toho, co umí, ne podle toho, co stačil napěchovat na ro​dinné konto nějaký vzdálený předek.

Když dorazili domů, Madelyn šla okamžitě telefo​novat. Rom chtěla odejít k sobě, ale Cameron ji zasta​vil. „Prosím tě, přijď za mnou do pracovny, ano?"

Podívala se na něj zamračeně. Věděla, že ji to stejně nemine, ale chtěla oddálit konfrontaci, aby se na ni mohla lépe připravit. „Až někdy jindy, Camerone. Po​bolívá mě hlava."

„Někdy jindy znamená nikdy! Potřebuju s tebou mluvit a čekal jsem už dost dlouho."

Spolkla slova nevole a vykročila před ním dlouhou chodbou. Když procházeli okolo pokoje chlapců, Tho​mas vystrčil hlavu ze dveří a zavolal na ně: „Strejdo Came, dovolíš nám, abychom tenhle týden vylezli na Stone Mountain? Jak jsme byli na návštěvě u Kevina a Keith, tak oni říkali, že už tam byli! Strejdo, že bys nám to dovolil?"

„Teď nemám čas," odpověděl a prudce zavřel za se​bou dveře pracovny. Rom si upjatě sedla na jednu z tvr​dých židlí, zavřela oči a čekala, co nemilého přijde. Když ucítila na krku nějaký dotyk, prudce vyskočila ze židle. Cameron se skláněl nad ní se starostlivou tváří. Dopáli​la se, že ji zase osahává. Hned v první minutě, co zůsta​li spolu o samotě! „Už jsem ti řekla, že nemám zájem..."

„Uklidni se, myslím, že máš na sobě nějakého brou​ka." Zatlačil ji zpět na židli.

„Cože?" vyjekla zděšeně a sáhla si rukou na krk. Dal její ruku pryč a sklonil se nad ní tak nebezpečně nízko, že ostře vnímala jeho chlapskou vůni, znásobenou dobrou kolínskou.

„Klíště," zamumlal a ona znovu vyskočila a popadla ho za ruku.

„Camerone, prosím tě, sundej mi to, prosím, prosím! Já to nesnesu, štítím se!" ječela jako malá holka.

Posadil ji znovu na židli, dal pryč vlasy a zadíval se zblízka na postižené místo. Opatrně osahal rukou krk a prohlásil: „Nehýbe se, už si potvora na tobě pochut​nává. Holýma rukama ho nevyndám." Narovnal se a ona se ho zachytila oběma rukama.

„Ne, nechoď pryč! Moc tě prosím! Ty nevíš, jak se toho bojím!" Nikdy nezapomněla na otřesný zážitek z dětství. Reggie si jednou pronajal ateliér zamořený spoustou štěnic.

„Já žasnu," zakroutil Cameron nevěřícně hlavou. „Kam se poděla emancipovaná a nezávislá dívka, kdo to tady ječí jako malý špunt?"

„Ne, nenechávej mě samotnou," zabořila tvář do je​ho hrudníku. „A vyndej mi to, prosím! Já... já potom udělám, co budeš chtít, jen mi to vyndej!"

Operace trvala několik minut. Potřeboval k tomu je​nom lahvičku oleje a dobrou pinzetu. Ukázal jí malé, ploché klíště, než ho v popelníku spálil. „Mělas štěstí, tohle nepřenáší horečku. Tečkovaná klíšťata z hor ano. Do tebe se zakouslo obyčejné lesní, asi dostalo chuť na mladé masíčko. Tak co, už je to dobrý?"

Zhluboka si oddechla. „Ano. Promiň, že jsem tak vyváděla. Berušky, motýli a včely mi nevadí, pokud si zachovávají ode mě náležitý odstup. Nebojím se hadů ani myší, ale brouci... brrr! Nemusím je mít!" Cítila se víc než rozpačitě. Dospělý člověk a upadla do takové hysterie!

„Z toho si nic nedělej," řekl Cameron mírně. „Kaž​dý z nás má něco, nějakou fobii. Já třeba nemám rád malé, uzavřené prostory."

„Ty máš klaustrofobii?"

„Já nevím, jestli je to až tak vážný, ale určitě miluju kolem sebe velké, vzdušné, otevřené prostranství. Pro​to sem asi jezdím tak rád a často."

Přestala se za svou slabost stydět. Proč taky, když se jí svěřil s tou svou. Usmála se.

Světlo stojací lampy nasvítilo jeho tvář, rovný, hrdý nos, vysoké lícní kosti... „Takže... vraťme se do reality. Pročpak jsi mi utekla? Nechceš mi to náhodou vysvět​lit? Nebo se alespoň omluvit?"

Její úsměv zmizel, zamračila se a uhnula pohledem. Chvíli si s předstíraným zájmem prohlížela plánek usedlosti, který visel na zdi. „Podívej, je mi líto, pokud jsem ti způsobila problémy kvůli tomu, že jsem nešla k doktorovi, kam jsi mě objednal. Ale já to nepotřebuju, jsem v pořádku."

„Neříkej, to rád slyším," řekl s břitkou ironií.

Přešla raději do útoku. „Chodíš ty k doktorovi kvů​li své klaustrofobii? Že ne? Tak vidíš!" uzavřela vítě​zoslavně.

„Ale to je něco úplně jiného, Rom."

Znovu vyskočila ze židle. Už toho měla dost! Nej​dřív se objeví tatínek, který ji celá léta poštvával proti Wallingfordovým a jim podobným a teď se k nim klid​ně nastěhuje. Potom to pitomé klíště, které neumělo nic moudřejšího, než se jí zakousnout do krku!

„Už jsem ti to jednou říkala, ale pro jistotu to zopakuju ještě jednou: já jsem v pořádku, a i kdyby mi něco bylo, tak si pomůžu sama! I když jsi mi před chvíli vyn​dal klíště z krku, nepečuj o mě, já to nesnáším!" Bylo jí horko, cítila, jak se jí hedvábí halenky lepí na záda. Škodolibě si všimla, že ani Cameronovi asi není nejlé​pe. Dopálil se, v jeho nebezpečně krásných očích pro​šlehávaly plamínky hněvu, silné ruce se instinktivně se​vřely do pěstí.

Zhluboka se nadechla a řekla s přehnaným klidem a nesmírně zdvořile: „A teď, když dovolíš, půjdu pra​covat, dokud je světlo v pořádku."

Pomalu a opatrně zavřela za sebou dveře do pracov​ny. Dokázala odejít s vysoce zdviženou hlavou, aby to nevypadalo jako útěk, ale cítila, že probodává její záda napjatým pohledem. Trochu litovala, že se zase pohá​dali. Hlava přestala bolet, ale pracovat se jí nechtělo.

A přitom potřebovala dodělat tuhle zvláštní zakáz​ku co nejdříve, aby mohla odjet. Čím dřív, tím líp.

Druhý den večeře probíhala kupodivu v klidu a po​hodě. Největší zásluhu na tom měli Cameron a Maya. Reggie se překonával a Madelyn byla skvělá hostitel​ka. Rom jí ani nemusela pomáhat, jenom seděla v koutku a poslouchala živou konverzaci.

Maya a Maddie zjišťovaly, kolik mají společných známých. Madelyn s opravdovým zápalem pro věc, Maya s trochu ostýchavou zdvořilostí. Po večeři se Reggie uvolil, že se podívá na obrazy, rozvěšené v do​mě. Cameron osaměl a přišel za Rom, která se uvele​bila v pohodlném křesle s šálkem kávy na klíně. „Řek​nu ti, tvůj otec - to je kus chlapa! Trochu divoký, ale doufám, že Maya ho zcivilizuje."

„Já taky doufám. Už teď se neuvěřitelně moc změ​nil. Nikdy nebyl tak vyrovnaný. I pohyby má klidnější, předtím neuměl ani chodit, pořád jenom běhal." Upi​la trochu kávy a utkvěla pohledem na Cameronově krásném profilu. Objektivně, ale zároveň i zaujatě za​znamenala, že jeho spodní ret se vyznačoval neobvy​klou kombinací pevnosti a citlivosti.

Zakázala si hříšné myšlenky a rozhlédla se po pro​storné jídelně. „Kde ale je?"

Cameron si přisedl na opěradlo jejího křesla a ne​dbale pokrčil rameny. „Reggie? Říkal, že se půjde po​dívat na tvoje obrazy."

„Taky se mohl zeptat, jestli mu to dovolím. Pamatuju se, jak natloukl jednomu chlápkovi, který se bez do​volení šel podívat na jeho nedokončený obraz. Půjdu raději za ním."

Zatím myslela jenom na to, aby neporušil pracovní nepořádek v ateliéru, na který byla tak zvyklá. Věděla, že Reggie uznává nedotknutelnost osobních věcí, ale pouze svých vlastních.

Než došla ke dveřím, vřítil se do jídelny a v každé ru​ce nesl jedno plátno. Když poznala, čí portrét je to dru​hé, zalila ji vlna horkého hněvu. Proboha, proč jenom byla tak lehkomyslná a nezničila ho!

„Reggie, co to děláš? Nemáš žádné právo..."

„Rommy, holka moje milovaná, vždyť ty maluješ jako Pánbůh! Za chvíli budeš skoro tak dobrá jako já! Važ si toho, tohle jsem nikdy neřekl o žádném žijícím malíři. Portrét chlapce je vynikající - ta příroda v pozadí v impresionistickém oparu, to je nádhera! Naučil jsem tě to dobře!" Opřel o stůl Thomasův portrét a otočil se k dal​šímu. „Ale v tomhle jsi se přímo překonala!"

„Reggie, prosím tě, neukazuj to!" žadonila, ale bylo už příliš pozdě. Nejdřív chtěla jednoduše vyklouznout dveřmi a zmizet navždy, ale to samozřejmě nešlo.

Jsem hloupá, že jsem neudělala pár skic k portrétům Nory či Fostera - to bych mohla alespoň předstírat, že mám ve zvyku malovat každého.

„Romany, prosím tě, dovol, abychom se podívali," řekla Maya svým sladkým tichým hlasem. Rom se beze slova otočila a vyšla na balkon, zatím co ostatní se shlukli u dvou portrétů, opřených o stůl. Jeden byl Thomasův a byla na něj pyšná. Ten druhý měla zničit, protože na něm byl Cameron a každý tah štětce pro​zrazoval, co k němu cítí.

OSMÁ KAPITOLA

Slyšela, jak se v jídelně šum hlasů nejdříve zvedl a potom ztichl. Zaklonila hlavu dozadu a nechala se ovívat chladivým nočním vzduchem. Horečně pře​mýšlela, co řekne, jak zdůvodní, že namalovala por​trét, o kterém Cameron nic neví. Bylo jí nanic, když si uvědomila, jak výmluvně zobrazila svoje vlastní nejutajenější city. Propadla bezmocnému vzteku na Camerona, na chudáka Madelyn, která nemohla vů​bec za nic, a ze všeho nejvíc na Reggieho. Kdo jiný než on by měl vědět, že malíři nesnášejí, když někdo vytahuje na světlo boží jejich utajené a nedokončené práce!

Slyšela, jak se za ní pootevřely zasouvací dveře. Chy​tila se zábradlí a vyrazila ze sebe: „Táto, jaks mi to mo​hl udělat?!" Otočila se a zjistila, že za ní stojí Cameron. Jeho velká postava se rýsovala proti měkkému světlu, které dopadalo z jídelny.

„Rom, Carisovi odjíždějí. Pojď se rozloučit."

Otočila se zpět a pořád se držela zábradlí, jako kdy​by jí mohlo pomoci. Alespoň se jí díkybohu neposmívá! Ale to přijde a bude to hrozné. Už teď cítila, jak je zvědavý a připadalo jí, že před ním stojí ve své bezbrannosti nahá.

Než se donutila cokoli říct, Maya nahlédla pootev​řenými dveřmi. „Romany, portrét chlapce je úžasný! Madelyn mi řekla, že dokončuješ i ten druhý. Jak bude vypadat?​

Použiješ stejnou kompozici pro všechny tři?"

Cítila obrovskou vděčnost k malé prošedivělé paní za to, že přišla, že na ni mluví a neptá se na TAMTO. Chvíli si s ní povídala o tom, jak bude vypadat scené​rie všech tří portrétů a proč. Ale Cameron pořád stál vedle ní, sotva se soustředila na to, co říká.

Už se chtěla omluvit a zmizet do svého pokoje, když na ni otec zavolal z jídelny. Cameron ji vzal za ruku a vedl zpět do pokoje. Reggie vyřešil situaci po svém. Zahrnul ji přívalem halasného loučení, takže neměla čas mluvit s ním o TAMTOM, ale ani cítit se zahanbe​ně. Kdyby měla možnost, řekla by mu takové věci, kte​ré by se mu určitě ani trochu nelíbily.

„Zastavíme se ještě jednou, těsně před odjezdem. Musíme spolu vyřídit jednu záležitost, kvůli které jsem ti volal, pamatuješ si?" zašeptal. „Jsem na tebe hrdý. Moje malá holčička mi šlape na paty a stalo se to do​slova přes noc!"

Znovu vyšla na balkon, založila si ruce na prsou, aby se alespoň trochu chránila před chladem noci a dívala se, jak koncová světla auta mizí ve tmě. Potom se oto​čila a váhavě vkročila do pokoje. Madelyn ji poctila tak upřímným úsměvem, jaký u ní ještě nikdy nezažila. „Romany, ti dva jsou tak skvělí! Tvůj otec před měsí​cem daroval portrét Charlese Fairbanka Motsingera muzeu a ty ses o tom ani nezmínila. A Maya je prostě zlatíčko! Není ani trochu namyšlená!"

„To není," zamumlala Rom. Vyrazila ke dveřím, doufala, že se ji podaří utéct do soukromí, vyhnout se dotěrným otázkám a připravit si alespoň trochu schůd​né vysvětlení celého trapasu.

„Moje drahá, já samozřejmě absolutně nerozumím tvé práci, ale přece jenom... nemyslíš si, že by bylo lep​ší, kdybys namalovala Camerona v obleku s kravatou?

Já vím, já vím, on nám říkal, že tě sám požádal, aby to byl neformální portrét. Ale uznej, ta košile je hrozná! Copak se to hodí pro muže v jeho postavení?"

Znovu se tvářila povýšeně a dotčeně. Kdyby se usmívala, byla by docela hezká. Rom zamumlala něco nesrozumitelného, prchla do svého pokoje, zavřela za sebou dveře, opřela se o ně zády a s úlevou vydechla. Konečně je sama! Ale dveře na balkon se najednou bezhlučně pootevřely a dovnitř vešel Cameron.

„Mohu dál?" zeptal se, když už byl vevnitř.

„Ne, nemůžeš," odsekla Rom, ale věděla, že jí to bu​de málo platné. Bezradně přihlížela, jak za sebou za​vřel dveře a pohyboval se po pokoji s příznačnou živo​čišnou ladností.

„Byl to příjemný večer, že?" zamumlal a prohlížel si skicu jednoho z koní, kterou udělala před několika dny.

„Jak pro koho." Se založenýma rukama čekala, až přijde to nejhorší. Když nepřicházelo, zamračila se po​dezíravě. Co to je? Nějaký nový uskok?

Dorazil ji tím, že se zeptal: „Nechceš zítra s námi na Stone Mountain? Nebála by ses?"

Jeho prosebný tón v ní potlačil ostražitost, ale ne​chtěla přiznat svou slabost.

„Kdo se bojí, nesmí do lesa."

Přemýšlivě pokýval hlavou. „Myslel jsem si, že to řekneš."

Zaznělo to falešně a tak mu oplatila další kousavou poznámkou. „Já myslím, že se to tak dělá. Kdo se bojí výšek, musí lézt po skálách a kdo má klaustrofobii, má prozkoumávat jeskyně - aby to překonal."

Zamračil se, opřel se o zeď a nedbale zkřížil nohy. „Já nevím, jestli jsem to překonal. Spíš jsem to jenom omezil do té míry, že mi to přestalo vadit."

Dívala se, jak světlo lampy dopadá na jeho vlasy. Ve dne se zdály být tmavé, téměř černé, teď z nich světlo vykřesalo mahagonový nádech. Co si to dovoluje - být takhle nestydatě pěkný?!

„Vem si nejsilnější džíny co máš a něco na ruce, aby ses nepoškrábala. Na nohy ty tvoje oranžové tenisky, to stačí."

Aby odolala nutkání dotknout se ho, raději založila ruce na prsou. „Jakou výstroj budeme používat při vý​stupu?"

„Ruce a nohy." Významně se zadíval nejdříve na je​jí bosé nohy v otevřených sandálkách a potom na ruce. „Chlapci ti určitě napovídali něco jiného, ale ve sku​tečnosti to není až tak složitý výstup. Horší je, že tam není kam padat. Stačí jeden náraz - a je to o život. Bu​deme se jistit provazy, než se dostaneme na první plo​šinu, potom je to už jenom procházka."

„Tak ráda bych ti věřila," řekla s povzdechem. Mo​hla by si vymyslet alespoň tucet závažných důvodů, aby tam nešla, ale neudělala to. „Když se ode mě očekává, že ráno polezu na skálu, musím se na to pořádně vy​spat." Zadívala se nejdřív na něj a potom na dveře.

„Pustím tě do postele, až mi vysvětlíš, odkud se vzal ten můj portrét a proč jsi ho namalovala."

„Tady není co vysvětlovat. Maluju lidi, různé lidi, se kterými přijdu do styku. Maluju, abych se zdokonalila, to je všechno."

„Nevěřím, zkus to ještě jednou." Prokoukl mě, ne​mám proti němu šanci, pomyslela si zděšeně.

„Já sám nemohu posuzovat, jestli se portrét podobá originálu či nikoli, ale ostatní to říkali..."

„Kdo například?"

„Například Maddie. Ta byla otřesená do hloubi své malé konvenční dušičky, jak prý jsi mě vystihla."

A budu za to pykat, doplnila ho v duchu. „A co ostatní?"

„Maya toho vlastně moc neřekla, jenom se usmíva​la, velice ženským, vědoucím úsměvem. A tvůj otec? Ten reagoval zajímavě."

Ze všeho nejraději by se schovala někam pod postel, ale snažila se udržet pramínek konverzace. „Jak zají​mavě?"

„Víš jak to komentoval? Počkej, já ti to řeknu přes​ně. Povídal: V ní bude asi víc ženskosti, než jsi zvyklý, Camerone! Dej si na ni pozor!"

Zasténala a otočila se ke zdi. Takový podraz a od vlastního otce! Byla si jistá, že Reggie pochopil všech​no. Je profesionál, před ním se neutají nic. Jenom se podívá na obraz, lhostejno, zda na portrét, zátiší či kra​jinu, a ví o autorovi víc, než on sám.

„Z obrazů to všechno vyčuhuje," řekl jí jednou, když měl svou filozofickou náladu. „Hněv, touha, radost, osamění. A pokud to necítím, tak je to buďto kopie anebo špatný obraz od špatného malíře."

Ona malovala ten portrét přímo ze srdce, vylévala svůj cit na plátno. Muselo to z něj přímo - jak říká Reg​gie - vyčuhovat. Oči se šibalskými ohníčky humoru, pevné a zároveň citlivé rty, které ji tolik vzrušují, do​konce i teď. Jeho krásně formované opálené ruce, na portrétu je měl zastrčené palci pod pás nízko posaze​ných džínů. Namalovala ho v záři poledního slunce, které zdůrazňovalo krásu jeho opálené pleti a hustých tmavých vlasů. Na sobě měl onošenou džínovou košili, porozhalenou na hrudníku tak, že byl vidět široký hrudník, porostlý hustými chlupy a malé, ploché bra​davky.

A on to viděl a určitě všechno pochopil! „Camero​ne," procedila skrz zaťaté zuby, „jdi pryč, nech mě být!"

„Jistě, ale napřed ještě něco," odpověděl pohotově a ona už věděla, co přijde. Jemně jí položil ruce na ra​mena a otočil k sobě. Nezbývalo, než se mu podívat do očí.

„Myslím, ty nevěrnice, žes mi něco slíbila."
 „A co?"

Pobaveně se pousmál. „Když jsi chtěla, abych tě zba​vil klíštěte, slibovalas mi modré z nebe."

„Tak na to zapomeň." V duši měla obrovský zmatek. Cítila, že stačí slovo a rozpláče se.

„Udělám cokoli, co si budeš přát," citoval její slova.

„Mimořádné okolnosti, vynucený slib neplatí. Kva​lifikuješ se jenom na jednu pusu." Zvedla obličej, za​vřela oči a čekala. Rozhodla se, že mu nijak neodpoví na jeho políbení a jenom ho trpně přečká. Ale už po prvním dotyku jeho rtů, který byl lehounký jako pírko, věděla, že to nedokáže. Příliš dlouho to v sobě tutlala. Napětí mezi nimi dosáhlo výbušné intenzity a ten za​tracený portrét zapůsobil jako rozbuška.

Dovolila mu, aby ji líbal stále naléhavěji a vášnivěji, vychutnávala to, poddávala se mu celým citlivým tě​lem. Obejmul ji kolem pasu a ona se zachvěla pod je​ho svalnatýma rukama. Celou její bytost zaplnil pocit jásavé radosti, chtělo se jí plakat a smát zároveň. Ru​kama se vkradla pod košili a horkými dlaněmi cítila je​ho tělo. Stačilo jenom několik vteřin a zapomněli na hádku, stejně jako na celý svět.

Cameron se natáhl k toaletnímu stolku a zhasl ma​lou lampičku. Několik okamžiků mlčky stáli v těsném objetí a dívali se, jak sílí měsíční světlo, které zalévalo pokoj.

„Představoval jsem si to trochu jinak," zašeptal, když ji vedl k posteli. „Měl jsem na mysli o něco ro​mantičtější scenérii, vůni rozkvetlých jabloní, ne pach terpentýnu."

„Chceš snad říct, že i tohle je součást tvého plánu?" pokusila se o slabý protest, ale hned na něj zapomně​la, protože ji zvedl do náruče a opatrně položil na po​stel.

Neobratnými prsty se snažil rozepnout hedvábím potažené knoflíčky halenky. „Aby ne! Pracuju na tom už celý měsíc. A nebuď pokrytec, pro tebe to taky ne​ní až tak velké překvapení."

„Upřímně mě štveš, Camerone!" řekla se sladkou odevzdaností.

„To není pravda," zamumlal a něžně líbal její jemné hrdlo. Košile a halenka už ležely na podlaze, za chvíli je následovala i podprsenka. Držel její obličej ve svých velkých horkých dlaních a něžně hladil palci tváře. „Nemáš pravdu, ale to je jedno. Když ti to dělá dobře, posluž si."

Rukama prozkoumával jemné tvary jejích ramen. Náznakem pohybu přejel po oblinách prsů a vsunul ru​ce pod pás sukně. Za chvíli i tahle překážka padla. Když se sklonil nad plochým, teplem sálajícím břichem, zasté​nala. Vysvobodil ji z posledního kusu prádla a teď před ním ležela v měsíčním světle, oděná jen do své krásy. Lehce přejel ústy po celém těle od pasu až po malá bo​sá chodidla. Zachvěla se a odpověděla mu něžnými vzlyky. Jako kdyby čekal jen na to, rychle vstal a sundal ze sebe zbytky oblečení. Chvíli stál u postele a díval se na ni. Měsíční světlo dalo jeho snědé pleti stříbrný ná​dech. Byl na něj nádherný pohled. Rom byla ve svém ži​votě zvyklá přicházet do styku s obnaženým mužským tělem, ale když se dívala na Camerona, obdivovala ho jako malířka i jako žena. Měl široká ramena, boky štíh​lé, krásně vyklenutý hrudník a dlouhé, svalnaté nohy.

Přistoupil o krok blíž. „Ty jsi tak krásná," zašeptal vzrušeně. Jedním prstem hladil její klíční kosti a každý nerv, kterého se dotkl, se rozhořel vášní.

Rom se pohnula a se sladkou váhavostí se dotkla ja​zykem místa, kde se šíje spojuje s rameny a sjížděla ja​zykem pořád níž a níž. Cítila, že ji zahltila lavina skoro nesnesitelné, atavistické žádostivosti. Zakousla se jem​ně do jeho ramene.

Cítila, jak se zachvěl celým tělem a objal ji ještě pev​něji. „Ty malá šelmičko," zasténal. „Oči máš zelené ja​ko kočka, hřívu jako lev a chutě jako mladá tygřice. Každý mužský, co tě spatří, se musí zbláznit."

Ráda by mu řekla totéž. Ve chvíli, kdy ho spatřila, oslovil její utajené tužby a instinkty. To, co se mezi ni​mi stane za chvíli, bylo pro ni tak přirozené a nevy​hnutelné jako střídání ročních období.

„Nebudeme spěchat," zašeptal. Přikryl horkou dla​ní chladivou pleť ňadra, ochutnával ji jazykem a teplý​mi, vlhkými ústy, až začala přerývaně sténat.

Jemně ji otočil na břicho. Zvedl bohaté zlaté vlasy a zabořil se obličejem do týlu hlavy. Potom jemnými polibky zlíbal celá záda, vychutnával každý kousíček jejího rozechvělého těla, jako kdyby to byl nově obje​vený vesmír. Když sjel jazykem až do kolenních jamek, cítila skoro nesnesitelnou rozkoš.

Ústy laskal jemné kotníky, mazlil se s hrdě vyklenu​tými nárty malých chodidel a potom si ji znovu otočil na záda a znovu zahájil svou slastnou pouť.

Netušila, že její kolena a boky jsou tak citlivé. Háze​la hlavou ze strany na stranu a vyrážela ze sebe vzlyky rozkoše. Zaťala nehty do jeho širokých ramen, přitáhla ho k sobě nečekanou silou a žadonila, aby ji vysvobo​dil ze sladkého utrpení.

„Ty jsi sladká," vydechl Cameron, nadzvedl se nad ní a malými přelétavými polibky líbal její obličej. Bylo to tak sladké. Drsné chlupy hrudníku jí při tom dráždily naběhlé bradavky.

„Camerone, prosím tě." Hořela touhou spojit se s ním, zvedla a rozevřela stehna, ale Cameron nespě​chal.

„Řekni mi, lásko moje, co ti mám udělat. Chci slyšet, jak tvoje tělo zpívá."

„Camerone... moc tě chci," zaprosila chraplavě, když už se touha stávala skoro bolestivou.

Jemně a opatrně ji zalehl celým tělem a ona se roze​chvěla, když ucítila na rozpálené pleti sílu jeho žádos​ti.

Jejich milování bylo jako bouřka na moři, která po​stupně nabírá až hrozivou sílu. Vlna za vlnou neustále narážela na břeh, bylo to nesmírně silné a neuvěřitel​ně krásné. Příboj vln sílil, triumfálně zdolával na své cestě všechny překážky, až konečně neexistovalo nic, než jeho obrovská síla.

Když se bouřka přehnala a rozbouřené moře se za​čalo uklidňovat, Rom ležela bez dechu a věděla jen to, že přežila živelnou pohromu. Zjišťovat ztráty začne až zítra. Bude to bolet, ale až ráno. Dnes je tu spánek, sladký spánek. Stále ji držel v objetí, jejich nohy byly propletené jako stromy, poražené bouřkou. Poslední, co slyšela, bylo, jak zašeptal její jméno.

DEVÁTÁ KAPITOLA

„Rom, to nemyslíš vážně! Nechystáme se na maš​karní, jdeme do hor!"

„A co se vám nelíbí?" Podívala se na svoje růžové džíny. Byly patřičně onošené, pohodlné a pevné. Dál měla na sobě letní opalovací tričko bez ramínek a přes něj halenu z režného plátna, kterou si potom, kdyby se udělalo horko, mohla odložit. Halenu před mnoha léty batikovali v odstínech mědi, rzi a pomeranče a určitě netvořila žádný půvabný celek s červenozlatým trič​kem, ale copak na tom záleží? Chystají se snad na mód​ní přehlídku? Pohodlné oranžové tenisky perfektně seděly na noze. Jako malou provokaci mínila jenom rů​žový slamák s umělými květy, který si vzdorovitě nara​zila na hlavu, než vstoupila do kuchyně.

Chlapci se na ni dívali kriticky, ale neřekli nic. To Thomas jako vždycky promluvil jménem celé trojky.

Když se dnes ráno probudila, Cameron už byl pryč. Řekla si, že se nic jiného ani nedalo čekat. Přece ne​mohla doufat a ani si nepřála, aby triumfálně vstoupil ráno do kuchyně, nesl ji v náručí a představil užaslé ro​dině jakožto svou nastávající. Byla si naprosto jistá, že ani jeden z nich na to není připraven. Schválně se ob​lékla do křiklavých barev, aby zdůraznila svou nezá​vislost. Cameron to určitě pochopí!

Namazala si housku máslem, dala na to plátek sýra a ukousla pořádný kus. Nepřestala nevzrušeně žvýkat,

ani když se ve dveřích objevil Cameron s kotoučem la​na přes rameno. Když ji viděl, rozchechtal se. „Jakto, že na sobě nemáš ještě blikající žárovky? Ale jak tě znám, určitě si je vezmeš příště." Nevšímala si ho a nalila si pořádnou dávku kávy do velkého ranního hrníčku. Ca​meron se nasnídal už dřív a tak šel s chlapci na dvůr, aby dal věci do auta.

Rom si beze spěchu zabalila do ubrousku ještě jed​nu housku a dopila kávu. Když se Cameron tváří, ja​ko by včera v noci k ničemu nedošlo, ona to dokáže taky.

Na dvoře už byla připravená dodávka s otevřenou korbou, kde se umístili chlapci. Cameron jí pomohl na přední sedadlo a podal velký proutěný koš s jídlem.

Když dorazili na jedno z parkovišť státní přírodní re​zervace, Rom ještě ani nestačila otevřít dvířka a chlap​ci už s radostným povykem vyskákali z korby, popadli kotouče lana a tryskem vyrazili ke skále. Rom vzdorovitě pokrčila rameny a vykročila normálním krokem. Cameron ji předběhl na úzké pěšince. Nesl koš s jíd​lem a jí podal velkou termosku. „Slibuju ti, že si na ty mladé ďábly třeba sednu, abych je zadržel, ale pospěš si, prosím tě." Když došla k úpatí skály, Cameron a chlapci probírali, kudy budou stoupat.

„Žádná procházka růžovým sadem, viď?" zeptal se ironicky, když viděl, jak je udýchaná. Ignorovala ho a opatrně postavila termosku vedle koše s jídlem, kte​ré jim připravila Nora.

„Dobrá, teď si něco řekneme o výstupu," řekl Ca​meron a ona se zadívala na mohutnou skálu.

Panebože, musela jsem být úplně mimo, když jsem svolila, že půjdu s nimi! Vždyť se nedokážu podívat do​lů ani z balkonu! Na vrcholu si asi budu muset vzít py​tel přes hlavu!

„Já půjdu první a ponesu lano. Až dojdu támhle k to​mu kameni, půjdeš za mnou ty, Miku, potom Adam, Rom a Thomas." Měl to promyšlené do detailů, vy​světlil jim, co bude dělat on a co každý z nich, včetně toho, jak se mají chovat, kdyby někdo upadl. „Pama​tujte si, není to žádný složitý výstup. Ale skály jsou holt tvrdé, a když na ně spadnete, bude vás to bolet."

Dívala se za ním, jak šplhá po holé skále bez žádných pomůcek. To přece nemůže být tak těžké! Když se ne​bude dívat dolů, všechno bude v pořádku. Stojí za to se namáhat, aby potom mohla shlížet spatra na celý svět a zejména na jednoho muže.

O půldruhé hodiny později seděla na kameni, tvář zabořenou do zkřížených rukou a přála si jenom jedno, aby se ze skály uvolnil nějaký pořádný balvan a milo​srdně ukončil její trápení. Chlapci před chvílí váhavě přistoupili na její návrh a šli dál bez ní. Thomas ji ujiš​ťoval, že to nejtěžší už má za sebou, že dál to půjde sko​ro samo. Adam, Pánbůh mu žehnej, navrhoval, že ji na​učí používat cepín a karabiny. Domníval se, že by se to měla začít učit hned teď a na nejnebezpečnějším místě celého pohoří, na Velkém Oblouku, kde horolezecké pomůcky byly skutečně nezbytné. Jenom Mike se na ni soucitně usmál, když viděl, jak je bledá. Cameron byl už dávno někde nahoře a chlapci šli za ním. Ani je ne​musela příliš dlouho přemlouvat, aby si jí nevšímali a prozkoumali horu svých snů do posledního kamínku.

K úpatí skály přicházeli další a další návštěvníci. Někteří si nesli lana, jiní naopak měli na nohou obno​šené trepky, jako kdyby se chystali na procházku po vlastní ložnici. Byla to chyba, že se podívala dolů. Hla​va se jí zatočila ještě víc, žaludek sevřela nevolnost. Zvedla oči k nebi, zadívala se na kupovitý bílý mrak nad sebou a snažila si namluvit, že leží na zádech ve vlastní posteli.

Co se to se mnou v poslední době děje? Jsem snad opravdu nemocná? Proč mě pořád bolí hlava, proč mí​vám závratě a strach z výšek? Vždyť v dětství jsem klid​ně šplhala po skalách, které byly mnohem vyšší, než tahle. A ještě nedávno jsem se nechala vyvézt proskle​ným výtahem do nejvyššího patra mrakodrapu a neby​lo mi nic, vůbec nic! No ale... moment... kdy to bylo? Je možné, že to už je šest let?

Podařilo se jí usnout nebo přinejmenším si zdřím​nout, což často dělávala, když odpočívala po mnoha hodinách intenzivní práce. První se u ní objevil Thomas a potom i jeho bratři. Když dorazil Cameron, Rom už seděla a s přehnaným zájmem upřeně hleděla na bi​zarní skupinu kamenů přímo před sebou. Cítila, jak upřeně se na ni dívá. „Co je, mám snad špínu na nose, že na mě tak koukáš?"

„Abych pravdu řekl, tu špínu tam máš, ale mě zaujal spíš barevný kontrast mezi růžovým nosem a zeleným obličejem. Ty nikdy nevíš, kdy máš přestat, viď?"

Kruci, určitě má pravdu, ta hlava se mi točí pořád. „Prosím tě, sundej mě z tý hrozný skály! A můj nos? Ten ať si zčervená, to mi nevadí!" zakňourala nešťast​ně. Sloupaný nos - to by bylo to nejmenší, co by jí moh​lo vadit. Zjistila, že její slaměný klobouk je při výstupu do hor naprosto nepraktický - spadl pokaždé, když zvedla hlavu, aby se podívala nahoru.

„Tak já natřu lano na červeno." Usmál se tak jemně, že to zahnalo poslední zbytky její špatné nálady. Ca​meron pomohl Rom na nohy a vysvětlil jí, co a jak má dělat, když ji budou spouštět na laně. Když měl jistotu, že to pochopila, udělal několik rychlých pohybů a než se stačila vzpamatovat, už se vznášela ve vzduchu a po​malu klesala dolů.

Cítila se jako velký a neohrabaný pavouk zavěšený na pavučině, ale byla šťastná, že klesá dolů. Jakmile se dotkla země, uvolnila lano, aby ho mohli vytáhnout na​horu. Asi to udělala příliš rychle, protože ztratila rov​nováhu a spadla na zadek.

„Nestalo se ti něco?" volal seshora Cameron.

Oči se jí zalily slzami sebelítosti a vzteku. Postavila se na všechny čtyři a přeplazila k malé borovičce, kte​rá tvrdošíjně rostla na skále. Zvedla oči nahoru. Čtyři páry očí ji starostlivě sledovaly z horní plošiny. „Ne, nic se neděje!" zavolala na něj.

Koneckonců, tohle bylo logické vyvrcholení celého kritického dne. Alespoň jsem se přesvědčila, že nejsem žádná žena táborových ohňů. Což je škoda, protože přírodu mám moc ráda.

„Pojďme si sednout do stínu a podíváme se, co dob​rého máme v košíku. Po jídle se mladí zdatní hoši pů​jdou porozhlédnout po okolí a my, dříve narození, si zdřímneme," navrhl Cameron, když už byli všichni do​le.

Ignorovala jeho napřaženou ruku, zvedla se sama a šla do stínu. Jídlo byla ta poslední věc na světě, po které by zrovna teď toužila. Ale sní všechno, i kdyby ji to mělo zabít. Když neumí šplhat po skalách, musí vy​niknout alespoň v hltání borůvkového koláče, když už je na pikniku!

Kromě koláče Nora dala do košíku kuře, salát, ovo​ce a sýr. Když postupně otevírala různé krabičky, s pře​kvapením zjistila, že její chuť k jídlu není až tak mizi​vá, jak se původně domnívala.

Po jídle chlapci vyrazili do lesa a Cameron se spo​kojeně natáhl na kostkovaný pléd a prstem se pokou​šel setřít černou stopu od borůvek z její pusy. „Poslou​chej, tvůj obličej hraje všemi barvami jako abstraktní obraz," dobíral si jí. „Víš o tom? A to už nemluvím o oblečení, vypadáš jako papoušek. A přitom ta jemná barevnost tvých obrazů... Proč se oblékáš tak nemož​ně, musíš přece k tomu mít nějaký důvod."

Dopálila se, že ji zase poučuje, ale snažila se to za​krýt. „A co máš proti mému oblečení? Ty barvy jsou pěkné. No, možná ta oranžová na haleně trochu křičí. A to ještě pořádně pustila po mnoha praních. Měls ji vidět, když byla nová."

Cameron jenom užasle potřásl hlavou. Natáhl jednu ruku a semknul prsty kolem jejího jemného kotníku. „Miláčku, řekni mi, jak je to doopravdy. Koho chceš vytrestat tím, jak vypadáš, proti čemu se bouříš? Premýšlelas o tom někdy?"

Váhavě přikývla. Ve skutečnosti, kdykoli ji napadl pravý důvod, raději na něj nemyslela. „Koukám, že máme odpolední přednášku o dobrém vkusu v odívá​ní... Ale myslíš to se mnou samozřejmě dobře!"

„Myslím, že je na čase, aby ti to někdo řekl." Ruku měl pořád semknutou kolem jejího kotníku a ona si nervózně poposedla. „Myslím, žes neměla snadné dět​ství."

Rom se zoufale rozhlížela kolem, kde jsou chlapci. Byli ale pořádně daleko, skotačili na menších skalách, kterých bylo nespočet. A ona je tady sama a bude mu​set vydržet nepříjemný rozhovor!

„Kolik ti bylo, když tvoje matka zemřela?"

Podívala se na něj překvapeně. Tuhle otázku neče​kala. „Bylo mi devět - skoro deset."

„A jak jsi to nesla?"

Odfrkla si nazlobeně: „No jak asi? Byla jsem zoufa​lá, ztracená, opuštěná!"

„A kdo se o tebe staral potom? Reggie nebo praro​diče?"

Zasmála se. „Ty si snad děláš legraci! Moji zazobaní prarodiče se na nás úplně vykašlali! Když matku od​vezli do nemocnice, neposlali jí ani pohled! Pro ně zemřela ten den, co se provdala za Reggieho." Vztek​le trhala papírový ubrousek na stále menší kousky.

„A co si myslíš, kdo se tak asi staral o Reggieho? Kdo přes něj hodil deku, když se opil do němoty, kdo ho nu​til, aby si bral čisté prádlo a alespoň jednou denně ně​co snědl? To víš, hospodyni jsme si najmout nemohli -za co taky? Když jsem tenkrát dala dohromady pár do​larů, myslela jsem si, že mám celé jmění. Reggie propil skoro všechno, co vydělal a tenkrát vydělával málo. Maloval příšerné krajiny a prodával je turistům. Hroz​ně ho bavilo, že čím šerednější mazanina, tím líp se prodává."

„To bude ta pravá příčina, copak to necítíš?" zeptal se Cameron jemně. Nepřerušoval ji, když se mu svěřo​vala tichým, přerývaným hlasem. Seděl bez hnutí a je​nom se stále dotýkal jejího kotníku.

„Co myslíš?" Ještě než stačila dopovědět svou otáz​ku, znala na ni odpověď. Viděla sama sebe jako ma​lou holčičku. Tenkrát měla jenom otce a to nebyl zrovna nejvhodnější vzor k následování. Nevšímal si jí, maloval, pil, mluvil sprostě a chrlil na ni svoje pře​hnané, zahořklé názory. Přejala je beze zbytku. Ne​měla na světě nikoho jiného, přilnula k otci, ať byl ja​ký chtěl. Následovala ho jako stín - nasupená a zaml​klá hubená holčička s nezkrotnou hřívou zrzavých vlasů.

Idealizovala si otce, byl pro ni vším. Milovala toho obrovského zrzavého muže, napůl génia a napůl roz​mazleného fracka. Odjakživa měl kolem sebe spoustu žen, modelky, zákaznice. Žádná mu nedokázala odo​lat, ani v počátcích manželství její matka, které tehdy říkal „javorová princezna."

Později se některé z jeho milenek alespoň trochu za​jímaly o Rom, o její výchovu, ale žádná z nich nevydr​žela s otcem déle, než několik měsíců. Rom dodnes s vděčností vzpomínala na jednu z nich, která naštěstí přemluvila otce, aby ji poslal do školy. Před tím nav​štěvovala školu tak nepravidelně, že některé mezery ve vzdělání jí zůstaly už navždy. Kdyby neměla umělecké nadání, jistě by dopadla v životě špatně.

To všechno vyprávěla Cameronovi a on se zájmem poslouchal. Slunce už klesalo za hory a stíny večera by​ly delší. Rom pořád ještě hleděla před sebe nevidoucí​ma očima. Myšlenky se toulaly v minulosti. Vzhlédla k němu, až když ji opatrně vzal za ruku. „Mám takový divný pocit, že jsem se právě vrátila z biografu," řekla rozechvěle. „Dávali docela smutný film." Dívala se mu do očí a čerpala v nich teplo, které tolik potřebovala, aby staré rány přestaly bolet.

„Každý se musí se svou minulostí vypořádat. Někdo pláče, jiný se pere," řekl klidně. „Ty to děláš takhle -proč ne?"

„Ale proč to na mě přišlo zrovna teď? Víš, že jsem si zavzpomínala poprvé po dlouhých letech? Poradila jsem si v životě docela dobře, i když jsem začínala v téhle mizérii."

„Jednou to muselo ven," vysvětloval Cameron. „Ne​přátelství, lítost - potřebovala ses vyzpovídat. Chápu, jak ti bylo. Dospívání nikdy není lehké. Tebe navíc za​vrhli prarodiče, máma ti umřela, otec si tě nevšímal. Já nejsem žádný psycholog, ale umím pochopit, co všech​no se odehrávalo v tvé krásné hlavičce. A Jerry Lockner -"

„Jerry!" vyjekla. „Chceš snad říct, že Jerry a vztah s ním nějak souvisel s tím... se vším..."

„A ty sis opravdu myslela, že jsi do něj zamilovaná? Do člověka, který je o dvacet let starší, než ty? To tě opravdu nikdy nenapadlo, že jenom hledáš..."

„Otce," doplnila šeptem.

„Já jsem to neřekl. Já jenom doufám, že chytré děv​če jako ty dokáže poznat, co je ten Jerry zač. Oženil se kvůli penězům, ale nikdy nepřestal vyhledávat malá dobrodružství bokem. Doris a Alice se přátelí už dlou​há léta. Říkala nám, že pro ni není žádným tajem​stvím, jak se Jerry baví, když ona někam odjede. Ale vždycky jenom zatne ostruhy a on poslušně běží do​mů. A Doris to dělá vždycky včas, než věci zajdou pří​liš daleko."

Rom se vybavily útržky hovorů, které skutečně slý​chávala za svými zády „To je Jerryho nová kořist..."

„Kočka není doma, myši mají pré." Slyšela to ještě předtím, než se dozvěděla o existenci Doris a vlastně to slyšet ani nechtěla.

„Camerone, já opravdu nevím, co jsem k němu cíti​la. Musíš mi ale věřit v jednom - já jsem nevěděla, že je ženatý. Dozvěděla jsem se to těsně před odjezdem sem."

„Doris zase zabodovala," přemýšlel nahlas. „Že ti tu zakázku zprostředkovala ona? Je to hodná paní, jenom si neuměla vybrat manžela. Věř mi, žes pro Jerryho ne​byla první a ani nebudeš poslední. Víš přece o té mla​dé dívce, jak jí teď svěřili galerii? Maddie tvrdí, že prá​vě kvůli ní musel Jerry do Paříže spolu s Doris. Jak vi​dím, i Doris se občas naštve."

Rom si povzdechla. Měla pocit, že během poslední půlhodiny zestárla o deset let. Řekla to Cameronovi a on se jenom usmál a přejel rukou z kotníku na kole​no.

„Ano, prožilas desetiletí od devíti do devatenácti. Neprojdeme spolu i to další? To by mě ohromně zají​malo."

Se smíchem shodila jeho ruku z kolena. „Upřímně řečeno, nejsem připravená na další seanci s panem doktorem Sinclairem."

„A co když doktor Sinclair má na mysli seanci po​někud jiného druhu, než byla ta první?" Seděli těsně u sebe, opírali se zády o sluncem prohřátou skálu.

Pohrávala si se stéblem trávy a snažila se nevnímat, že je tak těsně u ní. „Myslím, že ani potom ne. Nechá​me to být, ano? Kromě toho si myslím, že chlapci se každou chvíli vrátí, aby zjistili, jestli v košíku nezbylo něco k jídlu. Jejich žaludky se domáhají čerstvé potra​vy v hodinových intervalech."

Když neodpovídal, otočila se a pohlédla mu do očí. To neměla dělat, protože se jí okamžitě vybavily vzpo​mínky na jeho krásné nahé tělo v záři měsíčního svět​la. Ta představa byla tak živá, že tlumeně zasténala. Okamžitě se k ní přisunul blíž a zablokoval ústupovou cestu.

„Dlužíš mi pusu na dobré ráno," zamumlal a přitla​čil ji svou vahou k zemi. „Ráno jsem zaslechl, že chlap​ci už jsou vzhůru a měl jsem co dělat, abych to stačil do svý ložnice, než tam vtrhnou oni."

Držel ji za obě zápěstí, takže se cítila bezmocná. „To není fér - používat fyzickou převahu."

„Není, ale naštěstí pro nás oba já si z toho nic nedě​lám." Opatrně ji políbil do koutků úst a na oba spánky. Potom přišla na řadu ouška. Nejdřív je ochutnal mls​ným jazykem a potom jemně kousl do lalůčku. „Mmmm, to je dobrota," zašeptal.

„Camerone, prosím tě, netrap mě," pokusila se o únik, ale marně.

„Já že tě trápím? To teprve přijde." Přesunul se k druhému uchu, nejdříve jí šeptal lákavé, sladké ne​smysly a potom ponořil koneček jazyka do jemného otvoru.

„Prosím tě, ne! To je příliš." Pohnula se pod ním, chtěla se mu vysmeknout, ale tím jenom znásobila je​ho vzrušení. Přestala se hýbat a bezmocně prosila: „Camerone, prosím... Nedělej mi to! Pomysli na chlap​ce! Pomysli na všechny slušné lidi tam nahoře na skále - vždyť si budou myslet, žes mě přepadl."

„Promiň, na to jsem zapomněl. Když jsem u tebe, ne​dokážu myslet na nic jiného." Přitiskl ústa na kulatá ňadra pod zlatočerveným tričkem. Najednou vzrušeně zasténal a stáhnul tričko bez ramínek pomalu až k pa​su. „Když šelma jednou pozná chuť lidského masa, už nikdy se ho nevzdá."

„Haló, strejdo Came!" zaslechli v dálce hlasy chlap​ců. Okamžitě se od ní odtáhl a posadil. Sledovali spo​lu, jak chlapci přibíhají ze tří různých stran. „Máme ještě něco k jídlu?"

Nora už na ně čekala. „Rom, byli tu vaši a říkali, že se ještě zastaví. Slečna Madelyn je vzala na oběd do klubu a slíbila, že je přiveze zpátky."

Rom úplně zapomněla, že slíbila otci svatební dar -nebo novomanželskou půjčku? V rychlosti hodila klo​bouk a halenu na židli v kuchyni a vyhlédla z okna na dvůr, kde Cameron spolu s chlapci vykládali věci z do​dávky. „Tak to abych se šla vysprchovat a převléknout do něčeho rozumnějšího, než přijedou," zamumlala nepřítomně.

Už zapomněla, že právě Reggie vytáhl na světlo bo​ží utajený portrét a neměla mu to zlé. Sám se díky Mayi vypořádal s minulostí a Rom najednou cítila obrov​skou chuť mu odpustit. S překvapením zjišťovala, že nepřátelství a staré křivdy, které ji tak dlouho tížily, už jsou pryč. Byl to nádherný pocit vyrovnanosti a dušev​ního klidu.

„Díky panu doktorovi Sinclairovi," řekla nahlas, když si fénovala vlasy po koupeli. Rozhodla se, že do​konce půjde i k očnímu lékaři, protože i toho jí dopo​ručil právě doktor Sinclair. Ale až se to bude hodit a objedná se k němu sama.

Když Carisovi přijeli, Rom s potěšením zjistila, že otec vypadá spokojeně, jako snad nikdy v životě. Před jejich příjezdem se stačila vykoupat, učesat a hlavně převléknout. Teď se cítila ohromně pohodlně v bílé vl​něné sukni a volné béžové blůze ve stylu safari. Když se před odchodem ze svého pokoje podívala do zrcad​la, napadlo ji, že doktor Sinclair asi správně odhalil ko​řeny její záliby ve výstředním oblečení.

„Měla bych se na tebe zlobit, táto," prohlásila a ne​pozorovaně zasunula šek do Reggieho ruky, když vešli do obývacího pokoje. Už byla doba večeře, ale v poko​ji nebyli Cameron ani Madelyn. „Co tě to napadlo - vy​tahovat z ateliéru moje práce. Kdyby to někdo udělal tobě, zabil bys ho!"

„Hmmm, myslím, že máš pravdu. Ale Rommy, hol​čičko moje, musíme si promluvit o mnohem důležitěj​ších věcech. Maya i já za chvíli odjíždíme a já bych měl rád jistotu, že tady budeš šťastná."

„Šťastná! Odkdy se staráš, jestli jsem šťastná nebo ne?!"

Podíval se na ni tak uraženě, až se oba z toho dali do smíchu. „No dobře, dobře. Uznávám, že jako otec jsem v minulosti možná něco opomenul, ale miláčku, dal jsem ti něco mnohem a mnohem důležitějšího, než sen​timentální piplání - talent, tvůj obrovský talent! Dnes jsem na tebe hrdý, opravdu hrdý!"

Carisovi zůstali jenom půlhodinu, i když je Cameron a Maddie přemlouvali, aby zůstali na večeři. Rom mě​la oči jen pro Camerona, ohromně mu to slušelo v po​hodlných bílých džínách a černé úpletové košili. Ne​slyšela ani polovinu z toho, co jí říkal Reggie, když od​cházel.

Když dojedli večeři, Cameron se na ni podíval a ře​kl: „V osm hodin." Dívala se na něj nechápavě a on jí ochotně vysvětlil, že ji znovu objednal ke svému příte​li, očnímu lékaři a že tentokrát podnikl jistá opatření, aby mu v žádném případě neunikla.

Kdyby se poddala svým instinktům, musela by slíbit, cokoli by se mu zamanulo. Ale rozum říkal, že nesmí ztratit poslední zbytky své nezávislosti.

„Díky. Vysvětlíš mi, jak se tam dostanu a já tam po​jedu sama."

„Odvezu tě tam," řekl rozhodně. Maddie se po ve​čeři omluvila a šla zavolat své sestře do Londýna. Zů​stali v jídelně sami.

Rozhodla se, že alespoň zkusí bojovat o svou ohro​ženou nezávislost. „Buďto tam pojedu sama anebo vů​bec ne - vyber si."

Nedotčená káva chladla v hrníčcích, z vedlejšího po​koje bylo slyšet, jak hodiny odbily devět a oni jenom seděli a měřili jeden druhého nasupenými pohledy. Rom promluvila první. „Podívej, řekla jsem ti, že pů​jdu k doktorovi a skutečně to udělám, jenom nechci, aby mě někdo vodil za ručičku jako malou. Já se ne​ztratím, neboj se."

Cameron chtěl něco říct, ale jeho odpověď zanikla ve zvonění zvonku u vstupních dveří. Nora už odešla k sobě a Maddie telefonovala. Cameron se omluvil a šel otevřít. Rom si opřela bradu o dlaň a povzdechla si. Zatím to jde dobře, možná, že ve svém malém boji za nezávislost zvítězí.

Když zůstane nezávislá, ztratí hodně, ale za všechno se platí. Stejně odsud za pár týdnů odejde a přestěhu​je se někam daleko, někam úplně jinam, aby se zbavi​la bolavých vzpomínek. Byla realistka a věděla, že se neosvědčí jako tajná milenka pod dohledem tří zvěda​vých synovců, jedné švagrové, hospodyně a údržbáře!

Její myšlenky přerušil zvuk povědomého hlasu. Do obývacího pokoje vstoupili Cameron a Reggie. „Co se děje? Tati, měli jste po cestě havárii?" volala Rom a běžela vstříc otci.

„Ale ne, to víš že ne, holčičko," utěšoval ji, ale nějak dopáleně. Ironický úsměv rozčísl jeho nazrzlý plno​vous. „Ale copak můžu dostat peníze na šek, který jsi vystavila na jméno Reginald Sinclair?"

DESÁTÁ KAPITOLA

Kruci, proč ten chlap vždy a ve všem musí mít prav​du? Rom vklouzla za volant svého vozu a zamračila se, protože přední sklo bylo zanesené pylem kvetoucích rostlin. Věděla, že za dva dny už bude nosit velké brý​le v černých obroučkách. Když jí lékař nasadil správná skla, nejenom viděla ostřeji, ale cítila, že pominul i ustavičný pocit nevolnosti a závratě, které ji tak dlou​ho pronásledovaly.

„Překvapuje mě, že jste to nechala zajít tak daleko," kroutil hlavou pan doktor. „Astigmatismus v tomhle stádiu se nedá pořídit přes noc." Neodpověděla na to nic, ale byla zvědavá, jak by tuhle záležitost diagnosti​koval doktor Sinclair. Nepochybně by prohlásil, že i to je jakási podivná forma sebetrýznění a pomsty, která nějakým záhadným způsobem souvisí s jejím dětstvím.

„Já se nedivím, že Cameron věděl, co vám je. Jeho bratr totiž taky měl astigmatismus a nevěděl o tom."

Jela rovnou domů, protože chtěla pracovat s Mikem venku, než se udělá příliš velké horko. Potom měla v úmyslu strávit ještě několik hodin v ateliéru a při​pravovat Adamův portrét. Čím dřív opustí Sinclairův dům, tím líp.

Alespoň to nebude tolik bolet. Ale určitě bude, opravila sama sebe. Jak vědoucně se na ni díval Came​ron, když Reggie odešel s opraveným šekem! To byla poslední kapka, po které pohár přetekl. Nejdřív ten

utajený portrét a potom ještě tohle! Co přijde do třeti​ce? To už si může klidně pronajmout několik obrov​ských reklamních tabulí a namalovat na ně obrovský​mi písmeny Rom Carisová miluje Camerona Sinclaira.

Když Reggie tenkrát odešel, Rom stačil jediný po​hled na Camerona a zbaběle opustila pracovnu, jenom stačila zamumlat něco o náhlé bolesti hlavy. „Myslím, že si půjdu lehnout. Buď tak hodný, nemluv nahlas." Neodpověděl nic, nechal ji odejít a ona nevěděla, jest​li ji to potěšilo nebo zklamalo.

Během dalších dvou dnů pokročila s Mikeovým por​trétem víc, než očekávala. Práce byla totiž únik, lék na bolavou duši. Cameron většinu času trávil venku, opravoval stáj, kterou poničil jeho obrovský hřebec. Jenom Nora jí občas přátelsky vynadala, že pracuje pří​liš mnoho.

Pro Rom nebylo snadné se na práci soustředit, ale naštěstí ji Mike zaujal snad nejvíc ze tří sourozenců. Zatím ještě vypadal jako dítě, ale na jeho obličeji se už daly vyčíst rysy muže, kterým se jednou stane. Bylo je​nom na nijak dokáže vystopovat tuhle kombinaci dětskosti a dospělosti a přenést ji na plátno tak, aby por​trét nic neztratil na své věrnosti originálu.

V hloubi duše neustále myslela na poslední úkol, který ji čeká. Adamův snědý obličej se tolik podobal Cameronovi, že občas měla strach, jak to zvládne. Po​dobal se svému strýci jako syn otci. Občas, když neu​hlídala svoje myšlenky, představovala si, jak by vypa​daly děti, kdyby měly rysy obličeje po Cameronovi a zbarvení očí i vlasů po ní.

Panebože, z toho nemůže vzejít nic dobrého! Musí odjet okamžitě po skončení práce!
Poslala pryč oba chlapce a šla ven, na svoje oblíbené místo na dolním konci louky, kde začínal les. Věděla, že v jednom vykotlaném jilmu měli hnízdo ptáčci, občas se na ně chodívala podívat. Když byla v polovině cesty, slyšela za sebou dunění kopyt. Ohlédla se. Byl to on, cválal na svém obrovském hřebci. Zalila ji vlna stra​chu, vzrušení a lásky zároveň. Ne, nešla sem jenom kvůli přírodě.

Hřebec přicválal těsně k ní a na povel svého pána poslušně znehybněl jako socha. Rom bojácně ustoupi​la o několik kroků zpět.

„Nemusíš se bát. Stoupni si na mou nohu a pojď na​horu," zavelel Cameron a natáhl k ní ruku.

Nebyla nijak malá, ale cítila se tak ve srovnání s ob​rovským zvířetem a panovačným jezdcem. „Když ti to nevadí, já bych raději zůstala kde jsem."

„Polez nahoru nebo si pro tebe přijdu a bude to ješ​tě horší!"

Věděla, že to myslí vážně. Dala nohu na jeho oko​panou holinku a nechala se vyzvednout na záda hřeb​ce. Raději zavřela oči a otvírala je opatrně, nejdřív jed​no, potom druhé. Říkala si, že když bude nejhůř, chyt​ne koně za uši nebo za hřívu, to už je jedno.

„Asi tě potěší, žes měl pravdu ohledně mých očí," zabručela neochotně. „Za pár dní už budu mít brýle."

„Myslíš, že tě ochrání?" zeptal se lakonicky. Dnes jel na koni bez sedla. Zamířil do lesa.

„Ochrání? A proti čemu?" vyjekla nešťastně, proto​že cítila, jak s každým zhoupnutím koně sklouzává víc a víc do jeho rozevřených stehen.

„Proti mužským," řekl a objal ji ještě těsněji, takže se nemohla ani pohnout. „Muži přece nemají rádi ženy v brýlích."

Mlčela a cítila se totálně ohrožená. Bála se obrov​ského zvířete, obávala se horkého mužského těla za se​bou, měla strach sama ze sebe. Proč jenom reaguje tak vzrušeně, proč už teď jí srdce tluče až v krku? Ale je​mu asi není o moc líp, když neříká nic, pomyslela si s podivným zadostiučiněním. Pohnula se, chtěla se na něj podívat, ale on jí v tom zabránil svou pevnou ru​kou. Seděla bez hnutí, protože ucítila, jak ho vzrušuje, když se pohybuje mezi jeho rozevřenými stehny.

„Za chvíli tam budeme," řekl jemně. Jednou rukou ji objímal a druhou řídil koně. Obličejem se dotýkal je​jích vlasů, cítila horký dech na týlu hlavy. Ani trochu nepochybovala, proč ji vzal s sebou.

Projížděli místy, kde Rom ještě nebyla. To ještě víc znásobilo pocit nejistoty a strachu. „Kam mě vezeš?"

„To uvidíš." Zvedl ruku a položil ji na pevné, kulaté ňadro. Ostře sykla mezi sevřenými zuby a položila hla​vu na jeho rameno. Když začal rozepínat knoflíky její halenky, musela se držet, aby mu v tom nepomáhala. Toužila po něm, nesnesla jedinou překážku, která by je oddělovala od sebe.

Konečně rozepnul poslední knoflíček. Byl to nád​herný pocit - cítit chladivý vánek na obnažené pleti ňa​der. Dlaní třel její bradavky a ona věděla, že očima sle​duje, jak naběhly a hrdě se vztyčily.

Kůň se dal do pomalejšího rytmického klusu. Bylo to závratně krásné - projíždět tmavým lesem nádher​ných jehličnanů, vdechovat jejich vůni, cítit za sebou horké pevné tělo milovaného muže, poddávat se magii rytmických pohybů obrovského silného hřebce, který je poslušně nesl světem zeleného ticha a tisícera vůní. Poddala se okouzlení a hlasu rozbouřených smyslů.

Když se hřebec poslušně zastavil na břehu potoka, porostlém mechem, věděla, co přijde.

Cameron seskočil první a natáhl k ní obě ruce. Byla omámená zážitkem jízdy na obrovském nezkrotném zvířeti, ale když ji vzal do náruče, propadla dalšímu po​kušení, cítila jeho pevné, mužné tělo každým nervem.

„Camerone," zašeptala přerývaně. Dal jí prst na ús​ta a nesl na břeh malého skotačivého potůčku. Opatr​ně ji položil na lože zeleného mechu a lehl si vedle ní. Dívala se mu do očí a měla krásný pocit, že prožívá ži​vý sen, že vidí oživlou pohádku, nádherný balet lásky. Stačilo, aby se jenom dotknul její halenky a ona klesla na mech. Když svlékal růžové džíny i to, co měla pod nimi, zavřela oči a několikrát stísněně polkla. Když po​ložil její žhnoucí tělo rozpálené touhou na chladivou trávu, bylo to nesmírně vzrušující.

„Slušný člověk vždy oplatí druhému jeho službu," řekl hlubokým hlasem.

Rom překvapeně otevřela oči. „Co tím chceš říct?"

Jeho úsměv byl trochu drzý a slibný zároveň. „Je​nom to, že jeden z nás je oblečen příliš důkladně." Vzal ji za ruku, zlíbal každý prst a potom položil její dlaň na košili.

Rozepnula mu ji a rozevřela až k pasu. Jeho opálené svalnaté tělo se lesklo na zelené trávě v paprscích jása​vého slunce. Sklonila se nad ním a jemně se přisála k jedné z plochých bradavek.

„Ach, to je nádherné," zasykl a ona cítila, jak se ce​lé jeho tělo zachvívá v přívalech slasti.

Stáhla mu košili přes ramena a znovu ho přitlačila na trávu. „Sundávají se napřed boty a potom džíny, nebo naopak?" Nesčetněkrát ve svém životě malovala nahé mužské tělo, ale ještě nikdy nikoho nesvlékala.

„Napřed boty," řekl úsečně. „A pospěš si, jinak ne​zaručím, že džíny neprasknou." Zapřel se jednou no​hou o druhou a sundal boty. Lehl si na záda a vyčkávavě ji pozoroval.

Ale její odvaha vyprchala právě během několika těch krátkých okamžiků, které potřeboval k tomu, aby si sundal boty. Sedla si vedle něj do trávy, stočila se do klubíčka a obejmula kolena. „Tak mám?"

„Ty nechceš?"

Nikdy v životě netoužila po nikom tak bezuzdně, ja​ko v tuhle chvíli po Cameronovi. Usmála se trochu za​hanbeně a zároveň koketně a řekla: „Ženská práce ne​končí nikdy." Sáhla po přezce jeho koženého opasku.

Když stáhla džíny z dlouhých, svalnatých nohou, do​přála si několik sladkých okamžiků, kdy se na něj je​nom dívala a obdivovala jeho mužnou krásu. Položila mu dlaň na koleno a pomalu stoupala po vnitřní straně jeho stehna, porostlé jemnými chloupky. Nevydržel to, tlumeně zasténal, zvedl se, popadl ji do náruče a přitá​hl k sobě.

„S malířkami je potíž. Pořád se jenom dívají."

„Je důležité poznat objekt našeho zájmu," odpově​děla vyzývavě.

„I já toužím po poznání. Přímo žízním." Pomalu ji položil na záda do hebké trávy. „Za chvíli poznám ob​jekt svého zájmu důkladně, v tom smyslu, jak se o tom píše v bibli," zamumlal.

Pohledem něžným jako vánek, který pohyboval převislými kadeřemi bolehlavu, přejížděl po kula​tých ňadrech, úzkém pasu a plochém bříšku. Jeho oči ztmavly vášní, ale nedotýkal se jí - ještě ne. Bylo to krásné, když se na ni tak zamilovaně díval, pod jeho pohledem si uvědomovala, jak je krásná a žádoucí. Dívala se na něj také ráda, jeho snědou pleť zdobily drsné tmavé chloupky. Chtěla být krásná a dokonalá jenom pro něj.

Pomalu se nad ní sklonil a políbil ji. Byl to polibek něžný a opatrný, neměl v sobě nic z naléhavosti vášně. Ale o to vzrušeněji na něj reagovala. Jazykem se dotkl jejího hrdla a ona se prohnula jako luk, žadonila ústy o políbení. Dostala ho a cítila, jak se její zátylek boří do chladivé trávy. Potom obdivoval a velebil celé její tělo. Líbal nejdříve ňadra a potom klesal níž a níž. Vzlykala drsným hlasem, volala jeho jméno, ale on se nenechal pohánět. Než vyslyšel její volání, zapálil oheň vášně v každém nervu jejího těla. Když do ní konečně pronikl, byla pološílená neukojenou touhou.

Jejich spojení bylo závratně krásné. Měla pocit, že vstupuje do věčnosti. Milovali se nekonečně dlouho, miloval ji každým dotykem, pohledem, všemi smysly. Veškeré zábrany mezi nimi padly. Když ticho lesa pro​ťal její něžný výkřik vrcholné slasti, připojil se k němu vzápětí Cameron svým. Pak zašeptal její jméno a zhroutil se na Rom.

Schválně natáhla nohy do hebké trávy, aby poznala sladkou tíhu jeho těla. Cítila v duši obrovský a vyrov​naný klid, netoužila už po ničem na světě, chtěla jenom vychutnávat jeho objetí, být s ním ještě chvíli. Později si budou muset promluvit, ale teď ještě ne. Pro tuto chvíli jim oběma stačilo jenom ležet v těsném objetí a cítit rozpálenými těly střídavě teplo a chládek, jak ví​tr pohyboval větvemi stromů, a sluníčko vytvářelo po​hyblivé obrazce. Oba věděli, že ta krásná chvíle na​prostého naplnění nemůže trvat věčně, ale byla o to nádhernější ve své pomíjivosti.

Po chvíli si začala uvědomovat, že pod jedním steh​nem ji tlačí kamínek, ale vychutnávala i tuhle nepoho​dlnou drobnost, protože si chtěla vštípit do paměti všechny detaily dnešního dne. Najednou ji něco na​padlo a ona se nahlas rozesmála.

Cameron se od ní trochu odtáhl, aby jí viděl do ob​ličeje. „To je ono! Právě to mi teď scházelo - nahatý ša​šek! Co je tady k smíchu?"

„Vzpomněla jsem si na princeznu na hrášku. Pod le​vou kyčlí cítím kamínek. Myslíš, že budu povýšená na princeznu?"

„To těžko."

„Hmm, před chvilkou jsem se ale cítila jako princez​na." Slastně se protáhla celým tělem.

„Tamta princezna cítila hrášek přes několik peřin, víš?" uhladil jí z čela pramínek vlasů.

„Ale mech je mnohem jemnější, než každá peřina," durdila se naoko.

Kůň netrpělivě přešlapoval přímo u jeho hlavy a Cameron dopáleně zamručel: „To je hrozné! Tak já tě mu​sím unést do nejhlubšího lesa, abych mohl být s tebou chvilku o samotě, ale ani tady nemáme klid. Zdá se, že můj hřebec má k tomu nějaké připomínky."

„Třeba má hlad. Jako já." Nadzvedla nohu, vyndala malý kamínek a strčila si ho do kapsy džínů. „Nechám si ho na památku, abych na tebe nikdy nezapomněla," řekla s hravostí, která vyzněla poněkud falešně.

„Myslím, že k tomu nebudeš mít moc příležitostí."

Zvedla hlavu a podívala se mu do obličeje, ale on ji zatlačil zpět na svoje rameno.

„Ty si myslíš, že jsi tak nezapomenutelný?"

Zkřížil dlouhé, svalnaté nohy. Dívala se na něj a ten pohled na nahého muže, ležícího v záři slunce na jem​ném zeleném mechu jí připadal naprosto přirozený. „Nemyslíš, že bychom si měli promluvit?"

Věděla, že to měli udělat už dávno, ale nebyla si ji​stá, zda chce slyšet to, co se jí chystá říct. „Tak začni," řekla váhavě.

„Bojíš se?"

„Ne, proč? Jenom jsem vylosovala startovní číslo dvě, to je všechno."

„Tak kde začneme? Třeba ten den, co jsem tě viděl polonahou na břehu potoka? Víš, že jsem si tenkrát ně​co slíbil?"

„Vím, že pro mě to nebude nic milého, nicméně, co sis tenkrát slíbil?" 
„Tebe."

To zabolelo. Cítila se jako další trofej v dlouhé řadě úlovků. Zamrkala, jak se snažila bránit záplavě neče​kaných slz a zhluboka, přerývaně se nadechla. „Takže teď, když jsi toho dosáhl, já mohu..." hlas jí přeskočil a ona schovala obličej do jeho ramene.

„Ty pláčeš?" žasnul. „Proboha, proč brečíš teď, když je všechno tak jasné?"

Zvedla hlavu a podívala se na něj skrz řasy mokré od slz. „Všechno jasné! Jak co a jak pro koho! Ano, ty jsi spokojen, ty sis něco přál a dosáhls svého, to ano! Ale co já?" ukázala na sebe rozmáchlým gestem. „Jak teď mám žít já, když jsem se do tebe zamilovala, ty zatra​cený chlape! Pro mě nic není jasné a je mi hrozně!"

Cameron se posadil a zadíval se na ni nechápavě. „No ano, jistěže mě máš ráda. A kvůli tomu je ti hroz​ně?"

Vyskočila jako uštknutá a začala horečně sbírat svo​je oblečení, rozházené po louce.

Kůň šel za ní a očichal její nahá záda svým vlhkým čenichem. Otočila se a ohnala se po něm. „Dej mi po​koj! Nemám na tebe náladu!" Dokázala jakžtakž nasoukat jednu nohu do džín a skákala po ní, aby tam do​stala i druhou, ale bylo to marné. Najednou si všimla, že Cameron se upřímně chechtá. Klesla na trávu a jem​ná látka onošených džínů vytvořila kolem jejích bo​sých chodidel růžový obláček.

„Miláčku, přestaň na chvíli šaškovat, rád bych tě po​žádal o ruku." Už se nesmál a znovu ji vzal do objetí. „Rom, nejsi snad smutná proto, žes to řekla jako prv​ní? Pláčeš kvůli tomu?" Zasmál se svým nádherným hlubokým smíchem a dodal: „Je sice vysoce pravděpo​dobné, že ze spojení dvou takových bláznů jako jsme my sotva vzejde něco dobrého, ale já bych to přece hrozně rád zkusil - jestli ovšem nejsi proti tomu."

„Ty si ze mě děláš legraci," protáhla jako malá hol​čička a podívala se na něj skepticky. Ale potom se ze​ptala s rostoucí nadějí v hlase: „Myslíš to vážně? Že…
že si mě chceš vzít a tak?" Popotáhla nosem a roztrži​tě šátrala po nahém stehně tam, kde džíny mají kapsy. Cameron se ohnul a vytáhl z kapsy své košile kapesník. „Když mě máš rád, tak mi to už proboha řekni!"

„A co myslíš, že tady celou tu dobu dělám?!" zatřá​sl jí rameny a přitiskl ji k sobě ještě pevněji. „Miláčku, chlap, který chce ženskou jenom na chvíli do postele, se houby stará o to, jestli má nebo nemá zdravé oči a co ošklivého zažila v dětství, nemyslíš?"

Polkla naprázdno a přemýšlela, kudy ven ze zapek​lité situace. Vyřešila to po svém: lehce mu zaťala zuby do ramene.

„A víš, že to vůbec není špatný nápad?" zabroukal drsně. „Já se ti přiznám, že jsem snil o nás dvou v růz​ných situacích. Jeden z těch snů je, že bych se s tebou chtěl milovat na břehu jednoho každého potoka v ši​rokém okolí."

„Když už mluvíme o snech, já se ti přiznám, že jsem viděla nás dva na vrcholu Ještěrčí Skály. Ale jenom až budu mít brýle na nose," dodala rychle.

„Ale to je můj sen! Tys mi ho ukradla!"

„Počkej, to ještě nic není!" Zašeptala mu něco pří​mo do ucha a za chvíli se rozpustilý a bezstarostný smích dvou šťastných lidí rozléhal celým lesem.

„Ale i to je jenom začátek," ujistil ji.
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